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Opranu3anuoOHHbIA KOMUTET

Ipencenarennr — CokonoBa Hatanus JIeoHn0BHa, TUPEKTOP HHCTUTYTA HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
PY]IH, xanaunar punmonorndeckux Hayk, npodeccop (Poccus)

Conpencenarear — Epoxosa Hartanesa CraHnciaaBoBHA, 3aMECTUTEND JUPEKTOPA MHCTUTYTA
MHOCTpaHHBIX A36IK0B PY JIH 1o HayuHO# paboTe, KaHauIaT ucTopruueckux Hayk (Poccust)

YsieHsl:
e Tep-MunacoBa Cpernana I'puropreBHa — AOKTOp (GWIOIOTMYECKUX HaAyK, npodeccop,
3acnyxeHHbld mpodeccop MI'Y umenn M.B. Jlomonocosa, IIpe3umeHT-oCHOBaTENb
Hanmonansnoro o6miectBa mpukiagHor guHrBuctuku (HOIIpuJl), modeTrHpld mpe3uieHT-
ocHoBarenb  HanumoHampHOro  OOBEAMHEHHUs — IIpENojaBaTeliel  aHIIMKUCKOIO  sI3bIKa
(HAITAS3/NATE/TESOL Russia)
e AnexcanapoBa Ombpra BukTopoBHa, 3aMecTUTENb JeKaHa [0 HayyHoW palote
¢unonoruueckoro ¢akynsrera MI'Y umenun M.B. JlomoHOCOBa, IOKTOp (HIOIOTHUECKUX
Hayk, nmpodeccop (Poccus)
e Apcunia ®nopec Pyben [lapmo, PhD, mpodeccop, aupexkTop peaakiMOHHOTO ILIEHTpa
¢dakynpTeTa TyMaHUTAapHbBIX Hayk, HanuonaneHblli yHHBepcuteT KomymOuu, aupexrop
Nucturyra xynsrypsl umenn JI.H. Tonctoro B borote (KomymoOusi)
e bapabamr Wpuna IlerpoBHa, 3amecturens aupekropa MHCTUTyTa MHOCTpaHHBIX S3BIKOB
PYJIH no sxonomuyeckum Borpocam (Poccus)
 bespykoBa Haranbs SIkoBiieBHa, 3amecTuTeNnb AMpeKTopa MIHCTUTYyTa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
PYJIH no mexnynaponHoil nesrensHoctu (Poccus)
e bonnosckas TarpsiHa BHUKTOpPOBHA, IMIaBHBIM CHIEHUANIKMCT IO PEAAKLIUOHHO-U3ATEIbCKON
nesitenbHocTH MHCeTUTYTa MHOCTpaHHbIX A3bIkoB PY /IH (Poccus).
o JlxonnacoekoBa basH YmupOekoBHa, AekaH ¢uionorndeckoro gaxyiaprera Kazaxckoro
HAIlMOHAJILHOTO YHUBEpcHUTeTa uMeHu anb-Papabu, uneH-koppecrnonaentr HAH PK, noxrop
¢dunonornyeckux Hayk, nmpogeccop (Kazaxcran)
e Muxeea Haranes ®enopoBHa, IMaBHBIM cHENUANUCT MO acnupanrype MHcTtutyra
nHOCcTpaHHbIX s13b1K0B PY/IH, noxTop ¢unonorndyeckux Hayk, npogeccop (Poccus)
e XepBuibst DHpuke @. Kepo, nekan (akynbTera yCTHOTO M IUCBMEHHOIO IepeBoAa
VYHuBepcurera ['paHaabl, JOKTOp (GUIIOIOTHYECKUX HayK, podeccop (Mcmanus)
e Xyna ben Xamamu Menayxus, IUPEKTOp, JOKTOP (DUIOIOTMYECKUX HAyK, Npodeccop,
Beicumit unctutyt s3p1k0B TyHuca, YHuBepcutet Kapdarena, Tynuc (Tynuc)
e flxoBneBa CBemaHa AHATOJIbEBHA, JIOKTOp (UIONIOTMYECKUX HayK, mpodeccop,
HAllMOHAJIBHBIA  MccienoBareslb  MEKCUKHM, IpEeNoAaBareslb pPYCCKOro s3bika, LleHTp
MHOCTPAHHBIX f3BIKOB (Qakyibreta AparoH, HanuoHanbHbIM aBTOHOMHBIM YHUBEpCHUTETA
Mexkcuku (Mekcuka)
Cekperapb: CmonkuHa Maprapura AJeKCaHApPOBHA, CHEIMATIMCT M0 Hay4dHOH paboTe co
cryneHTamu MHctuTyTa nHOCTpaHHbIX si3b1koB PY JIH (Poccus)
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Co-Chair — Natalia S. Erokhova, PhD in History, Chief Specialist for Scientific and Innovation
Development, Institute of Foreign Languages, RUDN University (Russia)
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National Autonomous University of Mexico (Mexico)

Secretary:
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IIporpaMMHBIH KOMUTET

Ipencenarear — Coxonoa Haranus JleoHnI0BHA, TUPEKTOP HHCTUTYTA HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
PY]IH, xanaunar punmonorndeckux Hayk, npodeccop (Poccus)

Conpencenarenb — AxpenoBa Haranbs AnekcanapoBHa, JOKTOP (PUIOTIOTHYECKUX HAYK, TOLICHT,
npodeccop Kadeapsl repMaHO-POMAHCKUX S3BIKOB U METOAMKH UX IMPerojaBaHus (pakynbprera
nHocTpanHbIX A3bIKOB ['OY BO MO «I'CI'Y», nupekTop YHUBEPCUTETCKOIO PETHOHATIBHOTO
JMHTBUCTHYECKOTO IIeHTpa (hakylbTeTa HHOCTPaHHBIX s13bIK0B 'OY BO MO «I'CI'Y», Buiie-
npe3uaeHT HanmonansHoro o01ecTBa NpuKIagHON JIMHTBUCTUKA

Y1eHnbl.

e Apcwia ®@nopec Pyoen lapuo, PhD, mpodeccop, nupekrop penakiimoHHoOro 1ieHTpa (haxkynprera
TrYMaHHUTapHBIX HayK, HarmonaneHeiid yausepcutet Komym6un, nupekrop MHCTHTYTa KYIBTYpHBI
umenu JI.H. Toncroro B borote (KomymOust)

e Epoxosa Hatanbst CranuciiaBoBHa, 3aMeCTUTENb AUPEKTOpa MIHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
PYJIH no nayuHoii paboTe, kannuaaT ucropudeckux Hayk (Poccus)

o Kupununa Anna BuktopoBHa, Bemymwmii skcrepr MunuctepctBa o0oponbl Poccuiickoit
denepanun, JOKTOP PHIIOIOTUYECKUX HAYK, mpodeccop (Poccus)

e ManueBa ['ynbmupa basHxanoBHa, mpodeccop Kadeapbl TIOPKOJIOTHH (PHIOIOTHYECKOTO
¢dakynpTera Ka3zaxckoro HalMOHAJIBHOTO YHHBEpCHTETa HWMeHH anb-Papabu, ITOKTOp
¢dunonoruveckux Hayk, mpodeccop (Kazaxcran)

e MuxeeBa Haranes @enopoBHa, DIABHBIA CHEHHAIUCT N0 acnupantype MHWHctuTyTa
uHOCTpaHHbIX s13b1K0B PYJIH, noktop dunonornueckux Hayk, nmpodeccop (Poccust)

e Mouceenko Jlwimsa BacunbeBHa, AOKTOp (PUIOIOrMYECKUX HayK, npodeccop, MockoBckuit
roCy/1apCTBEHHBIN JIMHTBUCTHYECKHH yHIUBepcuTeT (Poccus)

e VYanecc Xaduan, uneH YueHoro Cosera YHusepcutera Kapdarena, 10kTop (uioIoruueckux
Hayk, npodeccop, Bricimii uHCTUTYT s13bIk0B TyHuca, YHuBepcurer Kapdarena (TyHuc)

o XepBunbs OHpuke @. Kepo, ngekaH ¢akynbrera yCTHOTO M IHCHbMEHHOIO IEpeBoja
VYHuBepcurera ['panaabl, JOKTOp (GUIOIOrHYECKUX HayK, podeccop (HMcnanus)

e SlkoBneBa CBemniaHa AHATONIBEBHA, JOKTOP (PUIIOIOTHUECKUX HayK, Ipodeccop, HalMOHATbHBIN
uccienoBarenb MEKCHKH, NpenojaBarelb PYCCKOrO A3bIKa, L[EHTp HMHOCTpaHHBIX S3BIKOB
¢dakynsrera Aparos, HanmonansHbli aBTOHOMHBIN yHUBepcuTera Mekcuku (Mekcuka)

Cekperapb: CMmonkrHa Maprapura AjlekcaH/IpoBHa, CIIEUAIUCT 10 HayYyHOH paboTe co
cryaeHtamu MHctuTyTa nHOCTpaHHbIX si3b1koB PY JIH (Poccus)
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(Russia)
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Perinamenr:

IIpuBeTrcTBeHHOE CII0BO — 9-10 MUHYT
[InenapHoe BBICTYIUIEHUE — 10 45 MUHYT
Ceccuonnoe BeicTymieHne — 10-15 MmunyT
JleGaTbl — 10 5 MUHYT

SA3b1kH KOH(ePeHUHH: AHTTIUICKHIA, pyCCKHA, (PpaHIly3CKUN

Anpec:
r. Mockaa, yin. Muknyxo-Maxkmnas, a. 9, kopr. 4
ten. (+7 499) 432-75-08,

aJIeKTpoHHas mouta: Sokolova-nl@rudn.ru
erokhova-ns@rudn.ru

Caiit xondepennmu: http://science-ifl.rudn.ru/

Opranuszaropsl  koHpepenunu: UMacturyr wuHocTpanHbix s3pikoB  PYJIH  (Poccus),
¢dunonorunueckuit paxynerer MI'Y umenu M.B. JlomonocoBa (Poccust), ®@akynbTeT mepeBojaa
Vuusepcurera r. I'pananst (Mcnanus), Pycckuii nentp Yuuepcutera r. I'panaasl (Mcnanus),
Boictmii  wHCTHTYT s3bIKOB  TyHMca VYHuBepcurera Kapdarena (Tynuc), MockoBckuii
rOCy/llapCTBeHHbI NUHTBHUCTHYeCKUW yHUBepcuteT (Poccus), Kaszaxckwii HarmoHanbHBIN
yHUBepcuteT uM. anb-Oapadu (Kazaxcran), MexnyHapoansiii pona uckycers umenu C. JI. Dpb3u
(Poccust), HaumonanbHblil aBTOHOMHBIM yHUBepcuTera Mekcukn (Mekcuka), HaumonansHoe
obmiectBo npukiaanoi auHrsuctuku (HOIIpulJl) — poccuiickoe otnenenne AILA, MexnyHapoaHoi
accolMalyy MPUKIAIHON JINHIBUCTHKHU.


mailto:sokolova-nl@rudn.ru
mailto:erokhova-ns@rudn.ru
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Time limit:

Welcome speech — 5-10 minutes
Plenary speech - up to 30 minutes
Sessions speech - 10-15 minutes

Debate - up to 5 minutes

Conference Languages: Russian, English, French

Address:
Moscow, Miklukho-Maklaya Str., 9, Bldg. 4
tel. (+7 499) 432-75-08,

e-mail: sokolova-nl@rudn.ru

erokhova-ns@rudn.ru

Conference Website: http://science-ifl.rudn.ru/

Conference Organizers: Institute of Foreign Languages of RUDN (Russia), Faculty of Philology of
Moscow State Lomonosov University (Russia), Faculty of Translation and Interpreting of the
University of Granada (Spain), Russian Centre of the University of Granada (Spain), Higher Institute
of Languages in Tunis of the University of Carthage (Tunisia), UniNorte University (Paraguay), Al-
Farabi Kazakh National University (Kazakhstan), Erzia International Art Foundation (Russia), The
National Autonomous University of Mexico (Mexico), National Association for Applied Linguistics
(NAAL) - Association Internationale de Linguistique Appliquée/ International Association of

Applied Linguistics (AILA)


mailto:sokolova-nl@rudn.ru
mailto:erokhova-ns@rudn.ru
http://science-ifl.rudn.ru/

Ceccus

Bpems

CrpaHuubl

LlepeMOHHMSsI OTKPBITHSI
IJMIEHAHOE 3ACEJAHUE
(JIextmonnsrii 3a1/MS Teams)

10:00 — 13:00

10

Ceknus 1

JUHI'BUCTUKA U COBPEMEHHBIE
SI3BIKU

(Aya. 555/MS Teams)

14:00 - 17:45

12

Cexkmus 2

MEXKYJbTYPHASI KOMMYHUKAILIUAL.
OTAEJBbHBIE BOITPOCHI OBLIEI'O U
YACTHOI'O SAA3bIKO3HAHUS B
CUHXPOHUU U TUAXPOHUU

(Ayn. 553/MS Teams)

14:00 — 17:45

38

Cexmms 3.1

IMEPEBO/, TIEPEBOJAOBEJEHUE,
HUHTEPIIPETALIUSA

(Ayn. 562/MS Teams)

14:00 — 16:15

63

Ceknusg 3.2

BOITPOCHI COLIUO-, ICUXO-

N HEMPOIICUXOJUHIBUCTUKH
(Ayn. 562/MS Teams)

16:30 — 17:45

80

Cexknus 4

JUHI'BUCTUKA U TYMAHUTAPHBIE
HAYKH - MEXKJIUCIHUITIVIMHAPHOCTD B
HAVYKE U IMJAKTUKE

(Ayn. 559/MS Teams)

14:00 — 17:45

93

Cexnuus 5

OTEYECTBO. ®PAHKO®OHMUSI.
MOJIOJAEXKDb

(Ayn. 556/MS Teams)

14:00 — 17:45

118




Timetable

Time

Pages

Opening Ceremony
PLENARY SESSION
(Lecture Hall, MS Teams)

10am —1pm

10

SESSION 1
LINGUISTICS AND MODERN LANGUAGES
(Aud. 555/ MS Teams)

2pm —5:45pm

12

SESSION 2

INTERCULTURAL COMMUNICATION.
SELECTED TOPICS IN GENERAL AND
SPECIFIC LINGUISTICS IN SYNCHRONIC
AND DIACHRONIC PERSPECTIVE

(Aud. 553/ MS Teams)

2pm —5:45pm

38

SESSION 3.1

TRANSLATION, TRANSLATION STUDIES,
INTERPRETING

(Aud. 562/ MS Teams)

2pm —4:15pm

63

SESSION 3.2

SOCIAL AND PSYCHOLINGUISTICS&
NEUROPSYCHOLINGUISTICS

(Aud. 562/ MS Teams)

4:30pm — 5:45pm

80

SESSION 4

LINGUISTICS AND THE HUMANITIES -
INTERDISCIPLINARY APPROACHES IN
RESEARCH AND TEACHING

(Aud. 559/ MS Teams)

2pm —5:45pm

93

SESSION 5

SEMINAIRE FRANCOPHONE
«Patrie. Francophonie. Jeunesse »
(Aud. 556/ MS Teams)

2pm —5:45pm

118




ITPOI'PAMMA
CBOPHUK TE3UCOB

HOEPEMOHMUSA OTKPbITUA
IIVIEHAPHOE 3ACEJJAHUE

(JleknuonHubIii 3251/ MS Teams)

(10:00 - 13:00)
BerynurenbHoe CJ10BO/KIII04YEBO JOKIIAN:

Tep-MunacoBa Cersiana I'puropbeBHa — 0KTOp (uUIOIOrMYECKHX Hayk, mpodeccop,
3acmyeHHbIi mpodeccop MI'Y umenu M.B. JlomoHOCOBA.

[Ipesuaent-ocHoBarenp HamuonansHoro o6mectBa mnpukinaaHoid muHrBuctuku (HOIIpulJl),
IIOYETHBIM Tpe3uJIeHT-ocHOBaTenb HannoHaibHOTO 00BEIUMHEHMS IpEnoAaBaTeeii aHIIIMHCKOro
s3pika (HAITASI3/NATE/TESOL Russia).

Jlaypeat JIOMOHOCOBCKO# MpeMuu 3a MeAaroru4eckyro IeaTebHOCTh U jJaypeaT npemMun S0-neTust
dynbpaiita, mouérHblil noktop ¢uonoruu (honoris causa) bupmuHreMckoro yHUBepcHUTETa
(Benukobpuranus) u Yausepcutera mrara Hero-HMopk, SUNY (CILIA), mouérnsiii mpodeccop
Poccuiicko-apmsinckoro (cnaBsiHckoro) yHuBepcutera (Apmenwus), npodeccop ['yanmyHckoro
YHUBEPCUTETAa MHOCTPAHHBIX S3BIKOB M MEXIYHApOJHbIX OTHoIIeHWH (Kurail), moueTHbIll uieH
Axanemun OOpazoBanus ['py3un. UneH HaydyHOro coBeTa MEXAYHAPOJHOW accoLUaluu
International Association of University Professors of English (Hero-Hopk).

Tema: Mooicno au npeodonems Henpeodorumoe 8 UHOA3IbIYHOM 00pa306aHuu?

Kurouesnie cnukepsl Ha [LiienapHoii ceccnu:

Kapacuk Baagumup Unbuy — nokTop Guiionornueckux Hayk, mpodeccop, ['ocyaapcTBeHHBIH
HMHCTUTYT pycckoro si3bika uM. A. C. IlymkuHa, pyKoBOANUTENb HAYYHO-HCCIIEA0BATEIbCKOM
naboparopun «AKCHUOIOTHYECKas TUHTBUCTHKA» (Poccust)

Tema: Axcuozennsiii Happamus Kax 00beKm AUH2BOKYIbMYPONOSUU

Jlobopockiionckas Tarbsina I'eoprueBHa — JOKTOp HIIOTOTHYECKUX HAYK, Ipodeccop,
3acnyxeHHbI nmpodeccop MI'Y umenu M.B. JlomonocoBa, mouetHsiit mpodeccop [lekuHckoro
YHHUBEPCUTETA MEKIAYHAPOJHOTO coTpynHudecTBa (Poccus)

Tema: AxmyanvHvie Hanpasienus uccie008aHUll peuegbix NPAKMuK MeOUaKOMMYHUKAYUU
AxpenoBa Hatainbsi AjleKcaHIPOBHA — JOKTOP (PUITOTOTUYECKUX HAYK, TOICHT,
['ocynapcTBeHHBIN colMaNbHO-TYMaHUTAPHBIM YHUBEPCUTET, Mpodeccop Kaeapsl TEOPUU 1
MPaKTUKU WHOCTpaHHbIX 13bikoB MU PV /IH, Bune-npesunent HannonansHoro odmiectsa

npukianHoit muHreuctuku (HOIpulJl) (Poccus)

Tema: Kynromypa ommensl Kax YyusuUIU3ayuoHHull Kpuzuc: usmernenue napaouemvl « CBOU-
YY)KOW»

10


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%B5%D0%BC%D0%B8%D0%B8_%D0%B8%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%B8_%D0%9C._%D0%92._%D0%9B%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%BD%D0%BE%D1%81%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/Honoris_causa
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%BD%D0%B8%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%82_%D1%88%D1%82%D0%B0%D1%82%D0%B0_%D0%9D%D1%8C%D1%8E-%D0%99%D0%BE%D1%80%D0%BA_%D0%B2_%D0%A1%D1%82%D0%BE%D1%83%D0%BD%D0%B8-%D0%91%D1%80%D1%83%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D1%91%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B5_%D0%A8%D1%82%D0%B0%D1%82%D1%8B_%D0%90%D0%BC%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%81%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%BE-%D0%B0%D1%80%D0%BC%D1%8F%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_(%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%B2%D1%8F%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9)_%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F

PROGRAM AND ABSTRACTS

OPENING CEREMONY
PLENARY SESSION

(MS Teams)

(10am — 1pm)

Welcome Speech / Keynote Address:

Svetlana G. Ter-Minasova — Doctor of Philology, Professor, Honored Professor of Lomonosov
Moscow State University.

Founding President of the National Association for Applied Linguistics (NAAL), Honorary Founding
President of the National Association of English Teachers (NATE/TESOL Russia).

Laureate of the Lomonosov Prize for pedagogical activity and winner of the Fulbright 50th
Anniversary Prize, Honorary Doctor of Philology (honoris causa) from the University of Birmingham
(UK) and the State University of New York, SUNY (USA), Honorary Professor of the Russian-
Armenian (Slavonic) University (Armenia), Professor of Guangdong University of Foreign
Languages and International Relations (China), honorary member of the Academy of Education of
Georgia. Member of the Scientific Council of the International Association of University Professors
of English (New York).

Theme: Is it Possible to Overcome Insurmountable Obstacles in Foreign Language Education?
Keynote Speakers at the Plenary Session:

Vladimir 1. Karasik — Doctor of Philology, Professor, Pushkin State Russian Language Institute,
Head of the Research Laboratory "Axiological Linguistics™ (Russia)

Theme: Axiogenic Narrative as an Object of Cultural Linguistics

Tatyana G. Dobrosklonskaya — Doctor of Philology, Professor, Honored Professor of
Lomonosov Moscow State University, Honorary Professor of Beijing University of International
Cooperation (Russia)

Theme: Actual Research Directions on Speech Practices in Media Communications

Natalya A. Akhrenova — Doctor of Philology, Associate Professor, State Social and
Humanitarian University, Professor of the Institute of Foreign Languages, RUDN University, Vice-

President of the National Association for Applied Linguistics (NAAL) (Russia)

Theme: Cancel Culture as a Civilization Crisis: Changing the Paradigm “IDENTICAL-ALIEN”
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CEKIAA 1
(Ayautopus 555/ MS Teams)
(14:00 — 17:45)

JIMHI'BUCTUKA U COBPEMEHHBIE A3bIKH

PykoBoauTesib: AxpeHoBa Haraibsi AnekcaHIpoBHA — JOKTOP (PUIIOJIOTMYECKUX HAYK,
JIOLIEHT, ['ocyapCTBEHHBIN COLIMATbHO-TYMAHUTAPHBIA YHUBEPCUTET, Ipodeccop Kadeapbl TeOpUu
U MIPAaKTUKU HHOCTpaHHbIX s3b1k0B WS PY JIH, Bunie-npesunent HannonansHoro odmecTsa
npukiagHor muHreuctuku (HOITpulJl) (Poccus)

Mogaepatop: Xo30B ApTém BasiepbeBuy, Muctutyt nnoctpanusix si3sikoB, PYJIH (Poccus),
e-mail: 1142220197 @rudn.ru

SESSION 1
(Aud. 555/ MS Teams)
(2pm-5:45pm)

LINGUISTICS AND MODERN LANGUAGES

Chair: Natalya A. Akhrenova — Doctor of Philology, Associate Professor, State Social and
Humanitarian University, Professor of the Institute of Foreign Languages, RUDN University, Vice-
President of the National Association for Applied Linguistics (NAAL) (Russia)

Moderator: Artem V. Khozov, Institute of Foreign Languages, RUDN University (Russia),
e-mail: 1142220197 @rudn.ru

BO3MOXHOCTHU KO'HUTUBHOI'O AHAJIU3A ITPU U3YYEHUU 3HAYEHUSA
OPAZEOJIOI'MYECKUX EAUHUALL

THE COGNITIVE ANALYSIS IN THE STUDY OF IDIOMS

MuabkeBuy Enena CtenanoBHa, K.(OUIIOI.H., IOIEHT

Yelena S. Milkevich

HOxHnb1it penepanvubiii yausepcureT (FODY), Pocros-Ha-/lony, Poccus
Southern Federal University (SFedU), Rostov-on-Don, Russia

e-mail: esmilkevich@sfedu.ru

AnHoTauusi. KOrHUTUBHBI aHaNU3 SBISETCS OJHUM M3 OCHOBHBIX HCCJIEIOBATEIbCKUX
HHCTPYMCHTOB KOTHUTHUBHOM JIUHI'BUCTHUKHU, KOTOpBIﬁ IMO3BOJIACT JACKOAUPOBATH KOTHUTHBHYIO
uHpOpMAIIHIO, COJCpPXKAIIYIOCS B MCCIEIYyEeMBIX S3bIKOBBIX eauHunax. OH obnamaer Ooiee
IMAPOKHUMHU U FJ'Iy60KI/IMI/I BO3MOKHOCTSIMH OOBSICHUTD U HHTCPIIPETUPOBATH A3BIKOBLIC ABJICHUS, YEM
TPAAUIUOHHBIC TUHIBUCTUYCCKUEC MCTOABI.

KoruuTuBHast TMHIBUCTHKA pacCMaTPUBAET UAMOMBI KAK KOTHUTHUBHBIE KOMILIEKCHI, OCHOBAHHBIE HA
KOHICIITYyaJIbHOM BBaHMOHeﬁCTBHH PA3IMYHBIX MCXaHU3MOB! MeTa(l)OpBI, METOHUMUHU U O6I)I)1€HHOM
3HaHUM.

Paccmotpum unnomy «to be born with a silver spoon in your mouthy», npumeHsissi KOTHUTUBHBIH
MOJIXO/.
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KOHIIeNThI-UCTOYHUKK BBIICTSIOTCS C OMOPOM Ha JICKCUYECKOE HAIMOJHEHUE WIMOMBI H
MPEACTABISIET COO00M eauHbIN cnoxHbId coObITHitHBIA KoHuenT “TO BE BORN WITH A SILVER
SPOON IN ONE’S MOUTH?”, pasnoxumsblii Ha otnenbhble konmentsl: “TO BE BORN”, “A
SILVER SPOON?”, “A SPOON IN ONE’S MOUTH”.

Hcxons u3 ciioBapHOTO OInpe/ielieHne 3Toi uauomel "someone has a lot of advantages because they
have a rich or influential family”, msl Beimenasiem kouunent-uiens “TO HAVE A LOT OF
ADVANTAGES BECAUSE ONE HAS A RICH OR INFLUENTIAL FAMILY™, koTtopslii nanee
pasznoxum Ha Oosiee mpocthie KoHIenThl-ienu: “TO HAVE A LOT OF ADVANTAGES”, “TO
HAVE / BE BORN IN A RICH AND INFLUENTIAL FAMILY”.

[Tocnenyromuii aHaIU3 MO3BOJISET BBIJACIHUTH CICTYIOIINE MEXaHU3MbI MeTadOpbl U METOHUMUMU:

- merounmus “TO BE BORN WITH SOMETHING FOR TO HAVE SOMETHING ONE’S WHOLE
LIFE”, mpeacrapsitonias yacTHbii ciydait Metonumun «HAUYAJIO ITEPUOJJA BMECTO BCEI'O
IMEPUOJIA», nunun 6onee o600mennoi moaenn meronumun «YACTh BMECTO LEJIOI Oy;

- metounmusg “WITH A SPOON IN ONE’S MOUTH FOR TO BE FED WITH A SPOON” kak
yacTHbll ciyyait Metonumun «MHCTPYMEHT BMECTO ITPOLECCAY;

- merounmus “MOUTH FOR EATING / FEEDING”, mocrpoennass Ha 0a30BOii KOrHUTHBHOMN
Mozes kormenra “mouth” — «<4ACTb TEJIA YEJIOBEKA BMECTO ®YHKIMU DTON YACTU
TEJIA».

Konuent-ucrounuk “a Silver Spoon” BcTymaer B CIIOKHBIC TUITBI B3aUMOJICHCTBHSI, KOTOPBIE MOXKHO
OOBSICHUTH CIEAYIOLIUM 00pa3oM:

- metadopa “TO HAVE ADVANTAGES BY THE BIRTH RIGHT IS TO BE BORN WITH A
SILVER SPOON IN ONE’S MOUTH?;

- meronumus “TO HAVE SILVER FOR BEING RICH” / “SILVER FOR WEALTH?”;

- metadopa “TO HAVE ADVANTAGES IS TO HAVE A SILVER SPOON”;

- meronumus “TO BE RICH / INFLUENTIAL FOR TO HAVE ADVANTAGES”.

Takum 00pa3oM, KOTHUTUBHBIN aHAIH3 SABISICTCS 3((HEKTUBHBIM HUCCIICI0BATEILCKUM ITPUEMOM IS
PaCKpPBITUST HIMOMATHUYECKOTO 3HAYCHUS, KOTOPOE TPEJCTABIIECT COOONW KOTHUTUBHBIA KOMILICKC,
COCTOSIIIINE U3 SMIUPUUECKUX 3HAHUHN 0 MUpPE, MeTaQOphI U / WIIK METOHUMUHU.

Keywords - cognitive linguistics, cognitive analysis, idioms, cognitive complex

MEM KAK OCOBBIA TUITI UIAUOMATHUYECKOI'O BBIPAKEHUS
MEME AS A SPECIAL TYPE OF IDIOMATIC EXPRESSION

Kpaconxasa Munana JleHucoBHa, acIUpaHT

Milana D. Krasotskaya

HNuctutyT nHocTpanHbixX A3b61Kk0B, PYJIH, MockBa, Poccus

Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: Milanal9971@yandex.ru

Abstract. Despite a lengthy history of studies in the idiomatics field, it is still vague what linguistic
phenomena fall under the category of "an idiom", due to the lack of universally accepted terminology
in this sphere. On the other hand, an Internet meme, coined in the late 20th century with the
accessibility of World Wide Web for the average personal computer users, is dealt with in semiotics
and cultural communication, yet, its place in linguistics is unclear, even though it is comprised of a
text and audio-visual elements. Therefore, the study's objective is to prove the hypothesis that,
linguistically, a meme is a special type of an idiom.

In order to conduct the research, the following methods were applied: summarization of the data,
comparative evaluation, hypothesizing, sampling of the material.

This paper uses two concepts: an idiom and an Internet meme. The former is defined as a nationally
colored expression of fixed context whose general meaning cannot be deduced from a sum of its
constituents’ meanings. The latter is described as a creolized formation used to achieve a comical
effect by an organic cooperation between a verbal and an iconic components.
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The hypothesis is based on a list of idioms' features, common for numerous works in linguistics, such
as the impossibility to deduce the general meaning from the constituents' meanings, national coloring,
subjectivity to transformations, an ability to create mental imagery, being kept as ready-made units
in mental lexicon, having a lesser-used non-idiomatic literal variant, etc.

The results of the study have proved the hypothesis, with a meme possessing the same set of features
as an idiom. However, in several cases, a meme exceeded an idiom, e.g. some Internet memes are
globally known and used, they are subject to a complete evolution, instead of a partial inner
transformation, their life span fluctuates between six months and several decades, depending on the
extent of adoption by the speakers. This evidence makes it possible to consider a meme as a meta-
idiom due to its universal evolutionary character.

Keywords - idiomatic expression, meme, creolized text, meme evolution, mental imagery

MPOTUBONOCTABJIEHUE — KJIIOUEBOW IMMPUEM CO3JAHUA KOMHUYECKOI'O
IOPEKTA B CTEHJIAIIE

OPPOSITION IS A KEY TECHNIQUE FOR CREATING COMIC EFFECT IN STAND-UP

laabuos Iérp Wnbuy, aciupant

Petr I. Galtsov

l'ocynapcTBeHHBIN yHUBEPCUTET pocBeleHns, Mocksa, Poccust
State University of Education, Moscow, Russia

e-mail: newseygo@gmail.com

AnHoTanus. [Ipobrema 1oCTIRKEHUS KOMHUECKOTO A (heKTa v co31aHne KOMUIECKOTO JIOJITUE TOJTBI
SIBJISIETCSl TIPEAMETOM M3YyYEHHUs] TYMAaHUTAPHBIX HAayK. VIMEHHO KOMHYECKOE SIBJIAETCS OJHOM W3
KJIFOUEBBIX KATETOPUI SCTETUKU, KOTOpasi XpaHUT B ceOe pa3HOOOPa3HbIN ONBIT, KaK I[UBUIIU3AIINH,
TaK ¥ MHJIMBHA, B YACTHOCTH.

Komudeckoe 1o CBOCH CyTH MPEACTaBISETCS JTOCTATOYHO MHOTOTPAHHBIM JTUHTBO(DHIOCO(CKHIM,
COLIMAJILHBIM SIBJICHHEM, TJI€ CETOHS, OKaTyl, CTeH Al SBISETCS CaMbIM MOMYJISIPHBIM (hOpMAaTOM.
JlocTikenne roMopucTuIecKkoro 3 dekra B CTEHAAIN BRICTYIUICHUSAX OCYIIECTBIISIETCS TOCPEICTBAM
SI3bIKOBBIX TPOTUBOIIOCTABICHUH, YTO TMO3BOJIIET HaM YTBEP)KIaTh, YTO SBIAETCS CaMbIM
MPOJYKTUBHBIM CLIOCOOOM CO3aHUSI KOMUYECKOTO0 3 dekTa.

OcHOBHOH 3a/1aueil HaIleTo UCCIIEIOBAHUS SBIISETCS BBIABICHUE (DYHKIIMN MPOTHBOIOCTABICHUS B
MOHOJIOTaX AHTJIOTOBOPSIIMX CTEHJAll KOMHUKOB, MPOSIBICHHE MPOTHBOMOCTABICHHUS HA Pa3HbIX
YPOBHSIX f3BIKAX, YTO CHOCOOCTBYET OOHAPYKEHHUIO CaMbIX YAaCTOTHBIX CIOKETHBIX JIMHUN
OITITO3HITHH.

HccnenoBanue HarfsaHO MPOJAEMOHCTPUPOBAJIO, YTO OCHOBHOM ()YHKITMEH MPOTUBOMOCTABICHUS B
CTEH/Are SBIIAETCS Co3aHue KoMruueckoro 3¢ dexTa mocpeicTBaMm UpoHUH, capkazma u T.11. O1HaKo,
MOJIyYeHHBIE JaHHBIE TO3BOJSIOT HAM YTBEPXKIAaTh, YTO K HEMOCPEACTBEHHBIM (YHKIUSM
MPOTUBOMOCTABIICHUSI ~ OTHOCSITCS ~ BBIPAKEHHE  WHAUBUAYAIbHO-aBTOPCKOTO  BOCHIPUSITHS
JNEHUCTBUTENFHOCTH, AaKTyaJdu3allds JIMYHOTO OMbITa, MPOMIEAINX COOBITHI, ycTapeBlen
uH(pOpMaLIUU U IpyTHE.

[Tpu ananu3e creHaan BHICTYIUICHUH ObLII0 OOHAPYKEHO MPOSIBIICHUE TPOTUBOIIOCTABICHHS HA TAKUX
YPOBHSX A3bIKA KaK JIEKCHYECKU, TPAMMATHYECKUN M CHUHTAKCUYECKUH.

Ha nekcuueckoM ypoBHE CpeACTBAMU CO3JaHUS  ONMNO3UMIMN  BBICTYNAIOT AHTOHUMBI,
MEXYaCTePEUHbIE OMNMO3UIINHA, HEOJHOPOIHBIC OIIMO3UIIMN PA3HBIX THUIOB (CEMaHTUYECKHE,
CTUJIMCTUYECKHUE), KOHTEKCTHBIEC OIIMO3UIIUH.

Ha rpammaTudeckom ypoBHE 00HApPYKEHO MPOTHBOTIOCTABICHHE TPAMMATHIECKUX (HOPM TaKUX Kak
BUJIOBpEMEHHBIE (OpPMBI  TIAroioB, BUIOBBIE (OPMBI MECTOMMEHHH, yTBEPAUTEIbHBIC,
OTpHUIIATENILHBIE M BOMPOCUTEIBHBIE THUIIBI TPEIJIOKEHUM, IOJOXKUTEIbHBIE M CPaBHUTEIHHBIC
CTENEHU MPHIaraTelbHbIX. SIPKUM IPUMEPOM CIIyXkaT ONIMO3UIMU, OCHOBAHBI HA MOJIaJIbHOCTH.
Bonpmas pons B 00pa3oBaHWHM TPOTHUBOIOCTABICHWM Ha CHHTAKCHYECKOM YpPOBHE OTBOJMTCS
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MapajuIeNbHBIM KOHCTPYKIIUSAM PA3IMYHOTO THIA, K KOTOPHIM MBI OTHOCHUM IapaHTe3y, aCHHJETOH,
PUTOPUYECKHIA BOTIPOC, SJUTUIICKC, IITaHO, aHadopy, 3udopy, aro3HOTE3HC.

CaMbIMH YaCTOTHBIMH (PUTypaMU KOHTpACTA SBJISIOTCSI aHTUTE3a U aKpOTe3a.

BaxxHyo posib B CO3/1aHUH TIPOTUBOIIOCTABIICHHS B CTCHIAIIC HTPAIOT a0CYp/I, TPOTECK U UpoHUs. [ e
WUPOHUS SIBIISIETCS CAMBIM YaCTOTHBIM CTHIIUCTHYCCKHM IIPUEMOM.

B xoxme wccinenoBaHuss ObUTO  BBISBICHO  Psifil  HECTAHIAPTHBIX  NMPHEMOB  CO3AHHUS
MPOTUBOMOCTABJICHHS, K KOTOPBIM OTHOCSTCS OKKAa3WOHAIU3MBI, O0Opa3oBaHHBIC MyTEM
CIIOBOCJIOKEHUS U TIepudpa3a, MHOTOKOMIIOHCHTHBIC PS/IbI OMITO3UINH, BKIFOYAIONINE B OJUH PsiJ
oT 3 710 8 eIUHUI] BHYTPHU OJIHOTO psija.

Ha ocHOBaHMM TNPOBEACHHOTO JMHIBUCTHYECKOTO aHaiW3a OBLIM BBISIBICHBI CHMBOJIMYECKHE U
KylIbTypojorudeckue  onmo3uiuu. CaMblMM  YaCTOTHBIMH  JIMHUSIMH  CHUMBOJIMYECKUX
MPOTHBOIIOCTABJIICHUH, TI0 HAIleMy MHEHHIO, CUMTAIOTCS: aTeu3Ma - PEIIMTHU, €CTECTBEHHOIO -
CBEPXBECTECTBEHHOTO; TYXOBHBIX -MaTePHAILHBIX IICHHOCTEH; pa3pylIeHUs - CO3UIAHUS; KU3HU -
cMepTH; (EMHHOICHTPHYECKOW - MACKYJIMHOIIGHTPUYECKOH KAPTHH MHpA; NpPaBIbl - JDKH,
HEMOJIKYITHOCTH - TIPOJIaYKHOCTH.

KiroueBble cjioBa - IPOTUBOIIOCTABICHNE, ONIIO3UIINH, MTApaJlICIbHbIC KOHCTPYKIINHU, aHTUTE3a

OYHKIIMOHAJIBHO-CEMAHTHYECKAS OCHOBA
CMBICJIOOBPA30OBATEJBHOM CTPYKTYPBI HOBOCTHOI'O HAPPATHBA:
W3MEHEHME JJU3AMHA ABCTPAJIMVCKUX BAHKHOT B HEMEIIKHAX
HOBOCTHBIX BPEHJIAX

FUNCTIONAL-SEMANTIC BASIS OF MEANING-MAKING STRUCTURE IN NEWS
NARRATIVE: DESIGN CHANGE OF AUSTRALIAN BANKNOTES IN GERMAN NEWS
BRANDS

I'ycapoB JImurtpuii AnekcanapoBuy, K.(OUiIo.H., JOIEHT
Dmitry A. Gusarov

MGIMO University, Moscow, Russia

MI'MO (V) MU Poccun, Mocksa, Poccus

e-mail: dmitriy gusarov@mail.ru

Abstract. The news narrative is based on the meaning-making structure. It can be presented as a
model of discrepancy between the global knowledge of the reader and the information communicated
to him. The meaning-making structure can be identified by constructing a functional-semantic field
based on statements providing information about the occasion. The functional semantic field
generates linguistic facts that are an abstraction to those statements. The meaning-making structure
becomes the basis of the positioning strategy.

The objective of our research is to identify the meaning-making structure and how it can be used in
journalistic texts on redesign Australian dollars after the death of Queen Elizabeth II.

On 2 February 2023, the Reserve Bank of Australia issued an official announcement that a portrait of
the new King of Great Britain, Charles 111, would not be printed on Australian dollar notes. The event
received sufficient coverage in the German-language media. We found six journalistic texts: two of
them in the Internet media and four in print media.

The analysis of statements reporting on the informative occasion allowed to construct a functional-
semantic field vision, the core of which are verb lexemes zeigen and zu sehen sein. In the functional
plan, this field defines the relations between the elements of its syntagmatic periphery: actors,
including the symbols of the object of the image and the location of the image. In semantic terms, the
field generalizes the experience of a linguistic collective: the image on banknotes.

The functional semantic field vision passes into other fields: prosecution and power. Together they
form a strategy of positioning, in which the following actors are opposed: monarchy, monetary unit,
indigenous population. The conceptual structure underlying the positioning strategy can be
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objectified by the following linguistic facts: Der Monarch ist auf Geldscheinen zu sehen (global
knowledge); Der Monarch kann die Regierung kippen (stressor); Die Uhreinwohner machen die
Monarchie mitverantwortlich fiir Kolonialverbrechen (stressor).

From the ideological point of view, it may be noted that the journalistic texts of the German media
on this event justify the desire of some part of the Australian population to make the country a
republic.

Keywords - news narrative, meaning-making structure, functional-semantic field

HOBBIE MY3bIKAJIBHBIE TEPMHMHbBI B JUCKYPCE COBPEMEHHBIX
HEMENKOA3bBIYHbIX CMU: OCOBEHHOCTH OOPMUPOBAHUA n
®YHKHUOHUPOBAHUS (HA IPUMEPE TEPMUHA «KOPOHABJIIO3»)

NEW MUSICAL TERMS IN THE DISCOURSE OF MODERN GERMAN-LANGUAGE
MEDIA: FEATURES OF FORMATION AND FUNCTIONING (ON THE EXAMPLE OF
THE TERM "CORONA BLUES")

Hegenona JIio6oBs ApkaabesHal, 1.¢punon.u., mpodeccop, 3aB.kad. Hemenkoro s3ska / MBYeHKO
Makcum JIMHTPHEBHY, ACTHPAHT

Lubov A. Nefedova!, Maxim D. Ivchenko?

L2MockoBckuii memaroruueckuii rocyapcTBeHnsiil yausepeutet (MIIT'Y), Mocksa, Poccus
12Moscow Pedagogical State University (MPGU), Moscow, Russia

le-mail: la.nefedova@mpgu.su

Ze-mail: maximka342576@gmail.com

AHHOTanus. B noknane paccMaTrpuBaroTCs BOIIPOCHI, CB3aHHBIE C 0COOEHHOCTAMH (POPMHUPOBAHHUS
1 ()YHKIIMOHMPOBAHMUS HOBBIX MY3BIKAJIbHBIX TEPMHHOB B ICKYPCE COBPEMEHHBIX HEMEIKOS3bIYHBIX
CMMU. AKTyalapbHOCTh HCCIICIOBaHUSI OOYCIIOBJICHA HENPEXOASAIIMM HHTEPECOM JIMHTBHUCTOB K
M3YUYEHHIO MPOIECCOB 00pa3oBaHus M (YHKIMOHUPOBAHUS HOBBIX TEPMUHOB, KOTOPBIE TIOCTOSTHHO
MIOTIOJIHSIOT COBpPEMEHHbIE TepMHMHOCHCTeMBbl. HayuHas HOBM3HA MCCIEIOBaHUS 3aKIIOYAETCs B
oOpallleHnH K OMHMCAaHUI0 HOBOM JIeKceMbl «kopoHaOimo3» (Hem. Coronablues / Pandemieblues),
CO3JIaHHOM BO BpeMs MaHJEMHH KOpPOHAaBHpYca M yrnoTpedistomiencs B HeMenkos3puHbix CMU B
MPSIMOM TEPMUHOJIOTHYECKOM M TIEPEHOCHOM, METOHIMHUYEeCKOM 3HaueHnH. CrierraabHOoe 3HaYCHHE
JIeKCeMbl «ImecHs, HamucaHHas Bo Bpems mnanaemun COVID-19, koropas xapakrepusyercs
MEJIaHXOJIMYHBIM HACTPOCHUEM» KOPPEIUPYET C Pa3roBOPHBIM 3HAYCHHEM «MENTaHXOJINYHOE WIIN
JIeTIPECCUBHOE HACTPOECHKE, BO3HUKAIOIIIEE U3-32 OTPAHUYECHUI Ha BbI€3]1 U KOHTAKTHI, IEHCTBYIOIINX
Bo Bpems nmanaemMun COVID-19y». Takum 06pa3om, ekcema «KOpOHaOITI03)» BEIPAYKAET CIICIIUATIEHOE
NoHATHE c(epbl My3bIKM WIH NpPEACTaBIseT o000 pa3roBOPHBIA HKBUBAIEHT CIIELUAIBHOTO
MOHATHUST 00JIACTH TICUXOJIOTHHU «IETPECCHs» B JTUCKYPCE COBPEMEHHBIX HEMENKOs3bIYHbIX CMMU.
Ilenp pa®oTHI 3aKIIIOYAETCS B BBIIBICHUM CEMAHTHYECKUX MPU3HAKOB JIEKCEMBl «KOPOHAOIIO3Y,
OTIPENIENIAIONINX OCOOCHHOCTH €€ (YHKIIMOHHMPOBAHHS B KAa4eCTBE MY3BIKaJHHOTO TEPMUHA WU
o0IIeyIOTPEOUTENIBHOTO  CJIOBa B MeJIuaTekcrax. TeM caMbIM B padoTe MpOAOIDKAIOT
pa3padaTbIBaThCs BOMPOCH MOHUMAaHUS CEMaHTHYECKHAX MPOIIECCOB, MMPOUCXOISIINX Ha MaTeprae
TEPMUHOJIOTHUECKUX €MHUL], aKTUBHO 00CY/1aeMble B COBPEMEHHOW HayYHOH JInTepaType.

MHOT03HaYHOCTB JIEKCEMBI «KOPOHAOII03» aBTOPHI OOBICHSIOT TEM, YTO OHA SIBJISIETCS] KOMIIO3HTOM,
MIPOU3BOJIALICH OCHOBOM JIIsI KOTOPOTO CITY>KHUT JIeKceMa «OJIt03», TakkKe BhIpakarolias pa3jinyHble
MOHATHUS: 1. TEPMHUH «MY3BIKaJbHBIH CTHIIb, B OCHOBHOM TOP)KECTBEHHBI M MEJAHXOJIWYHBIN 1O
XapakTepy, BO3HMKIIMH Ha pyOexke 19 m 20 BexkoB B pe3ynbraTe CIMSAHUSA aQpPUKAHCKUX,
€BPOTECHCKUX U KapHOCKUX JIEMEHTOB Kak (hopma adpoamepuranckoro ¢oisbkiopa B CILIA»; mepen.
«MEJIaHXOJMYHAasl TOMyJspHas My3blka BHE COOCTBEHHO Oiro3a»; 2. pasr. «MeIaHXOJIHYHOE,
JeTpeccuBHOE HacTpoeHuey. [lepeHoc 3HaueHus MPOUCXOANUT Ha OCHOBE CEMaHTHUECKOTO TIPU3HAKa
«MEJIaHXOJIMYHOE HacTpoeHHe»: 0103 (My3bIKQIBHBIH TEPMUH) — «MY3BIKaJIbHBI CTUIIb,
MEJIAaHXOJMYHBIA 1O XapakTtepy» — 003 (00meynoTpeOuTeNIbHOE Pa3rOBOPHOE CJIOBO, HE
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CBSI3aHHOE C MY3BIKOW) — «MEJIaHXOJIMYHOE HACTPOCHUEY, «ICTIPECCHUSI.

Kak mokazaino uccienoBanue, ekcema Coronablues B 3sHaueHun «Ienpeccus» BCTPAUBACTCSA B Pl
OJIM3KUX 10 3HAYCHHIO Pa3TOBOPHBIX JeKceM ¢ kommoneHToM -blues: Herbstblues — Gyks. «ocenHwmii
0JT103», «IENPECCHBHOE WM MEJIAHXOJIUYHOE HACTPOSHHE, BHI3BAHHOE OCOOCHHO IMO3HEW OCEHBIO
TaKUMH SIBJICHUSIMU, KaK KOPOTKHE JHHU, XMypoe HeOo u Tyman» u Winterblues — OykB. «3umHuit
OJTI03», «JIEMPECCUBHOE WJIM MEJIAaHXOJIWYHOE HACTPOCHHE, BBI3BAHHOEC TUITUYHBIMU SIBJICHUSIMHU
3UMHHX MECSIIEB, TAKUMH, KaK JUIMHHBIC HOYH, YHBUIO-CEPOE HEOO U OTCYTCTBHE 3CIICHI.
CrnenmoBarenbHO, Onarojapsi ymoTpeOJeHHIO HOBBIX TEPMHHOB 3a paMKaMHU CIICIUAIBHON chepsl
HaOMIOaeTCsl  UX  MOMyJspU3alysi, CTHUPACTCS TpaHHLA MEKAY  Y3KOCHCHHAIBHOW U
o0IIeyOTpeOUTENbHOM  JIeKcHKoW.  CIOBapHBI  COCTaB  OOMICYNOTPEOUTEIILHOTO  sI3bIKA
JOTIOJTHSICTCS HOBBIMH OOIICHOHSATHBIMU TEPMUHAMH.

KiaroueBble c10Ba - My3blKaJIbHBIN TepMUH, TUcKypc CMU, HEMEUKU S3bIK

JUCKYPC - “IINIACTUKOBOE” CJIOBO?
IS DISCOURSE A “PLASTIC” WORD?

Ilyaunenxo Basepuss BagumoBHa, actiupasT

Valeria V. Shulipenko

NHuctutyT nHOCTpaHHbIX A3b1K0B, PY /IH, Mocksa, Poccus

Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: shulipenko-vvd@rudn.ru

Abstract. In today's world with many areas, the concept of "discourse” is presented in a truly
abundant variety: philosophy, linguistics, oratory and public speaking, politics, etc. It is generally
accepted that scientists and / or researchers give their own, special interpretation of the term and the
concept of "discourse”, based on the field of activity in which they carry out their research. This study
examines the concept of "discourse™ in the variety of its meanings, presented in various schools of
discourse analysis in the works of their well-known representatives - philosophers and linguists. The
article considers the following schools: French, Anglo-American, domestic and Chinese. Based on
the pluralism of meanings, we undertake to assert that discourse can be attributed to "plastic™ words
- those whose specific meaning is difficult to establish. lvan Ilyich, in his work Deschooling Society
in 1971, speaks of words that have such an abundance of meanings that they cease to be useful. His
idea is supported and developed by the German linguist Uwe Porksen in his study Plastic words: the
tyranny of a modular language, introducing the term "plastic word" for the first time.

Keywords - Linguistics, Discourse Studies, Discourse, School of Discourse, Text and Discourse,
Plastic Words

AHHOTanusi. B COBpeMEHHOM MHpE CO MHOXXECTBOM Cep MOHSITHE «IUCKYPC» TPEICTABICHO B
MMOUCTUHE M300UITYIONIEM pa3HooOpa3uu: (uiiocodusi, TUHTBUCTUKA, OPATOPCKOE HCKYCCTBO U
MyOJINYHBIC BBICTYIUICHUS, MOJIUTUKA U JIp. [IpHHATO CUMTATh, UTO yYCHBIE /WU HCCIICI0BATEIN
JalI0T CBOKO, OCOOYIO TpPaKTOBKY TEPMHHY M MOHSITHIO «JIHUCKYpPC», HCXOIs M3 TOH cdepsl
JEATENIHOCTH, B KOTOPOH COBEPLIAIOT CBOM WCCIEJIOBAaHHMA. B JaHHOM HCCIEIOBaHUH
paccMaTpuBaeTCs MOHATHE <«IUCKYpC» B pPa3HOOOpa3WM €ro 3HAueHWH, MPEICTABICHHBIX B
Pa3IUYHBIX MIKOJIAX JUCKYypC-aHAM3a B padoTaX M3BECTHBIX HMX IMpeICTaBUTENeH — (HUIOCO(OB U
auHrBUCTOB. CTaThsi pacCMaTpUBACT CIEAYIOIIME IIKOJIBL (DpaHIly3cKas, aHIJIO-aMepUKaHCKasl,
OTeUeCTBEHHAs1 U KuTaickas. Onupasch Ha IUTIOPaIH3M 3HAYCHUI, Mbl OepeMcsi YTBEpPKAaTh, Y4TO
JMCKYPC MOYKHO OTHECTH K <IUIACTHKOBBIM» CJIOBaM — TaKUM, KOHKPETHOE 3HAYCHHE KOTOPHIX
TpynHo yctanoButh. ViBan Wnenu B cBoem tpyne Deschooling Society B 1971 roay rooput o
CIIOBaX, KOTOPbIE UMEIOT TaKoe OOMJIME 3HAYCHHIA, YTO MEpPEecTaroT ObITh MmoJjie3HbIMH. Ero uiaero
MOJIIEP)KUBACT M pa3BUBaeT HeMelkuil tuHTBUCT YBe [1€pkcen B uccnenoBanuu Plastic words: the
tyranny of a modular language, BiepBsie BBO/IS B HCITOJIb30BAHHE TEPMUH (ILTACTHKOBOE CIIOBOY.
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KiarwueBble cjioBa - KI/IHFBI/ICTI/IKa, AUCKYPCOJIOTHd, JUCKYPC, IIKOJIAa OUCKYpCa, TCKCT U TUCKYPC,
IIJTAaCTUKOBBIC CJIOBA

K BOIIPOCY O BAPUATUBHOCTH I'VIATOJIBHOI'O YIIPABJIEHUA Y I'VIAT'OJIOB
BOCHPUATHUSA B PUHCKOM A3BIKE (HA MATEPHUAJIE KOPITYCHBIX JTAHHbIX)

TO THE QUESTION OF THE VERB CONTROL VARIABILITY IN PERCEPTION VERBS
IN THE FINNISH LANGUAGE (BY THE MATERIAL OF CORPORAL DATA)

Ocbmak Hataabsn AHapeeBHa, K.(pUI.H., 3aB. Kadeapoi

Natalia A. Osmak

Poccuiickuii rocynapcTBeHHbIN menarorndeckuii yHuBepcuteT uMm. AWM. TI'epuiena (PITIY wum.
AU. T'epuena), Cankr-IlerepOypr, Poccus

Herzen University, St. Petersburg, Russia

e-mail: nataliaosmak@herzen.spb.ru

AHHOTanMsA. SIBJICHUE TJAroJLHOIO YIPABICHUS YK€ JaBHO IPHUBICKACT BHHMAaHUE Kak
JIMHIBHCTOB, TaK M CICIUAIKCTOB B O0JACTH MpPENOJaBaHKs MHOCTPAHHOTO s3bika. Pazimuyus B
KoHIlenTochepax OOBACHSIOT CIEHU(PHUKY pealn3aluy BAJICHTHOCTH B pa3HBIX s3bikax [Kypakos
B.U., Nementrera O.B., 2003: 97-99], uto BeipakaeTcs B «HEOOBICHUMOCTHY MTOCTAHOBKH TOTO WITH
WHOTO TaJieXa JUIs IPEICTABUTEINS IPYTOi JIMHTBOKYIbTYpHI. [10100Has cUTyalust TOBOJIBHO 4acToO
BO3HHKACT B XOJi¢ M3y4eHusi puHCKOro si3bika. [Ipu 3TOM OJHOW W3 TPYIII IIarojoB, YIpaBlICHUE
KOTOPBIX TPAJMIMOHHO BBI3bIBACT HEJOYMEHHUE, SIBISCTCS TPYIIa TIJIAaroJoB BOCHPHUSATHS, TaK
HaspiBaeMbIx Vaikutelmaverbit, xotopbie B CBOIO ouepeab MOAPA3ACIAIOTCS HA TJIaroJibl
YyBCTBEHHOT0 BoctpusTHs (Hampumep: haista, tuoksua, maistua) u o6iero BocnpusaTHs (HalpuMep:
kuulua, nayttaa, nakya, tuntua, vaikuttaa). CoriacHo ciioBapsiM IJ1arojbHOrO yrpasieHus [Jonsson-
Korhola H., White L.,2006] npu HCIOJb30BaHUH JAHHBIX TJIATOJIOB BMECTE C IPEAMKATHBHBIM
o0crosTenbCTBOM (a, Hampumep, Jjis riarona vaikuttaa B ¢yHKIMHU riiarosia BOCHIPHSTHS OHO
SIBJISIETCSI 00s13aTEIbHBIM), OHO CTaBUTCS B popMy abnatusa (-Ita/ltd) wnum annarusa (-lle) u orpaxaer
TO, KaKUM YTO-TO KaKETCS WJIM SABJSCTCS Ha BKyC, 3amax, ciayx, u np. [VISK 2005]. IMagexHas
CHCTEMa PYCCKOTO S3bIKa JUIS BBIPQXKCHHUS JaHHOW CEMAHTHUKH IpeJylaraeT TBOPUTEIbHBIN MajeK,
OCHOBHOE 3HAYE€HHE KOTOPOro (MHCTPYMEHT JeicTBHs) cooTBeTcTByeT anaeccuBy (-lla/lld).
VkazaHHas BapuaTHBHOCTh OTMEUYCHA B TOM YHCIIE B cioBapsix [Jonsson-Korhola H., White L.,2006],
B TIEPBYIO OYEpe/Ib, JJIs [JIaroJIoB YyBCTBEHHOTO BOCTIpHATHS Maistua, tuoksua, haista.

Jlnst Toro, 4TOOBI OICHUTh pEATbHYI) KapTUHY YHNOTPEOJICHUsS OTMEUYCHHOH BapUaTHBHOCTH,
1esecoo0pa3Ho OOpaTUThCS K KOPIYCY, MPEACTABISIIONIEMY COBPEMEHHBIH (UHCKUN S3BIK.
HcToYHUKOM MOA0OHOr0 MaTepHana CTai Koprnyc GUHHOsA3bIMHBIX HOBocTe# YLE (2011-2020 rr).
[Tpu >TOM akueHT ObLI CAETaH Ha COMOCTABUTEIBHOM aHAIM3€ TJIarojioB, MPEICTABIISIONINX JIBE
MOJIPYIIBI B paMKaxX OOIIEH TPYMIBI TJarojioB BOCHPUATHS C IICIBIO ONPEACICHUS CXOJACTB U
pa3nnuuii B uX QyHKIIMOHUPOBAHUH.

JIJ1st KaKI0TO U3 TJIaroJioB METOJIOM CILTONTHON BBIOOPKHU ObLTH 0TOOpaHbI iepBbie SO0 KOHTEKCTOB.
JlanpHEeWIHii aHaIu3 oKa3all, YTo HanboJiee YaCTOTHBIM SIBIIIETCS YITOTPEOIeHHE TaHHBIX II1arojoB
6e3 mpeaukaTUBHOro obcrositenscTBa (Oonmee 50 % cmywaeB). Crneayromum IO YacTOTHOCTH
SIBIISICTCS CHTYyallds WMCIONb30BaHust abmatuBa (-1ta/ltd), 3adukcupoBaHHas BO BCEX CIOBapsX.
O/lHaKO TPOIIEHTHOE COOTHOIIEHHE CYIIECTBEHHBIM 00Pa30M OTIMYACTCS IS TJIAroJIOB Pa3sHBIX
rpynn u Bapsupyertcs ot 30 no 48 %.

Hcnonb3oBanue auiatuia (-1le), He Bcerna oTMmeuaroieecss B CI0BapsxX Ii1arojbHOTO YIPaBICHHS,
SIBJSIETCS IOCTATOYHO PACIPOCTPAHEHHBIM SIBJICHUEM, XOTSI U HANPSIMYIO 3aBUCHUT OT THIIA TJIaroja
(cp. 11,6 % nns rmarosa tuoksua u 2 % juist riarosa tuntua).

Hakowneltr, OT/IelIbHO XOTEI0Ch Obl OTMETUTD €AMHUYHbBIC CITyYan YIIOTPEOICHUS B TOM jK€ 3HAYCHUHU
JPYTUX Majiexei, 0cOOEHHO MapTUTHBA

KuroueBble cji0Ba - TarojibHOE yrpasieHue, GUHCKUN A3bIK, KOPITYCHBINA MOIXOT
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JEKCUYECKHI IOBTOP KAK CPEJICTBO KOTHUTUBHOI'O PA3BHUTHS
MOITUYECKOIO TEKCTA (HA MPUMEPE COBPEMEHHOI JIATBIIICKOWM
MODMBI)

LEXICAL REPETITION AS A MEANS OF POETIC TEXT COGNITIVE
DEVELOPEMENT (ON THE EXAMLPLE OF MODERN LATVIAN POEM)

CemenoBa lOunus BiaaumMupoBHa, acCiupaHT

Yulia V. Semyonova

HNuctutyTt nnoctpanubix sA361k0B, PYJIH, MockBa, Poccus

Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: sepia21@yandex.ru

Abstract. The article deals with the poetic text in terms of cognitive linguistics, focusing on readers’
perceptual and meaning-generating strategies. Starting with structural linguistic analysis and R.
Jakobson’s studies of poetics, literary text is regarded as a complicate system, organized both
syntagmatically and paradigmatically, with an indissoluble connection between form and substance,
and characterized by essential features such as parallelism (repetitiveness) and ambiguity. The
research dwells upon linguistic studies of repetition and its functions in different types of texts. With
the aid of such concept of cognitive poetics as strategy, the poetic text is considered as a field of
reader’s mental activity, and perception and comprehension of repeating units as a recursive
mechanism leading to the new meaning formation. The notion of ambiguity also came into view due
to observation of noticeable semantic oscillations in the meaning of the repeated unit.

The aim of the article is to trace consequence of one word’s repetition throughout the particular poetic
text and to present it as a cognitive (reading) strategy. The material for the study was a modern poem
in the Latvian language.

Based on the quantitative and qualitative comparison of the lexical unit under consideration usage in
the poetic text and in the Corpus of Latvian language, some key differences were identified.
Furthermore, the semantic variation of the unit, depending on its contextual compatibility, was
analyzed. The form of the Genitive Case was highlighted as the core location of the lexical meaning
transformations. It has been concluded that the sequence of particular lexical unit’s repetitions can be
considered as a cognitive reading strategy, organized by shifting and creative variation of
grammatical and lexical-semantic meanings. The cognitive-lexical analysis of the poetic text reveals
the process of generating meanings through the reading, which include universal and individual
strategies and contributes to the language existence in the space of culture.

Keywords - cognitive poetics, poetic text analysis, function of repetition

CPABHUTEJILHBIA AHAJIN3 TEKCTA U IUCKYPCA
A COMPARATIVE ANALYSIS OF TEXT AND DISCOURSE

Jlepuyenko SIpociaBa AnekcaHAPOBHA, aCIIUPAHT

Yaroslava A. Levchenko

HNHucturyT nHOCTpaHHbIX A3bIKOB, PY JIH, Mocksa, Poccus

Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: Shubas304@gmail.com

Abstract. This study is devoted to a comparative analysis of text and discourse. The article analyzes
the works of modern domestic, Western and Chinese scientists studying discourse, differentiates the
concepts of text and discourse, conducts a comparative analysis of text and discourse, identifies the
essential characteristics of these concepts. The work involved such methods of scientific research as
the method of analysis and synthesis, the inductive method, as well as the method of comparative
analysis.
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In modern linguistics, research within the framework of the study of discourse theory and text theory
is the focus of attention of a significant part of scientists. As an emerging discipline in the 1960s, the
field of discourse studies attracted wide attention of researchers and was recognized for its breadth
and interdisciplinary nature. It can be said that at the present stage of development, discourse has
acquired the status of a separate discipline called Discourse Theory, Discourse Studies, Discourse
analysis. Discourse analysis has been used in various disciplines of the humanities and social
sciences, including linguistics, pedagogy, sociology, anthropology, social work, cognitive
psychology, social psychology, regional studies, cultural studies, international relations, human
geography, environmental science, communication studies, biblical studies, and public relations.
Each of these directions is subject to its own assumptions, analysis measurements and methodologies.
The tendency to distinguish between the concepts of "text" and "discourse” arose in the 70-80-ies of
the XX century. Due to the relatively recent emergence of discourse theory and text theory, the
interdisciplinary and multidimensional nature makes these academic fields fragmented, and there is
still no unity of interpretation of these two concepts in modern science.

In this work, the following tasks are solved:

1. Collecting information for analysis.

2. Analysis of the approaches of domestic, Western and Chinese researchers to the study of discourse
and text in historical retrospect.

3. Analysis of the works of modern researchers of the theory of discourse and text.

4. Differentiation of the concepts of discourse and text.

5. Conducting a comparative analysis of discourse and text.

As a result of this work, the works of researchers in the field of the theory of discourse and text were
analyzed and the differentiation of the concepts of discourse and text was given, as well as the results
of comparative analysis were presented.

Keywords - Text, discourse, linguistics, discourse theory

HUHTEPHET-MEM KAK CIIOCOB KOMMYHHMKAIIMMA B CTYAEHYECKOM CPEJE
(HA MATEPHUAJIE HEMELKOI'O SA3bIKA)

INTERNET-MEME AS A WAY OF COMMUNICATION IN THE STUDENT
ENVIRONMENT (ON THE MATERIAL OF THE GERMAN LANGUAGE)

JloiinukoBa Mapuna UropeBHa, K.QUJI.H., TOIIEHT
Marina I. Doynikova

MI'MMO MU /]I Poccun, MockBa, Poccus

MGIMO University, Moscow, Russsia

e-mail: doynikovami@mail.ru

AHHOTanMsl. DMIHUPHYECKYI0 OCHOBY HCCJICIOBAHMS COCTaBHJIM MEMbl COIMAJBbHBIX CETCH.
Kpurepuem orbopa Matepuana (CriomHas BHIOOpKa), cTaia, ¢ OJJHOH CTOPOHBI, TEMaTHKa MEMOB —
CTylleHYeCKas H3Hb U BCE, YTO C HEH CBSI3aHO — JICKIUH, CEMHUHAPbHI, SK3aMEHBI, OOIICKUTHE,
BEUEPUHKHU, KAHUKYJIBI M T.I., C JIPYrod CTOPOHBI — THUI MEMOB: BepOAIbHO-BU3yaIbHBIC HIIH
MYJIbTUMOJIANbHBIC, TJIe B KayecTBE BH3YaJIbHOTO (parMeHTa HCIOJIB3YETCSl CTaTHYHOE
n300pakeHue.

Llenb uccenoBaHus - aHAINU3 JTIMHTBUCTUICCKUX U SKCTPATMHIBUCTUYECKUE CPEICTBA BBIPAKCHHUS
IKCTIPECCUBHOCTH B HEMELIKOS3BIYHBIX HHTEPHET-MEMaX, UCTIOJIb3YEMBIX B CTY/IEHUECKOH cpefe.

B mmpokoM MOHMMaHMM WHTEPHET-MEM — KOMILUICKCHBIH (DEHOMEH HHTEpHET-KOMMYHHKAIIUH,
NPEICTABISIOMUI cOOOH IIETOCTHYIO, 3aBEpIICHHYIO €IMHUIYy, C TEKCTOM W KapTHHKOW B
kBazapaTHo pamke [Kanamuna, 2017].

[Tpu Gonee y3KOM JIMHTBUCTHYECKOM IIOHMMAHUU MHTEPHET-MEMa OH MOXKET PacCMaTpUBATHCS Kak
0COOBI BUJT MOJUMOIATBHOTO JTUCKYpCa B MHTEPHET-KOMMYHHKAIUH (TTOJTMMOIABHBIN JUCKYPC —
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TEKCTOBOE MPOU3BEJCHNUE, B KOTOPOM HCIIOJIB3YIOTCS HECKOJIBKO KaHAJIOB Iepeaadu MH(OpMaIH,
HarpuMep, BepOaabHbIN U BU3YyanbHbIN (Tpaduueckuii)) [Kanammna, 2017].

KapTuHku BBI3BIBAIOT HHTEPEC U CIIY>KAaT CBOCOOPA3HOM 3pUTEIbHON MpUuMaHKoi. BepOaibHas yactb
oopmisiercs 6ebIM, peKe YEPHBIM LIBETOM.

WuTepHeT-MeM 007a1aeT CIIOCOOHOCTBIO BBI3BIBATH AMOIMOHAIBHBIA OTKIUK Yy pPEUUIHECHTA
muckypca [Hukutuna, 2018]. DxcnpeccuBHBbI 3(@EeKT mOCTUraeTcs 3a CUeT B3aMMOJICHCTBHS
BepOaIbHOM M BHU3yalbHOW yacTeil. B cTyneHueckoil KOMMyHHMKAIlMM MEMBl HAIJISIAHO OTPa)karoT
LIETYI0 NAJIUTPY YyBCTB: THEB, CTPaX, OTYAsHbE, YHBIHKUE, HEJOYMEHHE, PaJOCTh, BOCTOPT U JIp.
3amaueil ormpaBUTENs WHPOPMALUU SABISETCA YCHIICHHE, AaKICHTHPOBAaHHE BBICKA3bIBAHMUS,
BBIPQXCHUE 3MOLMMN, YyBCTB, HACTPOCHMs, OTCTYIUICHHME OT HOPMBI, CTaHJapTa W IpHUIaHue
BBICKAa3bIBAHUIO TaKUM OOpPa3oM 3MOIMOHAIBHOW CHIIBI, OOpa3HOCTH, CO3JAaHHE SCTETUYECKOTO
s dexTa, B pe3yabTaTe yero nojaydareiab HHPOPMALIUH 3a/IepPKUBAET CBOE BHUMAaHUE HA COOOLICHUN
¥ SMOLIMOHATILHO pearupyer Ha Hero. Heo6XommMo Takke OTMETUTh, YTO 3a4acTyI0 HHTEPHET-MEMBI
HECYT MMUHUMAJIbHBIA COJEpKATEIbHbII KOMIOHEHT, Ka)XKyTCsl 0€CCMBICIIEHHBIMU, IPUMUTUBHBIMU
3HaKaMH, UX COJIep)KaTellbHAsl CKYAOCTb KOMIIEHCUPYETCS SIPKO BBIPRXKEHHBIM 3MOLMOHAJIbHBIM
IIOTEHLINAJIOM.

CriocoOHOCTBIO MPOSIBIISATH SKCIPECCHBHOCTH 00JIAAI0T €IMHUIIBI BCEX YPOBHEH s3bIKa — POHETHUKO-
(boHOJIOrNYECKOro, TpauuecKoro, JEKCHYECKOro, IpaMMaTHUYECKOro, CIOBOOOpPA30BaTEIbHOIO,
TEKCTyaJIbHOTO. B peueBoM mnpou3BeNeHUHN HApSAAY C SI3bIKOBBIMHM 3KCIPECCUBHBIMHU CPEACTBAMMU
MOTYT OBITh HCIOJb30BaHbl MHOTOYMCIIEHHBIE MapaJMHIBUCTUYECKME U HKOHHUYECKHE CPE/CTBa,
COBOKYITHOCTb KOTOpBIX O0OECIIEUMBACT pEAlU3alUI0 €ro KOMMYHUKATHBHO-IIPArMaTH4E€CKOIO
[IOTEHLIAAJA.

Ha rpaduyeckoM ypoBHE 3KCIIPECCUBHOCTD MPOSBIISIETCS TIPU MCIIOIB30BaHUM rpadeM U UX 0co0on
KOMOMHAIMK (HampuMep, OTCYTCTBHE 3HAKOB MpPENUHAHMA), PA3JIMYHBIX pa3MepoB LpupTa U
CIOCOOOB HAMKMCAaHUS, a TAKKE OJaroaps CenuaIbHOMY JICTICHUIO BHICKa3bIBaHUS HA CTPO]HI.

Ha nexkcuuyeckoM ypoBHE CyOBEKTHBHO-3MOLIMOHAJIBHOE OTHOIIEHHE TOBOPSILETro/MUIIYIIEr0o K
BBICKA3bIBAaHUIO BBIPAXKAETCS Pa3IMYHBIMH CPEICTBAMHU, CIIEKTP KOTOPBIX JIOCTATOYHO IIMPOK.
Hanpumep, wucnons3oBanue pudmbl, (Uryp peuyd, HCHOIb30BAHHWE AHIVIMHCKOTO  A3BIKA,
CTHJINCTUYECKH CHU)KEHHOM JIEKCUKH, KaprOHU3MOB U KOJUJIOKBUAIN3MOB. MIHTEpeCHBIM IpUMEPOM
KpEaTHBHOTIO MOJX0/1a K CO3AaHUI0 BEpOAIbHOTO 3JIEMEHTa MeéMa MOKET CUMTAThCs TpaHchopMalus
M3BECTHOT'O BBIPAXKEHUSI UITU MPEIOKEHHUS.

Ha cuHTakcuueckoM YypOBHE: W3MEHEHHE TOpSAAKa CIIOB, MapaJlIe/IbHBIE CHHTAKTUYECKUE
KOHCTPYKLUH, SJUIMIITUYECKUE MPEJIOKEHNS, UHBEPCHUS.

O0s3aTenbHBIM YCIOBHEM JUIS IEKOAUPOBAHUS HHTEPHET-MEMOB SIBIISIETCS BJIAICHUE OTIPeIeI€HHBIM
COLIMAJIbHBIM, KYJIbTYPHBIM U IUHTBUCTUYECKUM KOHTEKCTOM.

KitroueBble ¢Jj10Ba - HHTEPHET-MEM, HHTEPHET-KOMMYHUKAIHS, SKCIIPECCUBHOCTB, MOJIMMOAAIBHBIN
TUCKYpC
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AHHOTauus. B 1anHoii cTaThe NpoaHaIu3upOBaHbl () yHKIIMOHATBHO-CTHIMCTUYECKIE OCOOCHHOCTH
HCIOJIb30BAHUS 3€BIMBI B MYOIMIUCTHYECKOM TEKCTE, PACCMOTPEHBI pa3IMyHble WHTEpHpETaluu
3€BI'MBI, IIPOBEJICH aHAJIN3 36BTMATHYECKUX KOHCTPYKIMH, a TAKXKE ONPEIEIICHbI €€ CHHTAaKCUYECKUE
u Mopdonoruyeckre Bapuanuu. HecMoTpss Ha MOMyJIIPHOCTh 3TOW CTUIMCTUYECKON (QUTYpBHI U ee
UCIOJIb30BaHWE B pa3IUYHbIX c@epax KOMMYHUKAllMM, O CHX I[IOp HET IOJIHOM SICHOCTH
OTHOCHUTEJIBHO CYTH 3TOT0 JTMHIBUCTHYECKOTO (heHOMEHa.

3eBrmMa - «CUHTaKcudeckas Qurypa, B KOTOpOHl K OJHOMY SIIEPHOMY CJIOBY OTHOCATCS JBa WJIU
HECKOJIbKO CJIOB, PABHOIIPABHBIX IPAaMMAaTHYECKH, HO COBEPIIEHHO HE COTIACYIOIINXCS MEXKTY COO0M
cemanTuueckn». Kak ctunmcruyeckas ¢urypa, 3eBrMa MocTpoeHa Ha KOH(IJIMKTE CHHTaKcuca U
CEeMaHTHKH, U TIPEACTaBIsgeT COOOH HECKOJbKO 3JEMEHTOB, SBIISIOUIUXCS CHHTAKCUYECKU
OJIHOPOJIHBIMH, HO CEMAaHTHYECKH Pa3HOPOAHBIMH.

I"'oBOpst O CTHJIMCTUYECKON POJM 3€BI'MbI, OOJIBIIMHCTBO HCCIeI0oBaTeNe MpUAEpKUBAIOTCS TOTO
MHEHUS, YTO OCHOBHOW (PYHKIIMEN TaHHON pUTOpUUYECKOH (DUTYpHI SIBIIsIETCS pa3BieuyeHue, CO3JaHue
KOMHUYECKOoro »(d¢exra, TNpUBICUCHHE M yJAepKaHMe BHUMaHus ajpecata. OCHOBHOMU
CTHJINCTUYECKHM (yHKIIMEH 36BrMbl MOXKHO Ha3BaTh HEOKUJAaHHOCTD. Vcroib30BaHne 36BIMbI, XOTS
IrpaMMaTU4YE€CKH KOPPEKTHO, Ha IIEPBBIA B3] MOXKET I10Ka3aTbCs HENPaBUIIbHBIM, IPUBIICYD
BHMMAaHHUE YUTATEIS U 3aCTATh BPACILIOX.

OyHKIIMOHANBHBIM aHaNN3 3€BI'Mbl JEMOHCTPUPYET OOTaThlii CTUIMCTUYECKUN MOTEHLHAT 3TOH
puTopuueckoi (Urypsl, KoTopas AEMCTBYeT Kak CpPEACTBO IOMOpAa M CaTUPbl B TEKCTaxX pPa3HbIX
CTWJIEH. 3€BrMa MOJKET CIIYKMThb JUIS IEpeJadud SMOLMOHAIBHBIX COCTOSHHMH, CEMaHTHYECKOIO
HACBIIICHNS BBICKA3bIBAaHUS, & TAK)KE YCHUJIEHUS MHTEHCUBHOCTH XYJOKECTBEHHOI'O BBIPAKEHHUS, C
MIOMOIIIBIO UCTIOJIb30BaHUS HECKOJIBKUX OTTEHKOB CMBICIIa B OJTHOM clioBe WiH (paze. KonkypeHnuus
3a BHMMaHHE aJIpecaHTa 3acTaBlisieT aJpecara MCKAaTb W HAXOAMThb BCE HOBBIE NMYyTH Hauboisee
JYYIIEro M yJAYHOTO OCYIIECTBJIECHUS CBOMX HamepeHHid. Takum oOpa3oM, SpKO IMpOsBISETCS
cnoBooOpazoBanue B Tekctax CMU. OyHKIMOHATBHBIN TMTOTEHITMAT 3€BIMbI COCTOUT HE TOJBKO B
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TOM, YTOOBI COKPATUTh JH00 M30ekKaTh HEHYKHBIX TIOBTOPOB, CO37aTh KOMUYECKUH AP PEKT B CHITY
OObEAMHEHNSI PA3HOPOJHBIX II0 CMBICTY KOHTEKCTOB, HO W OKa3blBaTh BO3JCHCTBHE Ha
YUTATENIs/CITyIaTes.

Hccnenyemas Hamu hurypa He UMEET CTHIMCTUYECKUX OIPaHUYEHHH, aKTHBHO IPOHUKAET B IPYTHE
¢byHKIMOHATBHBIE C(hEpbl, PACIPOCTPAHSSICH HA OCHOBHBIE SPYCHI S3BIKOBOW CHCTEMBI: OT
(OHETHYECKOro 10 CHHTAKCHYECKOro YypoBHEW. B mmchbMmeHHOH (opmMe akTHBHO HMCHONB3YeTCs
rpaduyeckasi 3eBrma, Mo3TOMY IPUIIMCHIBATH 3€BIMY K JIEKCHYECKOMY YPOBHIO Ha Halll B3TJIAJ
HerenecooOpasHo.  BocTpeOoBaHHOCTH  3€BrMBI  OOyCJIOBJIEHA €€  HPOXYKTUBHOCTBIO |
MOMYJISIPHOCTBIO B Chepe CIIOBOTBOPUECTBA B sI3bIKE COBpeMEeHHBIX CMU.

KioueBble cj10Ba - 3eBrma, CTIIMCTHYECKask (QUTYpa, MyOIUIUCTUIECKUI CTHIIb, CEMAaHTHKA

JIMUHI'BUCTHYECKAS PEIIPESEHTALIMA IIO3UTHUBHOI'O MbLIIJIEHUA B
AMEPUKAHCKOM JINMHTBOKYJIbTYPE
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Abstract. The article is devoted to the problem of the phenomenon of positive thinking in American
linguoculture. The article reveals that positive thinking acts as one of the features of the American
mentality, which manifests itself in the communicative behavior of Americans. This correlation is
demonstrated in various communicative situations, which provides a good basis for studying the
communicative behavior of Americans and, accordingly, the phenomenon of positive thinking.

The purpose of this research was to identify and analyze the main linguistic features that reflect the
phenomenon of positive thinking. Employed multiple methods such as the descriptive method,
general scientific methods of analysis and synthesis were used.

The object of the study is the positive thinking of Americans as a specific feature of their mentality.
The subject of the study is the linguistic features such as means of expression and various
constructions of positive thinking in communicative situations.

The theoretical basis of the study was presented by the concepts of keywords, mentality,
communicative behavior, thinking and language, which were researched by domestic and foreign
researchers, such as Joseph A. Sternin, Yury E. Prokhorov, Tatyana V. Larina, Valentina A. Maslova,
Anna Vezhbitskaya and other scientists, as well as scientific works studying the phenomenon of
positive thinking in Anglo-Saxon culture.

The practical material of the study included the American fiction of the 20th-21st century, mostly
works by such writers as Francis Scott Fitzgerald, Ernest Hemingway, Margarett Mitchell, John
Green and others, which describe the daily life of Americans and contain various communicative
situations with the presence of positive thinking.

The preliminary results of the research demonstrate the relationship of the phenomenon with the
communicative behavior of Americans that is revealed by characteristic linguistic features of the
phenomenon, reflected in communicative situations.

The conclusion can also be drawn that the phenomenon of positive thinking correlates with the
communicative behavior of Americans. The research results represent the practical relevance of
studying the phenomenon of positive thinking for understanding American culture and the
peculiarities of their speech. The results of the study can serve as material for such disciplines as
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"Theory of Intercultural Communication™ and "Linguistic and Cultural Studies".
Keywords - Communicative behavior, American culture, mentality, positive thinking
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AHHoTanus. B coBpeMeHHOM MH()OPMAIIMIOHHOM MUPE KU3HB BO BCEX €€ MPOSIBICHUSX OTPakaeTcs,
IIPEXkJIe BCETo, B CIOBAX, a HE B 00pa3ax, Tak Kak 4eJI0BEYECKOE CO3HAHME JIyullle BOCIIPUHUMAET TO,
4yro uMeeT Ha3zBaHue. OcoOblii MHTEpec MHpPEJCTABISAIOT CIIOBA, KOTOpBIE SPKO XapaKTEepPHU3YIOT
0COOEHHOCTH, TPAJUIINU WIIM 3HAYUMBIE COOBITHSI, TPOMCXOIUBIINE B TOW MM HHOM CTpaHe. AKIHUs
«C1noBO roj1a» OJHOBPEMEHHO SBJISIETCS OJAHUM M3 CIOCOOOB IMOJIBEACHUS UTOTOB COOBITUH roja u
olpezesieHueM HauboJjee 3HaYUMBIX SIBJICHUN B KU3HHU olpeienéHHoro odmecrsa. Llenpio nanHon
CTaThU SBJISIETCS COLMOJMHIBUCTUUECKUI aHAIM3 KIIIOUEBBIX CIIOB, KOTOPbIE OTOMPAIOTCS B paMKax
exxeroaHoi akiun «CioBo rogay B JlarBuu. B cTarbe mpuBoauTcs KpaTkasi HH(GpOpMaIuu 00 UCTOpUU
akuu «CioBo roja», oco0oe BHUMaHHE yJIeJIAeTCsl HCTOPUU M METOJJaM U IIpolieccy BhIOOpa ciioBa
roga B JlaTBum, naercs KpaTkas UCTOPHS TE€PMUHA «KOHLENT» B POCCUHCKOMN JIMHIBUCTHKE, €TO
OIlpeJ/ieJIeHUe Ha OCHOBAHMU aHAIM3a MHTEPIpeTaluil TepMUHA «KOHLENT B KOTHUTHBHOM
JUHTBUCTUKE M JIMHIBOKYJIBTYPOJOIMHM, paccMaTpUBAETCsi BOMNPOC OIPENEICHUS] CTPYKTYpPbI
KOHIlenTa. Pe3roMupyeTcs, 4To ero COCTaBIISIOUIMMH SIBIISIOTCS 0a30BBIN CIION, UTO MPEACTABISAETCS
SJIpOM KOHIIENTa, MH(OPMALIMOHHOE TOJE€ W HHTEPHPETAUOHHOE I10JIe, KOTOpbhIE BXOJIAT B
nepugepuro konenrta. Takke 0TMEYaeTcs, YTO UHTEPIIPETALMOHHOE MOJIE COCTOUT U3 HECKOIBKUX
30H: SHIMKIIONENNYECKasi, YTHJINUTapHas, PEryIsTUBHAs, OLEHOYHAs, COLUAIbHO-KYJIbTypHas H
IIapeMUOJIOTMYECcKas 30Ha. AKIEHTUPYETCS BHUMaHUE Ha aHAJIM3€E CJIOB roja B JlaTBum B nepuoj ¢
2013 mo 2022 rr. AHaiau3 CTPYKTYpbl JIEKCEM I103BOJSET BBIIBUTH HE TOJIBKO COBPEMEHHbBIE
CII0BOOOpa30BaTe/IbHbIE TEHAEHIMM, HO U COLMUOKYJIbTYpHbIE (aKTOPbI, KOTOPbIE BIUSIOT Ha
JOMUHHUPOBAaHUE  KOHKPETHOI'O  CJIOBOOOPA30BAaTEIbHOTO  TUMA. AKTyaJbHOCTh  JaHHOIO
uccliieloBaHusl 00yCIOBICHA TEM, YTO COOBITHS, MPOMCXOAIINE B *KU3HM OOIIECTBA MPUBOAAT K
MOSIBJICHUIO HOBBIX SIBIIEHUH, KOTOPbIE TPeOyeT HOBBIX ONMPEENIEHUI U CIOCOOCTBYET PaCIIMPEHUIO
IIOJIEBOM CTPYKTYypbl KoHUenTa. Ha OCHOBaHMM IIPOBEJEHHOTO MCCIEAOBAHUS BBIABIIAETCS
3HAYUTEJIbHOE KOJUYECTBO HEOJOIM3MOB, B TOM YHCIIE CIIOKHOCOCTaBHBIX CJIOB, KOTOpBIE, B
Oounbliell crerneHu o0pa3oBaHHBI MyTeM cloXeHHs. [IoMHUMO 3TOro, BBISBISETCS MEpedyeHb cdep,
KOTOpBIE€ B KOTOPBIX MOSBUIIUCH U B ITOCIIEJCTBUH 3aKPEMUINCH CIIOBA, BHIOPAHHBIE B KAUECTBE «CIIOB
roga» B JIaTBuM B OIIpEIEIEHHBIN O,

KiroueBblie cj10Ba - KOHIIENT, 110JI€BAsi CTPYKTYPA, CJIOBO I'0J1a, HEOJOTU3MBI
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FRENCH BORROWINGS IN RUSSIAN AND ENGLISH

MaabskoBa Mapusi Anexcanaposnal, crynent / FypoBa Hatanbs AjiekcanapoBHaZ, cTapiinii
neaaror AOMOJIHUTEIBHOIO 00pa3oBaHus
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Abstract. The problem of language changing is a natural constant linguistic development which can
be monitored by scientists. As our society is getting more evolved, the speech is flourishing equally
among it. One of the ways of its changing is the language borrowings - one of the most mandatory
and historical issue which is examinated by linguists all over the world. Gallicisms are words or
phrases borrowed from French. The borrowed words are called loan words. Even though the study of
french borrowings has gained popularity only in the 21 century, gallicisms were implemented in
English during the Norman Conquest in the 11th century, subsequently French was the official
language for about 3 centuries, as for the Russian language it has been widen with french words since
the reign of Peter 1 when Russia has started to obtain European traditions (17th century). But only in
the 19th century French has gained greater popularity among the Russian bourgeoisie.

Loans can be recognised by specific characteristics in the language such as special suffixes and
prefixes. But as these words or expressions are adapted, sometimes we can not even assume that the
word came to us from another language.

It is important to mention that borrowing is a process during which expressions or words have to be
adapted into the lexis. Thus, the new word is formed. There are four types of adaptation in language:
graphic, phonetic, grammatical and semantic. Despite the fact that Russian and English languages
belong to different language families (Slavic and Germanic) they both have similar words which were
taken from French. It is considered that the reasons for this phenomenon were historical international
cooperation, geological proximity and the image of the language which depends on the role in the
international area. For the last reason the Russian language has been widen massively by loans in the
19th century when France was the dominant state. It is necessary to stress one basic point. The process
of language borrowings is meant to show the progress of society and its technology. In other words,
it has made a through study that new detections or discoveries have to be named, that is why loans
are crucial. This article is dedicated to the study of gallicisms in Russian and English languages.

Keywords - french borrowings, loans, adaptation, international cooperation
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AnHoTtauus. Kuralickue neporingsl — gBlieHHE KpalHe HCKIIOYUTEIbHOE U OCOOEHHOE B MHpE
JMHTBUCTUKH. JlaHHBIA BHJ THCbMa OTIMYAeTCAd OT ajgaBUTa TEM, YTO KaXAbIM 3HaK HMeEeT
ONpEJIETICHHOE 3HAYEHHE U KOJIMYECTBO 3THX CHUMBOJIOB JIOCTUTAET HECKOJIBKUX JECATKOB THICSY.
Taxoke kuTalickas MMCbMEHHOCTD MOABEpraiach OOJIBIIOMY KOJHYECTBY METaMOP(O3, ¥ B HAIIN THU
BcE Oouble W OoJblle JIOJIEM HAUMHAIOT MHTEepecoBaThesa €€ MojepHu3anueil. Teoperuueckoe u
MPAaKTUYECKOEe U3yUeHUE UePOTrTIM(UKU PHOOPENO MOMYIIPHOCTh U SBJISIETCS BaXKHBIM (DaKTOPOM B
(hOopMUPOBAHUM KUTAWCKON KYJIbTYpHI.

OCHOBHOH LEJIBIO TaHHOT'O MCCIIEN0BAaHNUS SIBJISIETCS BBISIBJICHNE OCHOBHBIX PA3IMUMi MEXY IBYMS
BUJIaMU MIMCbMa U OBJIaJICHHE 3HaHUEM O (HOPMHPOBAHHUH YIPOIIEHHBIX 3HAKOB U UX CTPYKType. B
CTaTh€ MHCCIEAYIOTCS aKTyallbHble BOIPOCHI, CBSA3aHHBIE C MpeoOpa3oBaHUEM HEpOrTH(oOB B
KUTAalCKOM $3bIKE, IyTE€M aHajlu3a OCOOCHHOCTEH TPAIUIMOHHOM U YNPOIEHHOW KHUTAWCKHUX
nucbMeHHocTel. MccnenoBanue ObLIO TPOBEIEHO C HCIOJB30BAaHUEM CIEAYIOIIUX METO/OB:

25


mailto:1032210472@pfur.ru
mailto:1042210068@rudn.ru
mailto:1132226952@rudn.ru

OTMCaTEeIbHBIN, KOTOPBIA MPUMEHSIICS IPU 00BSICHEHUN BO3MOXKHBIX BAPHAHTOB UEPOTIH(DUIECKOTO
MUCbMa; CPaBHUTEIbHBIN, KOTOPBIA HAIllell CBOC NPUMEHEHHE B PsIie CXOJCTB W Pa3IHUHid
MUCHbMEHHOCTEH KHUTAWCKOTO sI3bIKa. ABTOPOM TaK)Ke HCIIOJB3YIOTCS TaKHE METOIbl Kak cOop,
000011IeHre M cUCTeMaTu3alus HH(OopMaIuy, KOTOPbIe MOMOIIM B HAITMCAHUM JaHHOW CTaThi. B
XOJIC MCCIICJIOBAHUS, aBTOPY YAAJIOCh HE TOJBKO OMKMCATh PA3HUILY MEXKIY IBYMs HCCIICTyeMbIMU
BUJIaMH ITHCbMa, HO U BBISIBUTH IPUYMHBI H3MEHEHHSI rpaduuecKoii (POPMBI SI3bIKa, YTO MMEHHO OBLIO
MOJIBEPIKEHO YITPOILCHHIO, a TAK)KE 0COOCHHOCTH MPOIecca YIPOILCHNs KUTACKUX 3HAKOB. B craThe
TAK)KE€ OIKCBHIBAIOTCS 3aKOHOMEPHOCTH B YIPOUICHUH HEpOraudoB W HX CTaHIapTH3ALuUs.
[TpoBeseHHOE HCCIIEIOBAHUE aKTyalbHO, MO0 TJyOOKOE MOHMMAaHHE CTPYKTYphl Heporiuda u
MUCbMEHHOCTH MO3BOJISIET 00JICe TIOJIHO OXBATUTh S3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH, YTO, B CBOIO OYEpE/lb,
criocobcTByeT Oosee 3pPEeKTUBHOMY TTOHUMAIO U U3YUCHUIO S3bIKA. 3HAHUE MHUCHbMEHHOCTH TaKKe
MO3BOJISCT YIIIYOUTBCS B CBOCOOPA3He KUTAHCKON KYJIbTYPhI M €€ OTJIMYUTEIbHBIX YePT.

Takum o0Opa3om, KuTaiickas MHCBMEHHOCTh M €€ OOJbIIOEe KOJIMYECTBO OCOOCHHOCTEH
CBHJICTEIILCTBYIOT O TOM, YTO CJIO)KHOCTh €€ CTPYKTYphI CBSI3aHa C JOJTHMM M MHOTO3TAIHBIM
Pa3BUTHEM OAaHHOTO BHJA IMHMCbMa. 3HAYUMOCTH HepOFHHq)OB B KHTANUCKOM SI3BIKEC U 3HAYUMOCTH
andaBuTa B IPYrUX SI3bIKaX COBEPIICHHO HHOE, BE/lb MUCbMEHHOCTh KnTast HeceT OrpoOMHYIO POJIb B
(hOopMHPOBAHNY BBIIICYTIOMSHYTOUW CTPAaHBI U €€ ATHOKYJIBTYPHOU KapTHHBI MHpA.

KaioueBbie ciioBa - Kuraii, uepornudsi, 0COOEHHOCTh, MHChbMEHHOCTh

AJUJIIO3USI KAK OCHOBHOM MHTEPTEKCTYAJIbHBIA MAPKEP
ALLUSION AS A MAIN INTERTEXTUAL MARKER

Bo3oposa {nimona TyJKUH KM3H, aCIUPaHT

Dilshoda T. Bozorova

NHuctutyT nHOCTpaHHbIX A3b1K0B, PY /IH, Mocksa, Poccus

Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
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Abstract. This quatrain is taken from the ode "Uzbegim™ by Erkin VVahidov, one of the greatest Uzbek
poets. This poem constitutes the topic of the article. Ultimately, this scrutiny is consecrated to the
most frequently expressed signs of intertextuality: ‘allusion’. Allusion as a concept has captivated the
heed of numerous experts and is still contemplated as the bold and intense probe issues of linguists.
Irwin's subsequent remark on allusion is an upstanding instance of this: ‘Allusion is bound up with a
vital and perennial topic in literary theory, the place of authorial intention in interpretation, and in
literature itself allusion has become an increasingly pivotal device’. The notion is approached in
various ways in this investigation by citing literary examples. Elucidating or delineating this
conception is beyond the scope of the inspection. The utmost target of the study is to explicate the
part and essentiality of allusion in the literature of the languages that foregoing noteworthy belles-
lettres figures worked on. The comparative-analytical method assists as a utility appliance for
enlighting the significance of this idea in the literature of three languages, viz. English, Russian and
Uzbek. Manifestly, the term ‘allusion’ is an English concept. Nevertheless, this thought subsists in
Russian language and is interpreted as «aaméx». On the contrary, notwithstanding the locution of
‘allusion’ does not exist in Uzbek language, a number of examples for this stylistic device can be
outlined. This negates some existing definitions of allusion. However, various types of art comprise
in Uzbek language, that perform the function of allusion. Appealingly, they are maturer than the
phrase of ‘allusion’. Furthermore, in this probing work, allusion is scrutinized as an eloquent marker
of intertextuality. Hence, a generic description of the deemed concepts is bestowed. Besides,
perspectives in all languages are dissected. Meanwhile, detections and outcomes are recapitulated.
Keywords - allusion, concept, intertextuality, literature, language
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COMPARATIVE ANALYSIS OF ENGLISH AND GERMAN YOUTH SLANG

Cepexun I'1e0 AnapeeBu4, aCupaHT

Gleb A. Seryozhin
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AHHOTAIMSA. AKTyaJbHOCTb BBIOPAHHON TEMbI 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO B HACTOsILEE BpeMs
MOJIOAEKHBIM CIICHT SIBJIIETCS OJHOW M3 CaMbIX MHTEPECHBIX SI3BIKOBBIX CHCTEM COBPEMEHHOIO
SA3bIKO3HAHMs. J[aHHOE MCCIIENOBAHME CBSA3aHO C PAJOM TPYIHOCTEH IIPU U3YYCHUU U IIEPEBOAC
AHIVIMHACKOTO U HEMELIKOI'0 MOJIOAEXKHOr0 ciieHra. ClI0)KHO OTpuLiaTh 00BEKTUBHOE CYILIECTBOBAHUE
JAHHOTO SIBJICHUSI, OHO HE YCTOSJIOCh BO BPEMEHM U SBISIECTCSA KPAWHE MEHSIOINMCS U I1OJIBUKHBIM.
Onnako c¢ cepeauHbl XX Beka HHTEpEC K STOMY BOIPOCY CTajl IOCTENIEHHO BO3pPacTaThb.
JlutepaTypHO-43bIKOBasi HOpPMa pPa3MbIBAETCS, CJIEHI AKTUBHO IIPOHUMKAaeT B s3blK. OH He
BIIMCBHIBACTCS B YCTAHOBJICHHBIN MOPSIIOK KHUYKHOT'O SI3bIKA, B CBSI3U C 3TUM U BO3HUKAIOT CIIOKHOCTH
€ro ynorpeOJieHus: U UHTEpIPETALUU.

B naHHOI cTaTbe NpPEICTaBIEH aHAJIW3 MOJIOACIKHOTO CIEHIa B COINOCTABUTEIBHOM aCIEKTe,
CPABHUBAIOTCS MAaTE€pUajbl U IPUMEPHI IBYX SA3BIKOB — AHIVIMMCKOrO M HEMEUKOro. Jlis MmoiaHoro
aHaJaM3a M MOHMMAHMs M3Y4aeMOro SIBJICHHUS NPEACTaBICHO COOCTBEHHOE ONpEACICHHE NMOHATHUS
«caeHr». [lanee BblieneHbl HCTOYHUKHU MTOMOJIHEHUS CJICHTa B JIBYX S3bIKaX, HalJIEHbI OOIINE YEPThI
u paznuuus. CXOACTBO OOHApPYXKEHO B TOM, YTO MOJIOAEKHBIH S3bIK Oazupyercs Ha cUCTeMe
COBPEMEHHOI'0 HAIMOHAJIBHOIO sI3bIKa TOW WJIM MHOM CTPaHbl M 3a4acTyH 3aMMCTBYET CJIOBa W3
Apyrux s3bIKoB. OOLIEH 4epToi 17151 HEMEIKOTO U aHIVIMHCKOTO MOJIOJEKHOTO CIIEHIa BBICTYNAET
UCToNb30BaHue  adUKcamy B KadyecTBE MPOAYKTHBHOIO CHOCO0a MOP(OIOrHIECcKOro
CJI0BOOOpa30BaHus, HA BTOPOM MECTE MO MPOAYKTHMBHOCTH B OOOMX fA3bIKAX HAXOIMUTCSA CHOCOO
CJIOBOCJIOKEHHUSI. MOJIOAEKHBIN CIIEHT, KaK U S3bIKH IPYIUX COLMAIBHBIX MOATPYII, HAXOINUTCSA 32
npejenamMu JUTepaTypHoil peud. B kauecTBe pasnuumii ornpesesieHbl / BBISBICHBI CIEIyHOIUE
IIYHKTBI: B COCTaBe JIEKCUYECKUX €IMHUI aHTTIMHCKOT0 MOJIOJIEKHOTO CIEHra IPeodIIafatoT clioBa ¢
HEOJJOOPUTENIbHBIM 3HaYEHHUEM, a B HEMEIIKOM SI3bIKE €IMHUIIBbI C MOJ0KUTEIbHBIM KOMIOHEHTOM
3HAQYEHMsI, OTVIMYUTEIBHON YEPTOM aHIVIMHCKOTO MOJIOJEKHOTO CIIEHIa BBICTYNAET NPUMEHEHHE
crioco0a COKpAIeHHUs CIIOB, YTO HE SBISETCSA XapaKTepHOU 4epTOil clieHra HeMEIKOW MOJIOJIEKH.

B mccnenoBanum chenaH BBIBOJ O TOM, YTO Yy AHIVIMMCKOTO M HEMELKOIO MOJIOAEIKHOIO CIICHTa
OoJIblIIe TOUYEK COMPUKOCHOBEHHH, YeM pa3Inyuii. DTO MO3BOJISIET TOBOPUTH O CXOKHMX TEHJICHIIMIX
B X Pa3BUTHH, ONPEIEIINUTh (DaKTOPBI, KOTOPBIE BIUSAIOT HA AU PY3HBIN XapakTep JEKCUKH pa3HbIX
ypoBHel. OJHMM W3 OCHOBHBIX HCTOYHHUKOB IIOTIOJIHEHHs CIIEHra B OOOMX S3BIKaX SBISIOTCA
JKCIIPECCUBHBIE CPEACTBA U CTHIIMCTHYECKUE MpUEeMbl. DYHKIIMOHUPOBAHUE MOJIOJIEKHOTO CIEHTa
peryimpyercss HOpMOH, KOTOpasi, B OTJIINYUE OT HOPMBI JIMTEPATYPHOTO S3bIKA, HE UMEET NMCbMEHHOU
KOAU(UKALMU U KUBET B CO3HAHUM €ro HocuTesel. B TaHHOM ucciieJoBaHUH UCTIOIB30BaJICs METOT
CITy4yailHOM BBIOOPKH U CPaBHUTENBbHBIN aHaJIU3 IPUMEPOB, COACPIKAILINX CIICHIOBbIE BBIPAKEHHS Ha
aHTTIMICKOM U HEMEIKOM s3bIKaX. JlJisl BBISIBICHUS CTHIIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH MOJIOAEKHOTO
clieHra OblIa MPOBeIeHa aHAIOTUS MEXKAY aHIJIMHCKUM M HEMEIIKUM CJICHIOM.

KiroueBbie cjioBa - MOJIOAEKHBIA CIIEHT, AHTJIMHCKUM S3BIK, HEMELKHU S3bIK, YCTHAs pedb,
CpaBHEHUE
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THUIIBI COBPEMEHHBIX ATIOHCKHUX TEPPUTOPHAJIBHBIX TUAJTEKTOB
TYPES OF MODERN JAPANESE TERRITORIAL DIALECTS

Ilecreix IMurpuii EBrenbeBuyY, acriupast

Dmitrii E. Shestykh

NHuctutyT nHocTpaHHbIX A3b1K0B, PY /IH, Mocksa, Poccus

Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: shestyh99@mail.ru

Abstract. Science is increasingly paying attention to the study of languages as they are being
introduced into the native culture more and more every year through films, books, acquaintances with
foreigners and the exchange of cultural experience. The situation with Japan and its language has no
exception. The Japanese language is a complex centuries-old mechanism that requires study from the
phonetic, morphological and grammatical side. The relevance of the study is due to the low level of
Japanese dialects knowledge as a separate scientific unit, since there is a tendency to consider the
Japanese language from the territorial and social dialects point of view.

The population of Japan is 125 million people, of which almost hundred percent speak Japanese, with
the exception of immigrants arriving inside the country. Outside Japan, it is common only within
Japanese communities — the USA, Brazil, Peru and a small number of other countries. Consideration
of the dialectology studying problems can be traced back to the period of classical science. Johann
Andreas Schmeller made an attempt to describe the grammar of the Bavarian dialect back in 1815.
Dialectology has been one of the most important parts of language learning since that time.

The purpose of this article is to determine the types of modern Japanese territorial dialects as a product
of the communication process, the study of which is influenced by linguoculturological, linguo-social
and linguo-geographic aspects. The goal sets itself such tasks as looking through the emergence of
dialects in Japan, analyzing the classification of Japanese dialects on a territorial basis, reviewing the
features of the western and eastern branches of Japanese dialects.

The achievement of that goal can be reached by using the following methods: theoretical analysis of
philological, cultural, philosophical literature, materials and publications of philological and
periodical Internet sources of publishers working with dialects in Russia, Japan and other countries.
The survey revealed the unique characteristics of the modern territorial Japanese dialects, using Misao
Tojo’s definition of Japanese dialects into western, eastern, southern and Kyushu dialects. The
conducted research and the conclusions can be used in the further theoretical study of dialectology.

Keywords - Japanese language, dialectology, territorial dialects, Japanese dialects, modern dialects.

JEKCEMBI "JIETEKTHB" W 'DETECTIVE' B PYCCKOHM M AHIJIMHCKOU
SI3BIKOBBIX KAPTUHAX MUPA (HA OCHOBE SI3bIKOBBIX KOPITYCOB)

LEXEMES 'JETEKTHUB' AND 'DETECTIVE' IN RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGE
WORLDVIEWS (BASED ON LANGUAGE CORPORA)

Opexona 1O0mmua O.]Iel“OBHal, neaaror AO0IIOJIHUTCIIBHOI'O 06p330BaHI/I}I / HeHOMHﬂ]J.lI/IX Haraabs
MaKCHMOBHaZ, KaHJl. (PUIIOJ. H., TOLIEHT
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Abstract. In modern linguistics, a trend to conduct lexicographic research based on corpus data has
formed. Technical means have significantly changed the usual way in which linguists and
lexicographers work, since nowadays the analysis and systematization of a large amount of
information can be partially carried out automatically, namely, by means of computational and corpus
linguistics.

Taking into account the fact that modern language corpora not only make it possible to identify the
features of the linguistic representation of lexemes, but also to fix the specifics of their usage; this
work was focused on the study of the lexemes ‘nerextuB’ and ‘detective’ representation in English
and Russian, respectively.

The material for this study is the data from the National Corpus of the Russian Language (HKPI)
and the British National Corpus (BNC).

The article presents an analysis of the lexemes ‘nerextuB’ and ‘detective’ and collocations with these
lexemes in the language corpora. In the course of the study, special attention was paid to the materials
in the HKP S and BNC subcorpuses (fiction, journalistic, newspaper, etc.), the specifics of the studied
lexemes usage within these corpora were evaluated.

The objective of the study is to describe the usage features and to build the semantic fields of the
lexemes ‘nerexTuB’ and ‘detective’ in Russian and English. The implementation of this objective will
provide an opportunity for further consideration of the analyzed lexemes, their collocates, as well as
linguocultural concepts associated with them.

Keywords - lexemes ‘nerextus’ and ‘detective’, corpus-based linguistics

MEPEXO/] OT HACKAJIbHBIX PUCYHKOB K COBPEMEHHOM CUCTEME IIUCbMA
THE TRANSITION FROM CAVE PAINTINGS TO MODERN WRITING SYSTEM

IIpyTn Bepmal, acnupant / Xpam MoxamMMa?, aClIUpaHT

Shruti Vermat, Mohammad Khram?

L2Yucruryr nnoctpannsix a3skos, PY JIH, Mocksa, Poccus
L2Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
Ye-mail: shruvrm@mail.ru

Zg-mail: 1042225116@rudn.ru

Abstract. Writing is a significant evolution in human communication. cave paintings are the earliest
form of human expression, dating back to 40,000 years ago. Over time, different forms of writing
emerged, including pictograms and ideograms. Writing was developed in Mesopotamia around 3500
BCE. The invention of the alphabet, a system of symbols representing sounds, emerged in Egypt
around 2000 BCE. The development of writing enabled humans to record and transmit information
across space and time, leading to the accumulation of knowledge and the advancement of civilization.
Writing also allowed for the development of more complex societies and cultures, as ideas could be
shared and preserved beyond the limits of human memory. Today, writing has become a vital tool for
communication, education, and the dissemination of knowledge. From simple letters to complex
scientific texts, writing has become an essential part of human life. While the transition from cave
paintings to modern-day writing was a slow and gradual process, it is a testament to the human
capacity for innovation and creativity.

Keywords - Graphic communication, development, writing, alphabetical system, pictograms
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HEBEPBAJIbHAA KOMMYHUKAIIA B IIOJIMTUYECKOM JIUCKYPCE

NONVERBAL COMMUNICATION IN POLITICAL DISCOURSE

1 2

IIapgenrok TarpsiHa AJleKCaHIAPOBHA
JOIIOJTHUTEIBHOT O 06p830BaHI/I}I
Tatyana A. Parfenyuk?, Irina E. Kazakova?®

1’2HHCTI/ITyT MHOCTpaHHBIX A3bIkOB, PY JIH, Mockga, Poccust
L2Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: parfenyusha@yandex.ru

, maructp / KazakoBa Upuna EBrenbeBHa‘, memaror

Abstract. Political communication is a relatively young branch of communication research, since it
appeared in the second half of the XX century. According to behaviorists, political communication is
based on the actions of public organizations that are aimed at promoting these institutions, and should
focus on four areas: propaganda, election analysis, mass communication and the relationship between
the media and public opinion.

Nonverbal communication in society includes all forms of information transmission without the help
of language. This is communication and information exchange using «body language». Nonverbal
means of communication are expressed in clothes, hairstyle, facial expressions, posture, gestures,
objects surrounding a person. Such information allows to understand the mood, experiences,
expectations, feelings, intentions, as well as moral and personal qualities of politicans.

The successes, achievements and defeats of a politician are the cumulative result of many factors, a
significant place among which is occupied by nonverbal behavior. That is why the image of each of
them is carefully developed by leading experts in the field of PR. Understanding the peculiarities of
nonverbal behavior in the process of political interaction and the ability to correctly read gestures
allows you to know for sure what a political leader is really thinking about in a given situation, what
he feels at the same time, and how his relations with colleagues are developing.

The purpose of this study is to analyze the use of nonverbal communication tools in the speeches of
political figures, as well as the role of nonverbal communication techniques in the process of
interaction of political figures with each other and with a mass audience.

Within the framework of this study, the comparative analytical method and the method of sociological
survey were used.

For a deeper study of the topic and for a more detailed analysis of non-verbal communication means
during speeches of political figures, a number of researches in Russian, English and German were
studied.

Keywords - nverbal communication, politics, political figure, political interaction

HCIOJIb30BAHUE HHTEPAKTUBHOM JOCKHA MIRO JIJISI PASBUTHS HABBIKOB
AYJIMPOBAHUA U PASTOBOPHOM PEUU

USING THE INTERACTIVE WHITEBOARD MIRO TO DEVELOP LISTENING AND
SPEAKING SKILLS

MeaunneBa Yiabsna Aunexkcanaposnal, crynenr / Cynakosa Asexcanapa BajsenTtnHoBHA?,
acIupaHT

Uliana A. Medintseva?!, Alexandra V. Sudakova?

L2Yucrutyr nroctpannsix a3s1koB, PY JIH, Mocksa, Poccus
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Abstract. In the modern world, there is a comprehensive mass introduction of information
technologies in education. To actively address the issues of updating the forms and methods of
educational activities, taking into account the development trends of modern society, educational
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organizations are increasingly turning to the possibilities of various information technologies,
including different types of interactive boards.

The survey aims to develop speaking and listening skills with the help of virtual boards such as Miro.
The theoretical frameworkof the study was based on the analysis of various literature such as articles,
books, and research papers. The possibilities of Miro for the development of speaking and listening
skills were studied experimentally. The article examines the theoretical aspects of the influence of the
interactive board Miro on educational activities.

The study investigates the main features of this virtual board, highlighting the advantages of its use
and its possible disadvantages. The features and convenience of the interface of this platform are
considered. This article also provides a rationale for the effectiveness of developing speaking and
listening skills using an interactive board like Miro. The motivating factors of this virtual board are
to influence the educational process, stimulating the development of the mental activity, creative
abilities, and intercultural communication skills of students. The authors selected the development of
speaking and listening skills since the main aim of Miro is to gain the attention of an audience and to
quickly and conveniently visualize what is being discussed at meetings; that is why the speaker should
sound confident, grammatically correct and clear to make the message known.

This article discusses various ways to involve educational activities in the daily life of students using
the capabilities of Miro. Therefore, this research takes a closer look at the impact of the Miro platform
and interactive board on the teaching process. The solutions to many pedagogical problems of new
teaching standards, requiring radically new methods of organizing educational activities, are
presented. The possibility of direct interaction between a teacher and students for group and
individual forms of work is considered. A set of non-standard and entertaining exercises is given.
The research results were developed and tested on the Institute of Foreign Languages of the RUDN
University students. The article is based on the research methods: synthesis method, experiment,
literature analysis and observation method.

Keywords - interactive boards, virtual boards, Miro, speaking and listening skills

K TIPOBJIEME PEAKIIMA PYCCKOW TPAIMIIMOHHON KYJbTYPHI HA
WHOKYJbTYPHOE BTOPKEHWE: HA TIPUMEPE TPAHC®OPMAIINM OBPA3A
HIEJKYHYUKA B BOTOPOJCKOM IMTPOMBICJIE

ON THE PROBLEM OF THE REACTION OF RUSSIAN TRADITIONAL CULTURETO A
FOREIGN CULTURAL INVASION: ON THE EXAMPLE OF THE TRANSFORMATION
OF THE IMAGE OF THE SILK-NUT IN THE BOGORODSKY CRAFT

MenkoBa Enena CtosiHoBa, K./ H., IOIIEHT Kadeapbl TEOPUU U MPAKTUKH UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
HNHuctutyTa MHOCTpaHHBIX A3b1KOB PY JIH

Elena S. Medkova

NuctutyT nHOCTpaHHbIX A3bIKOB, PY JIH, Mocksa, Poccus
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AHHoTauus. B coBpeMeHHOH cuTyauuu NpoOJieMbl MEXaHU3MOB BTOPXKEHHS HHOKYJIBTYPHBIX
napajurM B OTEYECTBEHHYIO KYIbTYPY, UX CTOJKHOBEHHUS W aalTHBHBIX BO3MOXXHOCTEH OOpEN
oco0yto ocTpoTy. Llenb cTaThy 3aKi1t04aeTcs B MCCIEIOBAHUN BIUSHUS COLMOKYIBTYPHOU CUTYalluN
arpecCMBHONM aTaKW BHENIHWX TMapagurM © o00pa3oB Ha 0a30BbIe OCHOBBI OTEYECTBEHHOUH
TPaIUIIMOHHON KYJIbTYphl, @ TaK)K€ H3y4YeHHe NyTel NpUATHS WIM HENpUATHS, aJanTalud U
XapakTepa HHTEPIPETAIUH TaHHBIX IICHHOCTEH.

Marepuansl. O61acTh M3ydeHUs! JaHHOW MPOOJEeMbl B CTaThe€ OTPaHUYEHA UCTOPUEH HBOIIOIUH
oOpa3za urpymku-menkyHa 3a nepuog XVIII — XX Bekos. MccnenoBanue nposeieHo Ha MaTepraie
KOJIJIEKIMH Xy0KeCTBeHHO-TIeAaroruueckoro myses urpyuku (Ceprues Ilocan) u meroguueckoro
kaOuHeTa boropoickoro HHCTUTYTa Xy/10)KECTBEHHOM pe3bOblI 110 IEpPEBY.
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Metonel. BeicTpamBaHue aHaJIUTHUYECKOTO armapaTra HAIIero WCCICJOBaHUs OCHOBAaHO Ha
L[EJIOCTHOM MOJXOJIe, BKJIIOYAIOIIEM HCIOJb30BAHNE UCKYCCTBOBETYECKHMX METOJIOB CTPYKTYPHO-
CEMAHTHYECKOTO, CPABHUTEILHO-UCTOPUYECKOTO W HMKOHOTpadUyecKoro aHaimsa. Bemymmm
METOJIOM JJIsl HAaC SIBJISIETCS METOJT CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKOI0 aHalli3a, KOTOPBI HalpaBieH Ha
BBISIBJICHHE 0a30BBIX OMHAPHBIX MH(OJIOTHYECKUX CTPYKTYP B OOPa3HOCTH HAPOIHOUN KYIbTYPHI U
TPaJAULIMOHHBIX XY0’KECTBEHHBIX IMPOMBICIOB. [Ipy aHanmm3e ommosuuuu 4yxkoe/CBOE B PycCKOU
KYJIBTYpPE MBI ONHpaeMcsi Ha TeopeTudeckue nonoxkenus FO.M. JlorMaHa M3JI0KEHHBIE B paboTe
«IToaTuka 6pITOBOTO MOBeIeHUS B pycckoit KynbType XVIII Bekay, a Takke Ha pazpadoTanubiii M.M.
baxTUHBIM KOMIUIEKC XapaKTEpUCTUK KAPHABAJIIBHOM KYJbTYPbl KaK BBIBEPHYTOH HAaW3HAHKY,
WHOMMPHOM.

Pesynbratel. B ipeacTaBieHHOM HCCIEI0BAaHUH MPOBEICHBI TAPAJUICITU BIUSHUS HA TPATUITUOHHYIO
KYJIbTYPY TaKoTro SIBICHHUSI KaK BTOPKEHUsI eBpOIeHCKOM KyabTypsl amoxu [lerpa | u arpeccuBHoi
aTaku 3amajgHbix HeHHocTed B 90-x roxpl XX Beka. BoisBiieHBI JpeBHHE KOpPHU OOpa3HOCTH
UTPYILIKHU-IIEIKYHYMKA U UX CBSI3U C XTOHUYECKUMU 00pazaMu HIKHEro mupa. OmnpeneseHo MecTo
oOpa3a IIETKyHa B OTCUECTBEHHOW KYJIbTYpe Kak HHOMHUPHOTO, 4yXoro. Ha OcCHOBe MOHSTHS
«4YXKOT0» J1aHO 00BACHEHUE IKCIIPECCUBHON OOPA3HOCTH HIENKYHOB-OPEIIHUKOB Kak B XIX, Tak u
B XX Bekax. Ha ocHOBe HKOHOTpa(hUIecKoro aHam3a BIIEPBBIC YAAIOCh HAWTHU B IEPCOHAXKAX TyOKa
XVIII Beka u3 cobpanus J[.A. POBUHCKOT0O HCXO/IHYIO OCHOBY 0Opa3HOCTH OOTOPOACKUX LIEIKYHOB
XIX B.

HoBu3zHa Haiero uccieoBaHusl COCTOUT B BBISIBICHUH KOHKPETHBIX aJalTAIIMOHHBIX MEXaHU3MOB
MIOTJIOMICHUST YYXKOTO OOpa3HOrO KOHTEHTA HAa OCHOBE PYCCKOW KapHABAIBHOH KYyJIbTYpPhI B
TPaJAULIMOHHBIX XYJOXKECTBEHHBIX MPOMBICIax. Pe3ynbTaThl MOTYT OBITh HCIIOJIB30BAaHBI KaK Ha
YpOBHE KYJIBTYPOJIOTHH, TaK ¥ HAa YPOBHE IMPEIOJaBaHUs HCTOPUH HAPOIHBIX MMPOMBICIIOB B By3ax
XYJ0’KECTBEHHOW HANIPABIEHHOCTH.

KiroueBble ¢JIOBa - UHOKYJIBTYPHOE BTOPIKEHUE, TPAJAUIIMOHHAS XYI0KECTBCHHAS KYJIBTYpa

JIMHI'BOKYJIbBTYPHBIE OCOBEHHOCTH MNPE3EHTALIUN BOEHHO-
IHOJIMTUYECKOI'O KOH®JIMKTA B CMHA KHP

LINGUISTIC AND CULTURAL FEATURES OF THE PRESENTATION MILITARY-
POLITICAL CONFLICT IN THE CHINESE MEDIA

HcakoBa Enn3aBera CepreeBHa, CTapiinii nearor JOMOJIHUTEIHFHOTO 00pa3oBaHus
Elizaveta S. Isakova
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AnHoTanus. B HacTosmee BpeMs B kutaiickux CMU mmpoko 0CBEImarTcss BOEHHO—TIOJIMTUYECKHUE
KOH(MIMKTHI B A3uaTckux cTpaHax u Boctounoit EBpone. ['maBHbIM 00pa3om, 3TO CBSI3aHO C TEM, YTO
bmwknuit  BocTok  sBnsieTcs OAHMM M3 «HauOoJee HECHOKOWHBIX PETHOHOB — MHpay,
cocenctByromuMu ¢ Kuraem. Henaneko ot rpanun Kuras pacnonaratorcs oO1upHble, 3acTapenble,
MHOT'OYHCIICHHbIE OYaru BOEHHO—TIOJIUTUYECKUX KOH(IIUKTOB, UYTO HE MOKET HE OTPA3UTHCS HA TOM,
KaK KIIOUeBBIC KUTAUCKIE J€ATECIIN OLICHUBAIOT UX, YTO Bep6am/13yeTC${ B CTAaTbhiIX, pa3MCIIaCMbIX B
CMUN.

OKCIIMKALMS BOEHHO-TIOJIMTUYECKOTO0 KOH(IJIMKTA 3a4acTyl0 XapaKTepHU3yeTcsi HCKaKEHUEM
peanbHOCTH B TekcTax nybiukamuii CMU ¢ ydéToM HHTEpPECOB BJIACTEN C LIEIbI0 MAHUITYJISTUBHOTO
BO3JIEHCTBUS Ha anpecara. [Ipenomienue nHbopMaluy MPOUCXOAUT MOCPEICTBOM HCIOIB30BaHUS
SMOLIMOHAIBHO—OLEHOYHON JIEKCUKH, TEPMUHOB, HOMEHOB, PA3JIMYHBIX CTUIMCTHUUECKUX MPUEMOB,
KOI'Jla HEeHTpaJgbHOE COOBITHE MPE3EHTYETCS ¢ YYETOM CYOBEKTHBHBIX MHTEPECOB (Uepe3 MpHu3My
rOCYJJapCTBEHHBIX MHTEPECOB), B LENAX (POPMUPOBAHUS OINPENEIEHHOTO OTHOLICHHS K JAHHOMY
COOBITHIO U T.II.
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Jlnist BBISIBIICHHSI OCOOCHHOCTEH MpEe3eHTAl BOCHHO—TOIUTHYEeCKUX KOH(mukTOoB B CMU Kuras
OBLTM OTOOpAHBI CTaThU B paMKax JaHHOW Tematwku 3a 1990-2013 u 2014-2022 rr. Ha caiiTax
BEAYIINX ra3eT CTPaHbl, PENPE3CHTUPYIOIINE MO3UINIO MEPBBIX JUI cTpaHbl. OTOOpaHHBIE CTAaThU
MOCBSIIEHb BOCHHO—TIOJUTHUYECKUM KOoH(uuKTaM Mexnay I[lanectunoit u Mspaunem, Poccueit u
Vkpaunoii, Uunu u ApreHTHHOH, morpaHuyHble TpeHus Mexay KomymOueil, DxBamopom u
Benecyanoii, Kuraem n TaiiBanem, CeepHoit u IOxunoit Kopesmu u ap. s orcinexuBaHus
TEHJICHIINM M3MEHEHUS PUTOPUKU ITOBECTBOBAHHS ObUIA CO37jaHa JMHTBOKYJIbTYPHAs MOJEIb, B
pamMKax KOTOpOH B Ka4eCTBE IKCTPAIIMHIBUCTHUECKHUX (PaKTOPOB BHICTYMAIOT COLUYM U KYJIbTYpA.
KiroueBble ¢j10Ba - TMHTBOKYJIBTYpHAs! MOJEIb, TMHTBOKYIBTYPHBIE 0COOEHHOCTH, 1361k CMU

®YHKIIMOHAJIBHBIN MOTEHIIUAJ IOMOPA B OBPA3OBATEJIBHOM IIPOHECCE
(HA MATEPHUAJIE IYBJIMYHBIX BBICTYIIJIEHUU B ®OPMATE TED TALKS)

FUNCTIONAL POTENTIAL OF HUMOR IN THE EDUCATIONAL PROCESS (BY THE
MATERIAL OF PUBLIC SPEECH IN THE TED TALKS FORMAT)
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Samara University, Samara, Russia

e-mail: john.openair@mail.ru

AHHoTaums. B Hacrosiiee Bpemsl CyLIECTBYeT LIMPOKHH KPYr Hay4YHbBIX TPYJOB, MOCBSILIEHHBIX
JMHIBUCTHYECKUM OCOOCHHOCTSIM IMyOJIMYHBIX BbIcTyIuieHuit B dopmare TED Talks, a takxke
IeHJICPHBIM OCOOEHHOCTSIM PEYEBOrO HOBEJECHMS CIUKEpOB. B (okyce BHUMaHUS COBPEMEHHBIX
UCCIIeIoOBATeNe HAaXOAMTCSI WMEHHO OO0pa3oBaTENbHBIA MOTCHIWAN BBICTYIUICHHHA YKa3aHHOTO
dopmara. B Hacrosdmedl crarke OpPEANPUHUMAETCS IOINBITKA ONPENETUTh (YHKIHOHAT
IOMOPUCTHYECKOTO JUCKypca B paMKax 00pa30BaTENBHOTO IMpoliecca Ha MaTepuasie KoHpepeHuuit
TED Talks.

WNuTepec k 3asBIE€HHON MTPOOIEMAaTHKE BbI3BAaH TEM 00OCTOSTENBCTBOM, YTO B MEPHUOJ] TII00aIU3aINH
paOoTHUKK cdepbl 00pa3oBaHUs, B YACTHOCTU MPEINOJABATENN AHIVIMHCKOTO $3bIKA, BHEIPSIOT
COBpEMEHHBbIE METO/bl OOyYEHHs, pacIIupsisi CHEKTP HCIONb3yeMbIX pecypcoB. Tak oJHOW u3
Hanbosiee IPKUX TeHACHIMI CTAHOBUTCS 00CYKAeHHe BuaeomaTepraioB konpepenmuii TED Talks.
[IyOnuuHble BBICTYIJICHUS YKa3aHHOTO (opMaTa MpeACTaBIsIOT OCOObIH HHTEpEC B KauecTBe
00BEKTa MCCIeI0BaHUs, IOCKOJIBKY COYETaloOT B cebe uepThl 00pa30BaTEIbHOTO U MaCCMEIUITHOTO
JMCKYypca, KJII0UeBble 0COOEHHOCTH KOTOPBIX 00JIaat0T MOTEHIMAIOM MOBBIIEHUS 3P PEKTUBHOCTH
nporecca 00y4eHusl.

B3aumopeiictBue B pamkax oOpa3oBaTeIbHOrO MpoIecca Mapbl «IpernojaBaTelb — CTYIEHT»
OCYILIECTBISETCS. MOCPEJACTBOM IIEarorM4eckoro AMCKypca, KOTOpblii coryacHo A. [eiinepy,
MPEJICTaBIsIeT CO0OW HMHTErpUPOBAHHBIA CYOBEKT, OOBEOUHSIONUIMI KOMIIOHEHTHl HAay4YHOTO U
obpa3oBaTenbHOro auckypca. OOpaTuB BHUMaHHME Ha TOYKH nepecedeHus (opmaTa MmyOIMUHBIX
BeicTyruieHnid TED Talks u xapakTepa B3auMoOJEHCTBHSI IpenojaBarelisi CO CTyACHTaMH B
ayJAMTOPUH, MBI MOKEM TOBOPUTH O MOTEHIIMAIBHOW BO3MOXKHOCTH BHEIPEHHsI PEUEBbIX CTpAaTeruit
u npakTHK KoHgpepeHuuid TED B oOpasoBarenbHbIi mporecc. B ¢okyce Hamero BHUMaHUSA
OKa3bIBAIOTCSI FOMOPUCTHYECKHE (PPAarMEHThI, KOTOPBIE SBISIOTCS HEOTHhEMJIEMOM YacThIO YCTHBIX
MyOJIMYHBIX BBICTYIUIEHUH, TOCKOJIBKY BBIIIOJHSIOT Psiji CYILIECTBEHHO BaKHBIX (DYHKIMM: PUBIIEYb
BHUMaHME CIyIIaTeslel; YCTaHOBHUTH J10OpOXKeNIaTelabHbIl KOHTAKT C ayJUTOpPHEH; IMOAEIUTHCS
KU3HEHHBIM OIIBITOM; yJep)KaTh BHUMaHHE ayAuTopuu. Llenpio HacTosIero wucciaeroBaHus
ABIISICTCA TEOPETUYECKOE OCMBICIEHUE FOMOPA KaK MHCTPYMEHTA, COCOOCTBYIOLIETO MOBBILICHUIO
s dexTuBHOCTH 00pazoBarenbHOrO TMporecca. Ha ocHOBe aHanmm3a CyIIECTBYIONIUX MMyOJIMKAIIAN
MIPOBOJIUTCSI CUCTEMATH3allMsl CBEACHUN OTHOCHUTEIBHO BIMSHHUS IOMOpa Ha MPOAYKTUBHOCTH U
SMOLIMOHABHYIO IPUBIIEKATEIHHOCTh MPENOoAaBaTeIsl.
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HeoOxomuMo  OTMETHTh, YTO YYBCTBO [OMOpa TMOCJIETHETO 3HAYHUTEIHHO  COKpaIlaer
WHTCIUICKTYaJbHYI0O ¥ OSMOIMOHAJIBHYIO JHCTAaHIMIO MEXIy KOMMYHUKaHTaMH B Tape
«IPETNoJaBaTeNib - CTYIEHT», YTO CIOCOOCTBYET CO3JaHHIO0 OoJiee CIIOKOHWHOW aTrMocdepbl B
ayJMTOPUH, CHIYKCHHUIO TPEBOXKHOCTH, U, KaK CICICTBHE, JIyUIlIeMy YCBOCHHUIO HHPpopmanuu. KOmop
KaK TMeJaroruuyecKuii WHCTPYMEHT, OOJerdaronmmii OoOy4YeHHe, YKPEeIUICT OTHOIICHHS MEXIY
YY4aCTHHKaMH 00pa30BaTeILHOTO MpoIIecca.

B pamkax oOpa3oBarenbHOrO Tpolecca IOMOP TakKe NPU3BaH CTUMYJIHMPOBATh DPa3BUTHE
AMOITMOHAIBHOTO MHTEJUICKTa CTYIIEHTA, CIIOCOOHOCTh aJeKBATHO PEarnpoBaTh Ha COOCTBEHHBIC
9yBCTBA U UYBCTBa APYTUX, PA3BUBATh JTUYHOCTHO 3HAYMMBIC Ka4eCTBa.

Tak B HACTOSIIEM HCCICIOBAHUW TPEANPUHUMACTCS TONBITKA BBISBUTH U CHCTEMATHU3HPOBATH
JUHTBUCTUYECKUE MapKephl KOMHYECKOTO B PEUEBOM IIOBEJACHUU CIUKEPOB, BBICTYMAIOIIUX B
dopmare kordepenru TED Talks, u onrcaTs Kpyr TeM U JTOMYCTHMBIC TPAHUIIBI ITYTKH B PAMKax
AHIJIOSA3BIYHOTO 00Pa30BaTENHLHOIO AUCKYpCa.

KirueBble cioBa - 10MOp, KOMHUYECKOE, 00pa30BaTeIbHBIN JUCKYPC, MMEAarOTHYECKU TUCKYPC,
JUHTBUCTUYCCKUE MAPKEPBI

OCOBEHHOCTHU KUTAMUCKOI'O SI3bIKA B COOTBETCTBUH C ETO MECTOM B
SI3BIKOBOM KJIACCUPUKALINU

THE PECULIARITIES OF CHINESE LANGUAGE ACCORDING TO ITS PLACE IN
LANGUAGE CLASSIFICATION

lyaunenko Basepusi BagmMoBHa, aciupaHT

Valeria V. Shulipenko

HNuctutyt nHocTpanHbix sA3b61K0B, PYJIH, MockBa, Poccus

Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: leishulipenko@gmail.com

Abstract. The main goal of this work is to determine the place Modern Chinese language occupies
in both genetic and typological classification of languages and to survey what attributes of other
languages, apart from isolating, it displays. The relevance of this article is in need to identify exact
features of types of languages reflected in Chinese to correctly exploit various structures when
speaking the language or when translating. This article has practical value: it can be used by
researchers, teachers and students in the midst of practical course when studying Chinese as a foreign
language or during translation course. Methods used in this article are: content analysis, systematic
approach, comparative and oppositional methods.

Keywords - Chinese language, Sinitic languages, genetic classification, typological classification,
Linguistics

CPABHUTEJIBHO-COIIOCTABUTEJIBHASA XAPAKTEPUCTUKA
MYJbTUIIVIMKATUBHBIX I''TAI'OJIOB B PYCCKOM U UTAJIBAHCKOM SA3bBIKAX

COMPARATIVE CHARACTERISTICS OF MULTIPLICATIVE VERBS IN THE RUSSIAN
AND ITALIAN LANGUAGES

JlenToBckass AHHa BaguMoBHa, crapimmii npenojaBaTeib
Anna V. Lentovskaya

IIn3anckuii rocyapCTBEHHbBIN yHUBEpcUTeT, [1n3a, Mranus
University of Pisa, Pisa, Italy

e-mail: lentik@gmail.com

AHHOTaI[I/Iﬂ. B 00bIIMHCTBE S3BIKOB MHpa MYJIbTUIITIMKATUB IMIPUHAJICKUT K cq)epe aKHHOHaHLHOﬁ
CEMAHTHKHU — OINHKWCaHUusg CAWHUYHBIX CI/ITyaHI/Iﬁ n OIHMCaHUA MYJIbTHUIINIMKATHBHBIX CI/ITyaI_[I/II\/’I
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pa3nuyaroTcs ceMaHTh4deckd, Ho He Mopdornoruuecku [Inmymuckuit 2006: 54]. B uwactHOCTH, B
PYCCKOM $I3bIKE MYJIBTUILTMKATUBBI TaK)KE€ HEMPOU3BOJAHBL, a MOPQOIOTUYECKH MapKUPOBAHBI
cemenbdakTuBbl: Kak otMedaet B.A. [Tnynrsa [2000: 210], «3BeHOY» U3BJIEKACTCS U3 HCXOIHOM 1IeNH
MOCPEACTBOM €€ «PenyKUUu» (Cp. KAUIITh — KalUIAHYTh). B UTAIBSIHCKOM s3bIKE MEePPEKTUBHBIC
(GbopMBI MYJBTUIIMKATUBHBIX TJIAroJIOB MOTYT IIOJIy4aTh HE TOJBKO MPOLECCYANbHYIO (a), HO H
ceMeb(pakTHBHYIO (0) HHTEPIPETAIMIO B KOMOMHAIIMK C 00CTOSATEILCTBAMH BpeMeHu tre volte ‘tpu
pasza, TPIKIBI M TOA., TO3BOJSIOMUMH <IIOJICYUTHIBATEY» KOJMUYECTBO PEATM30BAHHBIX KBAHTOB
curyanuu ((a) Mario ha bussato alla porta ‘Mapwuo crydan / moctyuan B aBeps’ ;(6) Mario ha bussato
alla porta tre volte ‘Mapuo Tpu bl CTYKHYII B IBEPhH’).

B nannoii paboTe Mbl WJUTIOCTPUPYEM, B COIMOCTABUTEIBLHOM paKypce, Kpyr CUTYyalUld, KOTOpbIe
MOTYT U JIOJKHBI XapaKTepU30BaThCs B UCCIENYEMBIX SI3bIKaX KaK MYJIbTUITMKATUBHBIC, OTIEISIS UX
(c ydueroMm psiia HeJaBHUX MyOJIMKalWi) OT ONMUCAHUI €IUHUYHBIX CUTyallud, B pa3HOl Mepe
OTHOCHMBIX K BHYTPHUCOOBITHHHOMY THUIy IpeauKaTHOW MHoxecTBeHHOcTH [Cusic 1981;
XpakoBckuii 1989; lnyunckuit 2005, 2006]. Cpeau nocieqHUX YIOMUHAIOTCS TaKUE UTATbIHCKUE
cybdukcanpupie rmaronbl, kak saltarellare  ‘mommpeirmBaTh’, morsicchiare  ‘mokyceIBaTh’,
scoppiettare  ‘moTpeckuBaTh’ W MOMA., YaCTO YIOMHHAaeMble B paMKaX JHUCKYCCHH O
MmynbTuIuinkatuBax (cM. [Tovena 2012]). Tlpemmaraercs aHaau3MpOBaTh WX KakK TJIaroJibl
MPOLIECCYaTbHOTO Kilacca ¢ 0CO00M MTUCKOHTMHYATUBHOW / aTTEHYyaTHBHOW CEMaHTHKOM, a HE Kak
«UCTHHHBIC» MYJIbTHIUTUKATHBBI, IOCKOJIBKY B HX cllydae TpeOoBaHUEe ceMelb()aKTUBHON
UHTEPIPETAINH B IePPEKTUBE HE BBIMOIHIECTCA.

TeM BpeMeHeM, Cpelid SI3bIKOBBIX SBJICHUN C MYJIbTUIUIMKATUBHON CEMAHTUKON aHAIM3UPYIOTCS, C
OJTHOM CTOPOHBI, PYCCKUE TJIaroyibl — «cBepTku» (Tepmud B.A. IlnyHrsiHa), monoOHbIE KypHYTb,
TOPMO3HYTb, @ TAKXKE CYUTHYTh, YUTAHYTh U MOI., IPEACTABIISIOMNE cO00i Kilacc ¢ HauboIbIIMM (1
JUHAMHYHO YBEIMYHUBAIOIIUMCSA) KOJIMYECTBOM HOBOOOPAa30BaHMil, B TOM 4YHCIE Pa3TOBOPHBIX U
CIICHTOBBIX, H, C JpPYrOid CTOPOHBI, WTAJBbIHCKHE KOHCTPYKIMH C  OTIJIAaroJbHBIMHU
CYIIECTBUTEIbHBIME Ha -ata (nomina ViciS), KOTopble KOHKYPUPYIOT C CeMelb()akTHBHBIMU
nepdeKTUBHBIMU (POPMaMHU U, 10 HAIIUM HAOJIOJICHHUSIM, COITOCTAaBUMBI C PYCCKUMH «CBEPTKAMM
(cp. fare una mangiucchiata di mele ‘morpei3Th / rppI3anyTh (pasr.) s07I0K’).

YuuTeIBas NpHUBEIECHHBIE TPUMEPHI, 3aTParHBaeTCs BOMPOC O IPABOMEPHOCTH COTOCTABIICHHI
pa3HbIX MoOJeNell CEeMaHTHYeCKOW JIepuBallMd B Pa3HBIX S3bIKaX, Ha KOTOpbIH, Bcien 3a E.B.
[Tamy4aeBoii, aeTcst MOJIOKHUTETHHBIN OTBET, MOCKOIBKY B Pa3HBIX S3BIKAX MBI MOKEM UMETh JIEII0 «C
OTJENbHBIMU  HECOBMAJEHUSMHU B KOHKPETHOM  peanu3aluud  aHAJIOTMYHOTO  TPUHIHUIA
cemaHTH4ecKoM aepuBarum» [[lamydesa 2004: 154].

KialoueBble  cjioBa:  MyJIbTUIUIMKATUBHBIE  TJIAroiibl;  CEeMENb(aKTUBBI,  MpeauKaTHas
MHOX>ECTBEHHOCTE; NOMINA VICIS; HTAIbLIHCKUI S3BIK

3®OEKTUBHOCTH NETFLIX B TIPEIIOJIABAHUY AHTJIMACKOTI'O SI3BIKA
THE EFFECTIVENESS OF NETFLIX IN TEACHING ENGLISH

TemupxanoBa Aujaa, acCnupaHT

Aida Temirkhanova

Kazaxckuil HarmoHabHBIA YyHUBEpCUTET UMeHH anb-Papadu, Anmatsl, Kaszaxcran
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CEMAHTHUYECKHUE KOMIIOHEHTbBI YHACTOTHBIX I'VTAT'OJIOB IIJIAYA B
HUCITAHCKOM SA3bIKE

SEMANTIC COMPONENTS OF FREQUENT “CRYING” VERBS IN SPANISH

IMonoBa EBrennsi AupeeBHa, K.puii.H., TOLIEHT

Evgenia A. Popova

MocCKOBCKUH TOCYIapCTBEHHBIN TUHTBUCTHYECKUM yHUBepcuTeT (MIJIY), Mockga, Poccus
Moscow State Linguistic University, Moscow, Russia

e-mail: 0-genia@yandex.ru

Abstract. The research deals with the development of semantics of frequent “crying” verbs in
Spanish based on etymological, ideographic and explanatory dictionaries. The aim is to single out the
conceptual components which represent crying as an expression of sad emotions (presence / absence
of tears, intensity and duration of the sound, etc.), in order to outline the range of semantic shades of
this concept. Methodologically, we have carried out a semantic analysis of 11 verbs which denote
crying, taken from the thesaurus dictionary of Spanish by R. del Moral (llorar, plafir, lagrimar,

99 e

lagrimear, encanarse, implorer, deplorar, lloriquear, gemir, gemiquear, sollozar). Llorar (“to cry”, “to
shed tears”, “mourn”, “mourn”) is the most neutral and frequent verb in the semantic group under
investigation, thus, we consider it the core lexeme. It comes from the Latin plorare with a similar
meaning. The word was first used in Spanish as lorar in the XII-th century, in the heroic epic poem
of the Reconquista "The Song of My Cid" (Cantar de Mio Cid), along with its Latin "ancestor".
Further on, the Latin digraph pl- turns into Spanish Il-. However, the form plorar is still used in several
dialects of Spain. As a result, we have found that the verbs selected for analysis can be divided into
two groups according to the presence or absence of tears when expressing sad emotions. The
conceptual component of tears prevails, being the main or secondary in the definitions of 6 out of 10
synonyms of the core verb llorar (plafiir, lagrimar, lagrimear, encanarse, implorar, sollozar), The
second group, includes the words deplorar, lloriquear, gemiquear and all its variants. The idea of
crying loudly without tears is clearly expressed only in the semantics of the verb plafiir. Besides tears,
we singled out the following components inherent in the analyzed lexemes: sound (loud or quiet);
reason (grief, sorrow, misfortune); physical manner of breathing (sharp, convulsive); attitude to the
crying person. We consider these components conceptual, forming the semantics of the analyzed
verbs. This provides grounds for further investigation in Spanish and possible comparative studies.

Keywords: Spanish language, conceptual component, "crying" verbs, etymology
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THE REPRESENTATIONS OF WOMANHOOD IN AMERICAN LITERATURE: FROM
JACK LONDON TO JOHN STEINBECK
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Abstract. The article focuses on the representations of WOMANHOOD in American literature and
aims to depict the types of female characters in it based on Jack London’s “The Little Lady of the Big
House” (1915) and John Steinbeck’s “To a God Unknown” (1933).

The paper employs a complex system of methods including contextual and componential analysis
combined with narrative inquiry. Under the technique of random sampling, the body of recurrent
linguistic means constituting the nominative field of the concept WOMAN was selected enabling us
to define the semantic elements accounting for the construction of the lexicalized concept in the texts
in question.

The findings of the study reveal the individual connotations attached by the American authors to the
concept WOMAN. Explaining the main patterns of femininity in the aforementioned literary works,
we can assume that J. London tended to write his female characters more as objects actively shaping,
changing or contributing to the environment rather than those which only complement it.
Additionally, the novel “The Little Lady of the Big House” makes a strong statement about the way
in which the female gender is carefully examined for being independent echoing the concept of THE
NEW WOMAN which becomes an integral part of the American cultural landscape through
literature. The paper reveals a range of metaphorical representations of WOMANHOOD in the novel
under analysis including the conceptual formulae WOMAN IS A SACRED OBJECT, WOMAN IS
A BEARER OF LIFE, WOMAN IS JOY.

In “To a God Unknown” J. Steinbeck either consciously or unconsciously reduces the multiplicity of
female roles to basically two conventional aspects of WIFEHOOD and MOTHERHOOD.
Significantly, a knowledge of the women and their relationships to the men in J. Steinbeck’s fiction
helps to elucidate the characters of the men themselves. Also, it has been revealed that in “To a God
Unknown” WOMAN is most closely identified with the EARTH, which seems to be a reminder of
the unique AMERICAN TRADITION.

The article contributes to a better understanding of the multi-layer structure of the concept WOMAN
by providing relevant culture-specific knowledge verbalized in the analyzed literary texts, and aims
to recreate a specific fragment of the American linguistic worldview.

Keywords - representations of womanhood, patterns of femininity, American literature
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A3BIKOBBIE CPEJACTBA BBIPA’JKEHUS KOHIEIITA «OBYYEHUE» B PYCCKO- U
AHI'VIOA3BIYHOM IHEJAT'OI'MYECKOM JUCKYPCE

LINGUISTIC MEANS OF EXPRESSING CONCEPT "LEARNING"™ IN THE RUSSIAN
AND ENGLISH-SPEAKING PEDAGOGICAL DISCOURSE

Ocunosckas Jlromvuiaa MuxaiJIoBHA, K.II€A.H., JTOLIEHT

Lyudmila M. Osinovskaya

I'ocynapctBenHsbli arpapHblil yauBepcuteT CeBepHoro 3aypaibs, TtomeHs, Poccns
Northern Trans-Ural State Agricultural University, Tyumen, Russia
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Abstract. The relevance of the concept of "Learning" in the Russian pedagogical discourse is
associated with the increasing contradiction between the consequences of the world education
Americanization, on the one hand, and the need of our society for self-identification in order to
preserve its own unique values, on the other. The concept of "Learning" is one of the central ones for
understanding the values and norms of our culture. Nevertheless, it is important to preserve the best
achievements of the world educational culture as well.
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The article summarizes the data collected in modern Russian and and English-speaking educational
sources, particularly lectures and articles written by specialists, such as V.l. Zagvyazinsky, S.G. Ter-
Minasova, V. Henner, S. Kahn, etc. Lectures and articles that concern the theme “Modern Education
and Modern Student” were published in 2016-2021.

We considered language units representing one independent idea as the unit of analysis. In total, we
identified 974 Russian and 893 English lexemes, phrases, sentences.

The target of the study is to identify linguistic means of expressing the concept "Learning" essence
in Russian and English-speaking cultures.

The author uses the method of contextual analysis as well as the method of frame-slot analysis to
identify the ways of expressing the concept “Learning”. Thus, the author has identified 7 frames that
represent a composition of the concept "Learning” in the Russian and English texts. In both frame-
slot structures there are 5 common frames which are Sovremennoye obrazovaniye /Modern
education; Znaniye / Knowledge; Uchitel' / Teacher; Sovremennyy uchenik / Modern learner;
Rezul'tat obrazovaniya / Final product of education and 2 culture-specific. For the Russian culture,
these are frames “Soviet teacher”, “Relationships between a teacher and a student”, for the English
language they are “Solutions to existing problems”, “Valued traits of personality”.

In conclusion, the author underlines that a common problem for both cultures is insufficient attention
to the moral side of human development. In both concept spheres, there is the word "grazhdanin /
citizen" represented rather often. Speaking about the final product of the educational system, both
cultures agree that it must be an intellectually, morally and spiritually developed personality.
Keywords - education, culture, concept, learning, frames.

OBYYEHHUE OCHOBAM IMPO®ECCUOHAJIBHON MEXKYJbTYPHOM
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AHHoOTanus. V3yuyeHue MHOCTPAHHOrO S3bIKA SBISIETCS YacThbI0 MPO(ECCHOHATBHOM MOJATOTOBKU
Oyaymux uHXeHepoB. B MOCKOBCKOM HWH)XEHEpHO-(DU3MYECKOM HHCTHTYTE CTYyJEHTaM-
CTapUIEKypCHUKAM Tpernojaaercss TUcHUIUIMHA «OCHOBBI MPO(ECCHOHATbHOM KOMMYHUKAIIUM Ha
MHOCTPAHHOM SI3BIKE», OCHOBHAs LE€lIb KOTOPOM — PAa3BUTHE y CTYIEHTOB KOMMYHHKATHBHBIX
HAaBbIKOB, HEOOXOIUMBIX /17151 3 PEKTUBHOTO pelIeHus 3a7a4 MEKIMYHOCTHOTO B3aUMOAECUCTBUS B
MEXKYJIbTYpHOU MpodecCHOHATBLHOM cpefie.

Ha HayanbHOM 3Tame OCBOEHHUS NWMCUUIUIMHBI CTYJIEHTHI, paboTas ¢ HayYHBIMH CTaThsIMHU I10
TeMaTHKe BBIOPAaHHOMN CIIEIUATbHOCTH, COCTABIIAIOT TEPMUHOJIIOTUYECKUI TII0CCApHA, BKITIOUAIOIINN
50 cnoB u cioBocoveTaHuid. [ noccapuii npeacrasiser co6oit 6a30BbIi clIoBaph MpodeccnoHalIbHbIX
TEPMUHOB Ha aHIJIMUCKOM S3bIKE C TPAHCKPUMIMEH, NeUHULMSIMU, TIPUMEPAMH U TIEPEeBOJIOM Ha
pycckuii s3bIk. B riioccapum mMmeroTcst pasgensl: Term, Transcription, Translation, Definition,
Example, xotopele 3amonHsOTCS OOydaromumucs. s pa3BUTHS HaBBIKOB NMPO(ECCHOHAIBHON
KOMMYHHKAIIMN HMCHOJIb3YETCs €IIe OJIHA TEXHOJIOTHS: Ka)XJA0My IpeasiaratoTcsi Tpu HeOOJbIINe
CTaThU Pa3HBIX ABTOPOB, CBsSI3aHHBIC OJHOW TemaTuKoH, Hampumep: “How businesses are using
machine learning”, “Machine learning Challenges”, “What are the Pros of Machine learning?” u
JaeTcs 3a/laHue Ha CHHTE3 TeKCTOB: You are going to talk about the issue of ‘Machine Learning’: 1)
state the topic that the three texts focus on; 2) provide the ideas from the texts in an organized way;
3) conclude your talk by summarizing key points and stating your opinion. OcrajibHbIe CTYACHTHI
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3aJIal0T BOMPOCHI IO 00CYK1aeMoii podieMe, BOZHUKAET AUCKYCCHSI.

Ha cemuHapax HCIONB3YIOTCS ayquoOMaTepHalibl, CBSI3aHHBIC 110 COJCPXKAHUIO C Oymyuien
npodeccnonanbHoi chepoit. CTyIeHThI MPOCTYIIUBAIOT TPEX-UYETHIPEXMHUHYTHBIC AYIHO3AIHCH:
“World’s lightest material invented”, “Jade Rabbit sends photos from the Moon”, “Scientists turn
CO2 emissions into stone”, “Scientists use windows to trap solar energy”. “Driverless cars given
green light to operate in California”, “Space tourism: will it be worth the money?”, “Drones could
help biologists tally birds”. [IpenogaBatens paspadbareiBaeT cuctemy ynpaxknenui “Before listening”
u “After listening” ¢ BKIIFOUEHHEM B HUX JICKCUKH W3 ayaro3anucy. CTyIeHTHI BBIMOJHSIOT 3a/1aHMS,
OPUEHTHUPYSICh HA CBOIO HHIWBUIYaIbHYIO CKOPOCTh PACIO3HABaHUS TEKCTa. [Ipu M0ocTaToOdHOM
popabOTKe IMOATOTOBUTEIBHBIX MEPOINPHUATUH ayJUpOBaHHE CIIOCOOCTBYET pPAa3BHTHIO HAaBBIKA
BOCHIPUSATHS HHOS3BIYHOUM peun Ha ciyX. [loce mpocmymmBanust CTYSHTaM Mpeiaractcs 00CyIUuTh
3aTPOHYTYIO MPOOJIEMY, BBICKa3aTh CBOE MHEHHUE.

Cucrematndeckas paboTa C aHIVIOS3BIYHBIMH TEKCTOBBIMH M ayJHOMaTepuaIamM [0
poeCCHOHATLHON TEMATHKE C MOCICIYIONUM HUX OOCYXICHUEM DPACIHIMPSET CIIOBApHBIN 3arac,
COBEPIICHCTBYET HABBIKU CITYIIAHUS, & TAK)KE CIIOCOOCTBYET MPHOOPETEHUIO M PA3BUTHIO HABBIKOB
poeCCUOHATTLHON MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHUKAIIMM HA WHOCTPAHHOM SI3BIKE, KOTOPBIC TTOMOTYT
JaJIbHEHUIIIEMY KaphepHOMY POCTY, CAMOCOBEPIIICHCTBOBAHUIO U CAMOOOPA30BaAHUIO.

KawueBble ciaoBa - npodeccrHoHabHAS MEXKYJIbTYpPHas KOMMYHHKAIIHS, KOMMYHUKATHBHBIC
HaBBIKU

SHAKU-UHCTPYMEHTATHUBbBI B TIAHAEMHUYECKOM JUCKYPCE (HA
MATEPHAJIE IYBJUKAIIMA AHTJIOA3BIYHBIX CMU, HOCBAIIEHHBIX
JIIUJAEMUU KOPOHABUPYCA)

TOOL SIGNS IN PANDEMIC DISCOURSE (BASED ON THE MATERIAL OF THE
ENGLISH MEDIA PUBLICATIONS ON THE CORONAVIRUS EPIDEMIC)

JlappyxuHa AHacracusi BurajibeBHa, acnupanT

Anastasia V. Lavrukhina

HOxub1it penepanpubiil yausepcutet (FODY), Poctos-Ha-/lony, Poccus
Southern Federal University (SFedU), Rostov-on-Don, Russia

e-mail: 15nastial5@mail.ru

AHHOTanMsl. AKTyaJqbHOCTh HCCIICJOBaHMS CBsi3aHa C  HEYracarmollUM BHUMaHUEM K
MaHUMYJIATUBHBIM CTPATEeTHsIM, NpUMEHsIomuMcs B cerogusmanx CMUW ans mpusneueHus
BHUMaHUsI K HEKOTopoi mpobieme. [TocneqHue HECKOIBKO JIET OTHOM M3 OOCYXKIAaeMbIX TeM B
cpencTBax Maccoil MH(OpMaluM CTaja KOPOHABHPYCHAs SMHUIEMHS, KOTOpas IMONyYHia CTaTycC
MaHJEMUN  BCIEICTBHE  paclpocTpaHeHWss 1o Bcemy wmupy. bopsda ¢ COVID-19
OKCTPATOJINPOBAIaCh B MHPOBOM MacmiTabe, Oiarofgaps dYeMmy IOSBHJIaCh BO3MOXKHOCTh
IKCTPAarupoBaTh B COBPEMEHHOM MEIUANPOCTPAHCTBE MaHIEMUYECKHUIl TUCKYPC.

Llens pa®OTHI COCTOMT B OMHMCAHWU AHIJIOSI3BIYHOTO TAHIAEMHYECKOTO MEIHaHCKypca uepe3
UCIIOJIb3yeMble B HEM 3HAKH-UHCTPYMEHTATHBBI, KOTOPbIE, HOMHHHUDPYS MaTepHalbHbIC |
HeMaTepHaJIbHbIC PECYPCHI, TPUMEHSIEMbIE JJIS TPOTUBOICHCTBUS AHIEMUH, OCBEIIAIOT Pa3InIHbIC
acrieKThl TpPOOJIEMBI, COACHCTBYIOT 3allOMUHAHUIO HAa3BaHUM MEIMIMHCKHUX IPENapaToB U
OpraHM3allfi, JEMOHCTPUPYIOT HHTETPATHMBHOCTh OOINECTBA W OKAa3bIBAIOT BO3JCHCTBHE Ha
OMOIIMOHAJBHBIA ~ HACTPOM  ajapecaHToB. B ucciegoBaHMM — NPUMEHSJIMCH — METOJBI
KOHTEKCTOJIOTHYECKOT0, TUCKYPCHBHOTO U MHTCHIIMOHAILHOTO aHATN3a.

B MeauiiHOM mNaHIEMHYECKOM JAHUCKYypCEe 3HAKH-WHCTPYMEHTATUBBI, BO-TIEPBBIX, HAa3bIBAIOT
yupexIeHus, 0o0OpyJOoBaHHE, MNpenaparbl, MpeIHA3HAYCHHBIC I BAKIMHUPOBAHUS, TEParuu
NAlMEHTOB, CAaHUTAPHO-IIHUJIEMHYECKOH 00pa0oTKH. 3HaKW, OTHOCAIIMECS K OJTOH TIpymie,
BCTPEUAIOTCs BO (PparMeHTax TEKCTa, Iie O0IIET0CTYITHO OMUCHIBACTCS CXeMa paOOThl BAKIIMHBI HITH
cienduka yedeHus. Ha anpecaHToB MOXeT OBITh OKa3aHO pPAa3IMYHOE BO3/ACHUCTBHE: OIHUX
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1o100HBIE MOJIPOOHOCTH Y)KACalOT, a JUIsl APYruX WH(GOpPMAIHS SIBJISETCS TOJE3HONH M MPOSCHSET
HEMOHSITHBIE MOMEHTBI, CBA3aHHbIE C MH(DEKINEeH, Tepanueil 1 NpoPHIaKTUKOM.

Bo-BTOpBIX, B aHTJIOSA3BIYHBIX MyOIUKAIMAX 00 SMHUIEMHHM KOPOHABUPYCA PeUb HJIET O PAa3JIMYHBIX
dboHIaX W OpraHu3alusAX, UMEIOUIMX OTHOLIEHHE K MPOUCXOASIIUM COObITHSAM. OHHU Takxke
0003HAYaIOTCSI ~ COOTBETCTBYIOIIMMH  3HAaKaMH-WHCTPYMEHTATHBAaMH,  KOTOpBIE  NPHUAAIOT
aBTOPUTETHOCTH NepeiaBaeMoil HH(OPMaLIUU, CBUIETEICTBYIOT 00 yyacTHH B 00pb0e ¢ anuaemMueit
KOpPOHaBHpYca psijia MEAUIIMHCKUX, KOMMEPUYECKUX, O1arOTBOPUTEIBHBIX YUPEKACHUM.

B-Tperbux, 3HAKM-MHCTPYMEHTaTHBBI B maHjaemuueckoM guckypce CMMU  ykaspiBaioT Ha
OrpaHUYUTCIIBHBIC MCPOIIPUATHA, HTHUIHUHUPOBAHHBIC PETUOHAJIIBHBIMU U Q)enepaanHMI/I opraHaMu
yrpaBieHus st 00ecrieueHNs CHIKEHUS TMcceMUHau nHGeKkuuu. Jlanuble 3HaKU MOATBEPKAAI0T
pa3Max 00OpbOBI ¢ TaHAEMHUEH U OMTACHOCTh CUTYaIlUH.

B-yeTBepThIX, B TEKCTaX aHIJIOS3bIYHBIX CPEACTB MAaccoBOil HWH(GOpMAluu TOBOPUTCI O
MMPaBUTCILCTBCHHLIX MCPAX, OPUCHTUPOBAHHBIX HA ITOMOIIb O6IJ.I€CTBy. Nx HOMHWHHUPYIOT 3HAKH-
MHCTPYMEHTATUBBl OTIEIbHOW TPYIIbI, KOTOPHIE CIYXaT Jig TOT0, 4TOOBI IOKa3aTh 3a00Ty
rocyaapCrBa O CBOUX rpaxxaaHax B TsIKCJIbIC JHU U O6HaIle)KI/ITB yuTaTelIeh TEM, YTO OHHU MOT'YT
MoJIarathCsi Ha MOJI0OHYIO TOIIEPIKKY.

I/ITaK, SHAKU-MHCTPYMCHTATHBBI B aHITIOA3BIYHOM NaAHACMHUYCCKOM IUCKYPCC BBICTYIIAIOT B KAUCCTBC
MEXaHH3MOB PEUEBOT0O BO3JICHCTBUS HA peIUNUEHTa U (JOPMUPYIOT B €r0 CO3HAHHUHM OIpPEAETICHHOE
IIPEACTABJICHUE O CIIOKUBILIEHCS CUTYyallUU.

KutoueBble c10Ba - 3HAKU-UHCTPYMEHTATUBBI, TAaHJIEMUYECKUI TUCKYPC, S3BIKOBBIE 3HAKH, pEYeBOE
BO3JICHCTBHE.

PEAJIATHU-IIIOY U OBYUYEHUE MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKALIUA
REALITY SHOW AND INTERCULTURAL COMMUNICATION TRAINING

OpJoBa Tarbsina CepreeBHa, rnpenoaaBaTelb

Tatiana S. Orlova

Cankr-IlerepOyprckasi rocyqapcTBEHHass XYIOXKECTBEHHO-IIPOMBIIIIEHHas akaaemus um. A. JL.
Iturnuma (CIITXTIA), Cankr-ITetepoypr, Poccust

St. Petersburg Stieglitz State Academy of Art and Design, St. Petersburg, Russia
Cankr-IlerepOyprekuit rocynapcrsennslii yausepcutet (CII6IY), Cankr-IlerepOypr, Poccus

St. Petersburg University, St. Petersburg, Russia

e-mail: ots_prof@mail.ru

AnHoTauusa. Jlokmag TOCBSMIEH pPACCMOTPEHHUIO KIIOUEBBIX OCOOCHHOCTEM ayTeHTHYHBIX
BHJICOMATEPHAJIOB B KaHPE PEATUTHU-IIIOY B KaueCTBe 00pa30BaTEIbHOTO MHCTPYMEHTA, a TAKKe MX
CIOCOOHOCTH peliaTh OCHOBHBIE CIOKHOCTH B MPENOJaBaHUU AHTIIMICKOTO $3bIKA, C KOTOPBHIMHU
CTAJIKUBAKOTCA npenoz[aBaTeJm HES3BIKOBBIX By30B " Uux CTYI[CHTBI TBOpLIeCKI/IX CHGHI/IaHI)HOCTeI\/'I. B
JIOKJIaJIe BHICKA3bIBAETCSI MHEHHE, O TOM, UTO TPAJAUIIMOHHBIE METOIbI 00YUEHH S YaCTO HE OKa3bIBAIOT
JIOJDKHOTO BJIMSIHUSL Ha CTYAEHTOB, MPUHAMIEKAIIUX MOKOJeHHI0 '"3ymepoB". ClienoBarenbHO,
COBPEMEHHOMY IPENOJaBaATEN0 HE00X0IUMO TOHUMATh, YTO TEXHOJIOTHUHU U METUAPECYPCHI JOKHBI
CcTaThb HEC3aAaMCHUMBIMHU I/IHCTPYM€HTaMI/I, IIOMOIITHUKaAMU B OpFaHI/ISaHI/II/I COBpeMeHHOFO 3aHATHA,
KOTOPOE JI0>KHO XapaKTepU30BaThCsl CHHTE30M MTO3HABATEILHOTO U Pa3BIIEKATENIbHOTO, COUETAHUEM
TeOpI/II/I 158 HpaKTI/IKI/I. I/IMeHHO HOBTOMy AICKBATHOC BKJIIFOYCHUC MyJ'II)TI/IMe,HI/Ia B O6paSOBaTeJ'H)HOM
MPOLIECC CTAHOBUTCS HEUCTOIIMMBIM HCTOYHHUKOM MOTHBAIMU OOYyYAIONIMXCS K H3yYSHHUIO
I/IHOCTpaHHOFO SA3bIKA. TanKe B IOKJIageC aKueHTnpyeTcs[ BAXXHOCTb paSBI/ITI/ISI KOMMYHI/IKaTHBHOﬁ
KOMIIETEHIIMM y CTYJEHTOB HEA3BIKOBBIX BY30B, B YAaCTHOCTH, JUJISl MPAKTUUECKOW peanu3aluu
HOJ'Iy’—IeHHI)IX SA3BIKOBBIX KOMHeTeHHHﬁ B HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHO-OpI/IeHTI/IPOBaHHOM KOMMYHI/IKaTI/IBHOM
akte. B 3TOl CBSI3M B 0KIIA/ie MEPEUUCTSAIOTCS OCHOBHBIE TPEUMYILIECTBA IPUMEHEHHS B KAUECTBE
00pa30BaTeNbHOr0 HMHCTPYMEHTAa ayTEHTUYHBIX BUIEOMATEpHUAJIOB B IKAHPE pEATUTU-IIOY,
y4aCTHUKAMU KOTOPBIX SIBJISIFOTCSI TPEJICTaBUTENN OMpPEEICHHON TBOpUYecKo mpodeccuu. B
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AOKJIAAC ACHACTCA BBIBOA O TOM, YTO AYTCHTHYHBIC PCAIIMTHU-IIOY NPCACTABIAIOTCA TEM CaMbIM
COBpEMEHHBIM U 3(PPEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM JJisl IMpenojiaBaTeieil MHOCTPAHHOIO S3bIKa B
HCA3BIKOBOM BY3C. Kak moxassiBaeT IMpaKTUKa, TPAAULIUMOHHBIC MCTO/bI OGy‘-IGHI/ISI NepecTaroT
OKa3bIBaTh BIMsHUE Ha 00Yy4aIOIINXCsl, KOTOPbIE MPUBBIKIIN K €KETHEBHOMY OKPYKEHHIO TEXHUKOM.
I/IHHOBaHI/IOHHBIe TCXHOJOI'nu, ayaArOBU3YyaJIbHBIC MaTcepHraJibl MMPpCACTABIAKOTCA 60.]166
3G (HEeKTUBHBIM  HMHCTPYMEHTOM,  IO3BOJSIONIMM  CcAeNlaTh  00pa3oBaTENbHBIA  IpoLiecc
MHHOBALIMOHHBIM, MOTHUBUpPYIOIIMM. B 1okimage paccMarpuBaeTcs IMPAKTUKA [PUMEHEHHUs
ayTeHTUYHOT 0 BUeoMaTepuasa, KOTOPBI pecTaBisieT co00il o0IIeHue JIto1el pa3HbIX KYJIbTYp U
HAI[MOHATLHOCTEH Ha MpodeccHOHANbHBIE TeMbl. [IpodeccroHanbHble TOHKOCTH M CHUTYAIlHH,
Mpe/ICTaBJICHHbIE B HM30paHHOM BHJIeOMAaTepHalie, BBI3BIBAIOT TUCKYCCHM HE TOJBKO Y CaMHX
HHTCpHAIIMOHAJIbHBIX YYaCTHUKOB, HO HW Yy CTYACHTOB, MHOI'MC H3 KOTOPBIX MABJIAIOTCA
MPEJICTAaBUTEIISIMU Pa3HbIX CTpaH M HauuMoHalbHOCTEH. [IpocMOTpeHHBI B paMkax 3aHATUA
ayTEeHTUYHBIN BHJEOMaTepHall Ha MPO(PECCUOHATBHYIO TEMY CTUMYJIHPYET CTYACHTOB TBOPUYECKHUX
CHEIHATbHOCTEH K OOIIEHUIO U aKTUBHOMY OOCYXJCHHUIO MPOCMOTPEHHOrO BHAEOMaTepuaia, K
M3YYEHHUIO HOBBIX TPAMMATHYECKUX KOHCTPYKIHH, MPO(EeCCHOHANBHBIX, OBITOBBIX U Pa3TOBOPHBIX
JIEKCUYECKUX €IUHUI]. AYTEHTHUYHBIE BHIEOMATEpUANbI B KAHpPE PEATUTH-IIOY, TAKUM 00pazom,
MMO3BOJIAIOT CTYACHTAM HCA3BIKOBBIX BY30B HC TOJIBKO IMOJIYYHUTb TCOPCTUYCCKUC 3HAHUSA HA 3aHATUAX
[0 UTHOCTPAHHOMY SI3BIKY, HO M y3HATbh, YCIIbIIIATh U MPUMEHUTHh Ha MPAKTUKE 3HAHUS S3BIKOBBIX
0COOCHHOCTEH MPe/ICTaBUTENICH APYTUX CTPAaH M HAIMOHAIHHOCTEH, MPOSIBUTH 3HAHWE BepOAIbHOMN
u HeBepOaJIbHOW KyJbTYpbl M T.A. brmarogaps Takoil mpakTUKe, CTYIEHThl HEA3BIKOBBIX BY30B
YYBCTBYIOT c€0sl YBEPEHHO NPU KOMMYHUKALIMM HA MHOCTPAHHOM $I3bIKE KaK B OBITOBBIX, TaK U B
npoeccCHoHaNbHBIX PEUEBbIX CUTYAIUSX.

KiroueBble cioBa - peaMTH-IIOY, AHIVIMMCKHUNA A3BIK, IIPENOJABAHHE, MEKKYJIbTypHas
KOMMYHHKAITHUS

OIIEHKA BBI3OBOB OT MHHUIMATHUBBI "MOSC U NYTh" N0 KUTAHUCKO-
ADPPUKAHCKOTI'O COTPYAHUYECTBA B OBJIACTU OBPA3OBAHMUSA

AN EVALUATION ON CHALLENGES FROM BELT AND ROAD INITIATIVE TO SINO-
AFRICAN EDUCATIONAL COOPERATION

10e Anbdon?, acnupant / Ce bunonn?/ acniupant, Illlao Bo®, acnupant / Xans FQanbcn®, crynent
/ Wza Xaonanw®, crynent / Cynn ®andan’, crynent / Ban Cro’, cTynenT

Yue Yanfeng!, Xie Bingbing?, Shao Bo?, Han Yuanxi*, Jia Haonan®, Sun Fangfang®, Wang Xu’
L23meTuryT nHOCTpaHHEIX A36IK0B, PYJJH, Mocksa, Poccus

123Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia

14567y auBepcuter nayku u Texauku nposunmmuy JIsonuH, Aupmans, Kurait

1458.7University of Science and Technology Liaoning, Anshan, China

le-mail: 1042218040@rudn.ru

Abstract. Belt and Road Initiative (BRI) is a historical initiative which connects the people over the
world and facilitates various opportunities for global peace. The main objective of this dissertation is
to evaluate the challenges from Belt and Road Initiative to African countries, and to make
recommendations to participants in BRI. The reasons of origins, strategies, opportunities and
challenges of Belt and Road Initiatives on the basis of business, economic, political, social and
environmental aspects are also discussed.

This dissertation discusses that partner countries and agencies will get economic and political benefits
from these initiatives. It facilitates to connect people through road ways, air ways and water ways,
coordinating policies of various governments, financial integration through cross border business,
productivity and regional energy security. This dissertation also argues the risks and challenges
associated to BRI initiative implementation. It suggests that strong coordination among partners of
BRI is necessary to get full accomplishment of BRI through supportive law, policy, rules and
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regulations, proper strategy implementation, transparent procurement system, sincere consideration
on political, financial, environmental and social factors.

Keywords - internationalisation, higher education, Belt and Road Initiative, joint education
programs, cross-cultural communication.

KYJbTYPA UTAJIMA B KOHTEKCTE U3YYEHUSA UTAJIBSHCKOTI'O S13bIKA
ITALIAN CULTURE IN THE CONTEXT OF LEARNING THE ITALIAN LANGUAGE

Pri6asioBa Mapusi UropeBHa, K.(QpwI.H., CTapIInii IpernoiaBaTeib

Maria I. Rybalova

HoBocubupckuii rocynapcrsernsiii yausepcuteT (HI'Y), HoBocubupck, Poccus
Novosibirsk State University, Novosibirsk, Russia
e-mail:_maria.rybalova@gmail.com

AnHOTauus. M3yuenue 11000ro HHOCTPAHHOTO SA3bIKA B OTPBHIBE OT KYJIbTYPbI TOBOPSILEro Ha HEM
Hapoja HEeBO3MOXKHO U He MPOAYKTUBHO. MTanus — cTpaHa ¢ 60raroii MHOrOBEKOBOM KYyJIbTYpO,
CBSI3aHHOW CO BCEMH YPOBHSIMHU UTAJIBSIHCKOTO sI3bIKa. OCOOCHHOCTH ()OPMHUPOBAHUS UTAITBSIHCKOTO
rocyaapctBa, Pumckas mnepus, cMeHuBIINE €€ BapBapCKUe KOPOJIEBCTBA, JUIMTENIbHbIE TIEPUOIbI
CYLIECTBOBAHMSI HE3aBUCHMBIX I'€pLIOICTB U KHSDKECTB Ha Tepputopuu MTanun — 3HaHUe UcTopUn
ATOW CTPaHbI MOMOXKET MOHITH PAa3HOOOpPA3Ue NUATEKTOB U PETHOHANBHBIX S3BIKOB, & TaKXKe HE
MO3BOJISIT HEJOOLEHUTh 3HAYEHHE JKECTOB B peud HTalbsHIEB. OHM HE TOJIBKO CBS3aHBI C
SMOLMOHAIBHOCTBI0 M TEMIEPAMEHTOM MTAJIbSHIEB, HO IMPEKIE BCEr0 HMEIT KOHKPETHOE
«3HAUEHUE», KaXAbIH JKECT MHCIOIb3YEeTCd B ONPEACICHHOM CUTyallud, MpU KaxyleMmcs
HMMIIPOBU3AILIMOHHOM XapakTepe. HerocTaTouHo 3y4uB CUCTEMY 5KECTOB UTANIbSHLIEB, MOKHO B aKT€
KOMMYHHKAIIMH 00UAETh COOECeHUKA MIIH CAMOMY TOTIAaCTh B HEYJOOHOE TIOJI0KEHHUE.
Penurunosnocts Utanuu, rae 60NbIIMHCTBO HACEICHUS SBIISETCS KATOJTUKaMU, OCOOCHHO BaskHA /ISt
KOPPEKTHOTO MIOHMMAaHUSI M UCTIONIB30BaHUS (Ppa3eoOrHy U UTANBSHCKAX UAHOM. B MTambsHCKOM
si3pike Ooubinoe konmuectBo OE comepxar B cebe penuruosHbie kommnoHeHTsl — Dio, angelo,
diavolo, santo u apyrue. OHAKO OHU UCIOIB3YIOTCS HOCHTEIISIMU SI3bIKA B CAMBIX Pa3HOOOpa3HBIX
CUTYyallUsAX, B OBITOBBIX KOHTEKCTAX, C TOUKU 3PEHUSI COBPEMEHHOTI'0 YeJIOBeKa HUKAK HE CBA3aHHBIX
C XpUCTHAHCKOU BEPOM.
OCOOEHHOCTH HALMOHAIBHOTO IOMOpa TaKXe OTPaKalT OCOOCHHOCTH MEHTAJIUTETa MTaJbSHIIEB.
CwmexoBast KynbTypa MTanuu TecHO CBsi3aHa ¢ TEaTpOM Macok, 3apoAuBiinmcs B XV | Beke, KOTOpHIi,
B CBOIO OY€pe/lb, TECHO CBA3aH C AHTUYHBIM TEaTpOM, /1€ TaK)K€ IPUCYTCTBOBAIM Macku. B
JUTepaType, B aHEKJI0TaX, B KHHO, B KapUKaTypaxX MOXKHO OOHAPYKUTh XapaKTepHbIE ISl KOMEAUN
JIeNb apTe YepThl, 00pa3bl U XyA0KECTBEHHbIE MPUHLUIBL. Tak, mocie AeTalbHOT0 CONOCTAaBICHHUS
XapakTepUCTUK W TOBEACHUA NepcoHaxed kuHuru miga aered Jx. Pomapu «lIpuxmrouenus
YunommHo» MOKHO OTMETHUTD MapalIeId MEKIYy MacKaMu KOMEIHUHU JI€b apTe U IepOsSMU CKa3KH
«IIpuxmrouenuss Yunommuno»: Koswemwno/Tpydpdansanao — Yunomnmuno, Komombuna —
3emisianuka, Kaprodenunka, [lortope — Kpor, I'opomek, Jxannyiis — Cunbop I[lomumop,
Kanuran CnBaenrta/®pakacca — Ilpunn Jlumon u mumonunku, CkanmHo — [Ipodeccop I'pymia,
@amxonmuHo — PaconunHka u ap. Kpome cxoncrts B cucreme nepcoHaxen, kaury Jx. Ponapu c
TpaaAuLIUAMUA KOMEIUH JIENIb apTe TECHO CBSA3BIBAIOT SI3bIKOBBIE CPEJICTBA CO3/IaHUSI KOMUYECKOTO.
Jns mnomaganoro tearpa XVI Beka u3mOOJEHHBIME NpUEMAaMU OBUIM THIEPOOIIBI, KanamMOyphl,
MOBTOPBI IIYTOK, UPOHHUS, aJOTU3M, HEOXKMJAHHbIE CpaBHEHHS, CMeEIlleHHWe CTuied u apyrue. B
ckaszke «lIpukmodenns UUMONIMHO» MOXXHO HAlTM MHOTO NMpPHUMEPOB CO3AaHus KajmamOypa Ha
OCHOBE TOJIUCEMHH, B PE3yJbTaTe HAJIOKEHUS JIEKCHUECKUX 3HAUCHU.
[Tpu u3ydeHuu si3pIka HEOOXOIMMBI TITyOOKHE 3HAHHS BCEX CTOPOH KM3HU M KYJIbTYPHI Hapoja-
HOCHTEJIS, YTOOBI TOUHEE MIPEJICTABISITH OCOOEHHOCTH €r0 SI3bIKOBOM KapTUHBI MUpA.
KuroueBble €JI0Ba - KyJIbTypa, UTAIBSIHCKHUH SI3bIK, CMEXOBasl KyJIbTYpa UTAJIbSHIEB, KOMEAUS JEIIb
apre, sI3bIKOBasi KApTUHA MU
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CPABHUTEJbHBIN AHAJIN3 PA3JIMYUI B BOCIIPUSITUU LIBETOBBLIX CJIOB B
KUTANCKOM U AHI'JIMACKOM SI3BIKAX

A COMPARATIVE ANALYSIS ON DIFFERENT COGNITION OF COLOUR WORDS IN
CHINESE AND ENGLISH

I0e SAungoul, acnupant / Cmoakuna Maprapura Ajekcanaposna’, acnupant / Ma Lzsaun®,

acriupant / Jiny Slubmoii?, crynent / Usan UnBenn®, crynent / Ban Cunann®, crynenrt / To
L[310Hb10i1’, CTyEeHT

Yue Yanfeng!, Margarita A. Smolkina?, Ma Jiaqi®, LiuYanmei4, Zhang YingWen®, Wang
Sinan®, Guo Junyu’

1’2’3I/IHCTI/ITyT MHOCTpaHHBIX A3bIkOB, PY JIH, Mockga, Poccust

123Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia

14587y yyBepenTeT HAYKM U TeXHUKH TPOBUHIMHK JIsioHnH, AHbINanb, Kuraii

1456.7University of Science and Technology Liaoning, Anshan, China

le-mail: 1042218040@rudn.ru

Ze-mail: 1042210068@rudn.ru

Abstract. When promoting Chinese culture to the world, one is required to deeply comprehend the
cultural connotation between vocabularies in Chinese and in English, aiming at employing the precise
English words to tell the authentic stories of China and Chinese culture. With the development of this
Al times, cultural factors in modern languages witness the improvement of color vocabulary, the
connotation of verbal expressions, and increasingly abundant cultural images. Accurately grasping
the cultural connotation of color vocabulary in English and in Chinese is considered as an important
method to consolidate national cultural confidence, to promote international exchanges, and to
facilitate cross-cultural communication.

This article is composed to highlight the differences in the cognitive conceptions of colours in English
and in Chinese, leading the readers to develop sufficient and efficient communicative strategies in the
increasingly intense global competitions and ever-enlarging international cooperation.

This paper analyses and compares the colour words in English and Chinese. With a research method
of comparison and deduction, the cultural connotations of colours of red, white, black, and green are
examined, which excavates the cultural values of English and Chinese colour vocabulary, and
promoting the excellency of Chinese culture to other cultures with mutual understanding.

The object of this article is the unique charm of Chinese culture in international exchanges, the colour
vacabulary. The subject of the article is the method to apply comparative cultural theories to cross-
cultural exchanges and harmonious co-development.

Through the connotation analyses of red, black, white, and green in the context of Chinese and
English cultures, colour vocabulary are proven to contain rich historical and cultural meanings,
embodying the highly advocating morality as an inexhaustible part of the Chinese culture.

In conclusion, it is suggested that cultural difference underlying in languages should be spotted and
highlighted. When dealing with cross-cultural communication, one should not be limited to simple
and direct translation, but apply knowledge of traditional cultural backgrounds, social awareness, and
spiritual features of the target nationality to communicative behaviour.

Keywords - internationalisation, cultural conception, Chinese stories, cross-cultural communication
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N3YYEHUE PYCCKOI'O KAK HHOCTPAHHOI'O B KOHTEKCTE PA3I'OBOPHOI'O
KJIIYBA PYCCKOTI'O S3bIKA

LEARNING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE IN THE CONTEXT OF A RUSSIAN
CONVERSATION CLUB

1 2

MakapoBa /Ilmana AjexcanapoBHa’, cTyaeHT / 3arpebeqbHasi AinuHa CepreeBHa“, mejaror
JIOTIOJIHUTEIBHOTO 00pa30oBaHUs

Diana A. Makaroval' Alina S. Zagrebelnaya?

1’2HHCTI/ITYT MHOCTpaHHBIX A3bIkOB, PY JIH, Mockga, Poccust

L2Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia

le-mail: vangyb@mail.ru

AnHoTanusi. CraTes NOCBAILIEHA BOIPOCAM HM3YyYEHUS PYCCKOTO SI3bIKa KaK HMHOCTPaHHOIO B
KOHTEKCTE PabOThl Pa3srOBOPHOIO KiIyOa PYCCKOro si3blKa, KOTOPBIM OBbLI CO3[aH C LEJIbI0 TOMOYb
alanTHPOBATHCSA CIYIIATEIsIM TOJATrOTOBUTENLHOTO (akyiabTera Poccuiickoro yHHBepcHTeTa
Apy>k0bl HapooB. B naHHOi cTaThe paccMaTpuBaeTcs AeSTEIbHOCTh Pa3rOBOPHOIO Kily0a pycCcKOro
A3bIKa KaK CIOCO0 yJNydlleHUs Y MHOCTPAHIIEB KOMMYHUKATUBHBIX HAaBBIKOB, a TAaKXKe€ KakK CIIOCO0
MIO3HAKOMUTb CIyIIaTeNIed MOATOTOBUTEIBHOIO (PaKyIbTeTa ¢ PYCCKOW KyJIbTYPOH JUIsl YCIIEUIHON
ajanrtauuy MHOCTpaHueB B Poccuu, u 3amonHuTh npobesnbl (POHOBBIX 3HAHUU A Oosee JErkoi
MHTErpaluy B yuyeOHble rpymnibl. B craThe moapoOHO pacKpbIBAIOTCS LIETH CO3JaHUs pa3rOBOPHOIO
Kiy0a, Ja€rcsi MO3TAllHOE ONMCAHWE OpraHu3aliu JIeATENbHOCTH Kiy0a, Haércst mnpumep
OpraHMU3aly MEPOIIPUATHS, IOCBALIEHHOIO TPAAULIMOHHOMY PYCCKOMY IIpa3gHUKy — MaciieHune.
Llens Hanmcanusi paboTBI — paccka3aTh O JESITEIBHOCTH PAa3rOBOPHOTO KiyOa Ui ciyliaTenen
nojaroroButesnibHoro  daxkynbrera PYJIH, a Takke ucciaenoBaTb MHEHHE — ciyliatenen
MOJITOTOBUTENILHOTO (haKylnbTeTa O JAEATEIBHOCTH pa3roBOpHOro kiyba. PasroBopHbii kiyd B
paMKax MoAroToBUTeNbHOro ¢axkynbrera PYJIH — 115 nHOCTpaHLEB, KOTOPbIE TOIBKO NMPUEXAIU B
Poccuto — peanusoBeiBacTCs B NMEPBbIA pa3, MO3TOMY BECh OIBIT, OMMCAHHBIA B JAHHOM CTaThe,
ABJsiETCA HOBBIM. Takke CTOMT OTMETHTb, YTO, B OCHOBHOM, Pa3rOBOPHBIE KIyObl HaIllpaBJIeHbl HA
MIPaKTUKY HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB ((PpaHIly3CKOT0, aHTJIUHCKOT0, UCIIAHCKOT0), B TO BpEMs KaK JaHHAs
CTaThsl OMUCHIBACT AEATEIbHOCTh PA3rOBOPHOTO KIIy0a pycCKOro si3bIKa. 3ajauaMu, HOCTaBIEHHBIMU
B HayaJie HaMCaHus paOOThI, SIBJSIOTCS: JaTh MOAPOOHOE OMUCaHNEe pabOThl pa3rOBOPHOTO Kityda,
MPEJOCTaBUTh METOIMYECKHE PEKOMEHIAIUHU 110 IPOBEACHUIO MOA00HBIX MEPOIIPUATUH, TPOBECTU
aHKETUPOBAHUE CPEIM WHOCTPAHIEB-YYAaCTHUKOB Kiy0a, 4TOObI BBISIBUTH, KaK ydacTHe B KiyOe
MIOBJIMSUIO HA UX Pa3rOBOPHBIE HABBIKK PYCCKOTO SA3BIKA.

B crarbe packpbiBaeTcs cnienuguka padoThl pa3roBOPHOro KiIyda pyccKoro si3bika. PasroBopHbIi
KITy0 — XOpouii crocod yaydmuTh KOMMYHUKAaTUBHBIE HABBIKM M PACCKA3aTh O PYCCKON KYJIbTYpE.
Wnes pazroBopHOro kiyba peainsyercsl ajieko HE BO BCEX YHHMBEPCUTETaX M 00pa30BaTEJIbHBIX
yupexaeHusax. [loatomy naHHas ctaTbst MOKET 1aTh METOJINYECKUE PEKOMEHALUH I YCIEIIHON
peayin3aimm 3Toro MpoeKTa.

OOBeKTOM HCCIIeIOBAHMS SIBJIIETCS] pa3rOBOPHBIN KITy0 pycckoro si3bika. [IpeaMer uccnenoBanus —
BJIUSTHUE Pa3rOBOPHOTrO Kiy0a Ha pa3rOBOPHBIM BHUJI PEUEBOM JNEATEIBHOCTH PYCCKOTO fA3bIKa U Ha
3HaHUA 0 KyJIbType Poccun y nHOCTpaHIIeB.

JUis  NOCTHXKEHHsS] TIOCTaBJICHHBIX L€Je B CTaThbe MCIOJIb30BAIUCH CIEAYIOIIUE METObI
MCCIIEIOBAHMS: aHAIN3 TEOPETHUECKONW NH(POPMAIIMK U UCTOYHUKOB, a TaKXKe HaOJII0JICHHE U OTIPOC
CllylIaresei-y4acTHUKOB pa3roBOPHOro Kiryoa.

B Xxozxe u3yueHHs TEOpPETHYECKOrO Marepuana U IPOBEACHHS ONpoca, ObLJIO BBIABICHO, YTO
MOCEIIEHUE BCTPEY pa3rOBOPHOrO Kiyba HMMEeT IMOJIOKHUTEeNbHOEe BiIMsHHE. B dacTHOCTH,
MHOCTpaHIBl y3HAIOT O KynbType Poccuu, ydaT HOBYIO JIEKCHKY, KOTOPYIO MO3KE€ OHM MOTYT
NPUMEHUTh B Pa3roBOpE, MMEIOT BO3MOXKHOCTH JIJISi MPAKTHKHU $3bIKA, a TaKXKe 3HAKOMSATCS C
BOJIOHTEPAMHU U APYTUMHU UHOCTPAHIIAMH.

Kurouessble ciioBa - PKI, pa3sroBopHbIil Ki1y0, MeXKYJIbTypHas KOMMYHHUKAIIUS
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CPABHUTEJIbHBIN AHAJIM3 CTPATETMiA BEXJIUBOCTU B MOJIEJISIX
MPUHATUSI 3AIIPOCA B BOCXOJSIIIEM KOHTEKCTE B BPUTAHCKOH M
MEPCHUJCKOM CEMEHHBIX YCJIOBUAX

CONTRASTIVE ANALYSIS OF POLITENESS STRATEGIES IN THE MODELS OF
ACCEPTING REQUEST IN BOTTOM-UP CONTEXT IN BRITISH AND PERSIAN
FAMILY SETTINGS

Hena Kamex Xoum, acriupast

Neda Kameh Khosh

NHuctutyT nHOCTpaHHbIX A3b1K0B, PY /ITH, Mocksa, Poccus

Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: kamekh-khosh-n@rudn.ru

Abstract. People from distinctive cultures do not constantly have a shared viewpoint on what is polite
and what is impolite behavior [Mugford 2020; Pizziconi 2003; Sifianou 1992; Watts 2003 among
others]. In other expressions, an identical verbal or non-verbal act, which is perceived polite in one
culture could be comprehended as an impolite, a disrespectful or even perfectly a non-appropriate act
in another culture [Larina 2015: 196]. As a consequence, cultural differences effect the way people
understand politeness, which conducts the way of choosing politeness strategies in different cultures.
Data for the analysis were gathered via a questionnaire in the form of a Discourse Completion Task
(DCT). In this questionnaire, the British and Persian respondents were provided a short description
of eight situations with a clear explanation of setting and family relationship among members of
family and requested to complete the dialogues in the most natural way. In this paper, we have limited
ourselves to highlight the politeness strategies used in accepting request of parents in bottom-up
context in British and Persian family settings. Our findings reveal that the British children prefer to
use immediate accept in 1 pragmatic move to accept the request of the parents, while the children in
Persian family, besides using 1 pragmatic move, have a great tendency to use explanative accept in 2
or 3 pragmatic moves. Moreover, while in both lingua-cultures, the children use Positive Politeness
Strategies “claim common ground: show agreement” and “notice/ attend to hearer: his interests,
wants, needs and goods” to accept the request of their parents, the Persian children use also Negative
Politeness Strategy “give deference” aimed at intensifying their respect to the parents. The results
may suggest that the British children, as the representatives of an individualistic culture with a high
horizontal distance, accept the request of the parents by immediate accept in 1 pragmatic move, while
the Persian children, as the representatives of a collectivistic culture with a high vertical distance and
placing a high value on status and age of parents, use preferably long utterances in accepting the
request of the parents. Using “on eye” by the Persian children, as the marker of emotive politeness,
collaborate with this statement.

Keywords - Politeness strategy, accepting request, British and Persian family settings, individualistic
culture, collectivistic culture.

HCIOJb30BAHUE IMPUJIOXKEHUSA TANDEM KAK IIM®POBOM TEXHOJIOTUH B
®OPMUPOBAHUY KOMMYHUKATUBHONU KOMIIETEHIIUA

THE USE OF THE APPLICATION ‘TANDEM’ AS A DIGITAL TECHNOLOGY IN THE
FORMATION OF COMMUNICATIVE COMPETENCE

3a6aoukass Anacracusi IOpwesnal, crynenr / ®edenosa Kpucruna BanepbeBna?, cryaenr /
Bamabiesa Mepmxen Jlypavimypanosua®, cryment / Kabapruna Haraabs Buxropoma’,
acupaHT

Anastasia Yu. Zablotskaya?!, Kristina V. Fefelova?, Merjen D. Ballieva®, Natalya V. Kabargina*
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Abstract. In a developing society, the way people communicate with each other is of great
importance, since communication is an important factor for achieving goals in all spheres of life.
Communication is a two-way interaction, the purpose of which is the exchange of information.
Competence is the knowledge and skills of a person who applies in practice to work in any field.
Communicative competence is knowledge of the rules of etiquette, knowledge of cultural norms,
traditions, respect for decency; the ability to maintain effective contacts with other people when
communicating. Russian and Foreign communicative language teaching are mostly similar.
Communicative competence is composed minimally of grammatical competence, sociolinguistic
competence, and communication strategies. The second language learners must have the opportunity
to take part in meaningful communicative interaction with highly competent speakers of the language,
to respond to genuine communicative needs in realistic second language situations. A communicative
approach must be based on and respond to the learner’s communicative needs. The primary objective
of a communication-oriented second language programme must be to provide the learner with the
information, practice and much of the experience need to meet their communicative needs in the
second language. Nowadays the development of modern information technologies and
telecommunication systems leads to the rapid progress of new devices and technologies that expand
the traditional sphere of communication. And the role of digital technologies is difficult to
underestimate, since digital communications are becoming the main means of communication in
modern society. Creating a virtual community expands the sphere of communication, eliminating
physical boundaries between people, and, moreover, people can improve their communication skills
with complete strangers using their digital devices and modern information technologies.

Keywords - Communicative competence, online learning, digital technologies, methodology, social
platforms

CPABHUTEJIbHOE MCCJIEJOBAHUE PYCCKOH K KUTAUCKOM KYJIbTYPBI
«IPAKOHA» C TOYKHU 3PEHUA MEKKYJIBTYPHOU KOMMYHUKAIIUN

COMPARATIVE STUDY OF RUSSIAN AND CHINESE "DRAGON" CULTURE FROM
THE POINT OF VIEW OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

Ysup 3unst, marucrpant /Coi L310HbMHEB?, Ipeno1aBaTenb
Chen Jinl, Si Junqin?

L2 Tanpwxoyckuit yausepcutert, Jlanpwkoy, Kurait

12_anzhou University, Lanzhou, China

le-mail: 1628951627@qgg.com

AnHoTauus. ITo Mepe pa3BUTHS KUTAHCKO-POCCUICKOIO COTPYIHHYECTBA B Pa3IMUHBIX 001aCTX,
KyJIbTYpHbIE OOMEHBI MEX]ly HApOJaMHU JIBYX CTpaH CTaHOBSITCS Bce OOjee YacThIMU U TECHbIMH. B
MEXKYJbTYPHOI KOMMYHMKAI[MM XMUBOTHBIE UMEIOT Pa3INMYHbIE HAIIMOHAJIbHBIE XapPaKTEPUCTUKH.
JIpakoH - 0/IMH U3 3HaKOBBIX CUMBOJIOB KUTAlCKOM Halluu, U Ja)ke KUTaWCKUI HapoJ Ha3bIBaeT ce0s
«HacJeHUKaMH JpakoHa». B Poccum Takke CylecTByeT KOPEHHOW KYJNBTYPHBIH <«IPaKOH»,
KOTOPBIN, KaK TMPAaBUIIO, OOBIYHO SIBIISIETCSA «JIEMOHOM» B BHJE 3MEH-JpakoHa. B maHHOU cTaThe
OyAyT TpoaHAIM3UPOBAaHBl KYJIbTypHbIE MCTOKM JIpaKOHA, pa3iuuus B o0Opa3e JpakoHa,
CUMBOJINYECKOE 3HAYCHHE JPAaKOHA MEKY PYCCKOM U KUTACKOM KyJIbTypamMH U BIMSIHHE KyJIbTYpPbI
«IPAaKOHa» Ha A3BIK C TOYKH 3PEHMSI MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKALIMHM. JTO Jenaercs Ui TOro,
YTOOBI TOMOYb JIFOJIIM 00€UX CTpaH, 0COOEHHO MOJIOJBIM CTYyJIEHTaM, JIy4lle MOHATh pa3HooOpasue
A3BIKOB M KYJBTYp, M TaKHUM 00pa3oM CIOCOOCTBOBATh B3aMMONOHHUMAHUIO MEXIY IBYMs
KynbTypamu. CpaBHUTEIBLHOE HCCIIeI0BaHUE TOKA3bIBAET, YTO KUTaiCKuit 00pa3 qpakoHa OepeT cBoe
HAYaJIo ¢ IPEBHUX BPEMEH, KOI'/1a JIFOIU MOKJIOHSUINCh TAMHCTBEHHOM CUJIe IPUPO/IBI, YTO MPUBETIO K
BO3HMKHOBEHHIO TOTEMHOTO KyibTa. B Poccum npakoH TECHO CBS3aH C PEIMTHO3HBIMA
BEPOBAHMUSMHC, M YaCTO SBJIETCS BOIUIOIIEHUEM 3J1a, HO B HEKOTOPBIX KYJbTYpaX MEHBIIMHCTB
Poccun apakoH ucnonb3yeTcsl B KauecTBe odepera, HalpuMep, B TATAPCKON KyIbType, Ie ApakoH
3UJIaHT TaKKe SBIISETCS 3aIUTHUKOM roposia Kazanu. J[pakoH - 3To mpoIyKT 000KECTBICHHUSI, H KaK
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Poccus, Tak u Kurtaii HCHIBITHIBAIOT 0COOYIO0 MPUBS3AaHHOCTh K JIPAKOHY, a KYJIbTYPHBIE Pa3IudHs
MEXIy ITUMHU ABYMsI CTPaHAMM IPUBOJAT K COBEPLIEHHO Pa3HbIM HMHTEPHPETALMAM KYJIbTYPBI
npakoHa. Kutaiip! m005T 1 yBaXKatOT IPaKOHOB M CUUTAIOT UX TOTEMaMH BBICLICH CIIaBbl, a PyCCKUE
HEHABUIAT U OOATCS MX KaKk CUMBOJI 371a. TOJIbKO MPUHSB MPABUJIBHOE OTHOUICHHE K KYJIbTYPHBIM
pa3NUYMsM MEXIy pa3sHbIMH CTPaHAMH, MBI MOXKEM CIOCOOCTBOBATH PAa3BUTUIO KYJIbTYPHBIX
obmeHoB Mexnay Poccueit m Kutaem B paznmuuHbIX obOjacTsax. Paznuumsi MeXIy pPOCCHMCKON H
KUTaWCKON KyJIbTYPOU paKOHA HE TOJBKO MPOSCHSIOT KYJIbTYPHYIO IEPCIIEKTUBY JBYX CTPaH, HO U
yepe3 BHEAPEHHUE KYJIbTYPHI JIpaKOHA MPHUBOJAT K MHOTOMEPHOMY Pa3BUTHIO JPYTUX 00jacTeil B
obenx crpanax. llpomecc KynbTypHOro OOMEHA, 3aMMCTBOBAaHMS M WHTETPALlMU - 3TO MpOIEecC
M3Yy4YEHUS U BIIUTHIBAHMS JTYUIINX KYJIbTYPHBIX JTOCTUKEHUHN PA3IMYHBIX 3STHUYECKHUX IPYIIIL C LEIIBIO
pa3BUTHsI COOCTBEHHON KYJBTYPBI; 3TO MPOLECC O0YUECHHUS APYT y IPpYyra U JTOTOJHEHHS CUIIbHBIX U
CJ1a0bIX CTOPOH JIPYT JIpyra; 3TO MPOLECC BHEIPEHHS HOBOM KYNIbTYpPbI, KOTOpas BKIIIOUAET B ceOs
XapaKTePUCTHKH PA3IMYHBIX KYyJIbTYp HA OCHOBE KYJIbTYPHOTO OOMEHa U KyJbTYpHOTO
3aMMCTBOBaHUA. B mporuecce MEXKyIbTYpHON KOMMYHHMKAIMU H3-32 KYJIBTYPHBIX DPa3iu4Uil U
CTEPEOTHIIOB  YacTO BO3HHMKAIOT KOMMYHUKAaTHUBHBIE  HEyHAadd, TIOITOMY HEOOXOAMMO
COBEPILIECHCTBOBaTh CBOM HAaBBIKM MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKALIMM, U TEPIUMO OTHOCUTHCA K
KYJIBTYPHBIM Pa3IHuUsM, YTOOBI pa3pylIuTh KyJIbTYPHBIE Oaphephbl U CIIOCOOCTBOBATH B3aUMHOMY
OOIICHHUIO 1 KOHTAKTaM.

KuiroueBsble cj10Ba - MEXKKYJIbTypHass KOMMYHHKALK, KyJIbTypa «IPaKOHA», KHTAUCKO-POCCUNCKUE
KYJbTYPHBIE PA3JIHYHS.

CPEACTBA PEAJIM3AIIMU DMITATUU B CUTYALIUU YTEIHLIEHUS B
COBPEMEHHOM AHTJIMACKOM S13bIKE

MEANS OF THE REALIZATION OF EMPATHY IN THE SITUATION OF COMFORT IN
THE MODERN ENGLISH LANGUAGE

I'okoBa Exarepuna UiabuHUYHA, ACTTUPAHT

Ekaterina I. Gokova

HOxHnb1it penepanbubiil yausepcuret (FODY), Pocro-Ha-/lony, Poccus
Southern Federal University, Rostov-on-Don, Russia

e-mail: gokovae@mail.ru

AHHoTanusi. Cpeay MHOXKECTBA CUTyallMid, B KOTOPBIX IPOUCXOIUT B3aUMOJEUCTBHE
KOMMYHHMKAHTOB, MO>XHO BBIIEIUTh CUTYallMI0 yTelIEeHUs. BaXHOW ee COCTaBIAIOLIEH SIBISAETCS
(eHOMEH SMIaTHH, KOTOPBIM MPUBJIEKAET BHUMAHHUE NICUXOJIOIOB, ICUXOTEPANIEBTOB, IUHIBUCTOB.
OpHako, KaKk IpaBUIIO, SMIIATHS PACCMATPUBAETCS JOCTaTOYHO IIUPOKO BHE KOHKPETHBIX CUTYalUil
OOIIEeHMSI, B KOTOPBIX CIIOCOOBI €€ BHIPAYKEHUSI UMEIOT CBOIO CIIELU(UKY.
AKTyaJabHOCTb JaHHOT'O MCCIel0BaHUs 00yCIOBICHA 3HAYMMOCTBIO SMITATHH JUII KOMMYHUKAIUH U
HEJOCTaTOYHOW H3YYEHHOCTBIO OCOOCHHOCTEH €€ TMpOsIBIEHUS B CUTyallUd YTELIEHUS B
aHIIosA3bIYHOM colyme. Llenab pabGoThl COCTOMT B ONUCAaHMKM OCHOBHBIX CIOCOOOB peasln3aluu
SMIATHH B PEUU yTEHIAIOIIETO U BhISIBJICHUU PEIEBAHTHBIX JIJIS1 HUX S3BIKOBBIX M COITPOBOKIAIOIINX
X HEBepOabHBIX CPEJICTB B COBPEMEHHOM aHTJMICKOM s3blke. MarepuaioM HCCIeOBaHUs
MOCIYKUJIM TPOU3BENEeHUsT OpUTaHCKUX U aMmepukaHckux aBTopoB XXI Beka. B paOote
MCMOJIb30BATMCH METOJbl JIMHIBUCTUYECKOTO HAONIONEHUS M OMHMCAHUs, TOJKOBAaHMS CIIOBAPHBIX
Ne(pUHUINHN, KOHTEKCTOJIOTUYECKOTO U MTParMajIMHIBUCTUYECKOTO aHaAIH3a.
B pe3ynbraTe MpoOBEAEHHOTO HCCIIEAOBAaHUS OBLIM BBIIEIEHBI CIEAYIOLINE CIOCOOBI peaan3aluu
SMIATHH YTEIAIOLIUM.
1. Cornacue c oTHOIIEHUEM coOECeTHUKA K IPOU3OIIEIIEMY.
Jlns peanm3anuu 3TOro croco0a HMCHOJb3YOTCA BBICKA3bIBAHUS C IJIArojlaMH HMHTEIUIEKTYyalbHOU
nestensHOCcTH (Understand, Know), MoganbpHbIe ri1arossl Can 1 MUSt co 3HaYeHUEM IPEAIOI0KEHUS.
2. BripaxeHnne CoxaaeHHS.
OCHOBHBIM CPEJICTBOM peasu3alliil JAHHOTO CIoco0a sBiIseTcs BbIcKa3biBaHue | am sorry. 3a Hum
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CIIEIYIOT JIOTIOJTHEHUE WIIM MPHIATOYHOE, HAa3bIBAMOIIME MPUUUHY MEPEKUBAHUN YTEIIAEMOro, TIPU
3TOM MIMPOKO HCHOJB3yeTcsl dBpemu3anus. Psjg  cpeAcTB HMHTEHCH(DHMKAMU  yCHUIIMBAET
AKCIPECCUBHOCTh IMITATHIHON PEIUIMKH: JIKCHYeCKUN MOBTOp, Hapeuus (S0, really, profoundly),
meskagometus (Oh God, Ouch).

3. OueHka Tparn4HOCTH CUTyaluu U €€ BO3ICHCTBHS HAa COOECETHUKA.

OHa oCymIeCTBISIETCSI C TOMOIIBIO BBICKA3bIBAaHHM, BKIFOYAKOIIUX JIEKCEMBI C CEMaMHU «CIIOKHOCTD,
Tsokecth» (@ tough one, hard, go through smth), «crpax, yxac» (awful, a nightmare, brutal),
«HenpuaTHOCTEY (@ Shame, bummer), «cuasHOE rope, crpaganuex» (heartbreaking, a shock, suffer) B
CTPYKTypax ux 3HaueHHH. Taxke ymorpebnstorcs unuomsl have a hard time, have the rug pulled
from under one’s feet. [yt aTOro cnocoda Takke XapakKTepHO UCIIOIb30BaHUE UHTCHCU(PHKATOPOB:
Hapeuwuii (S0, really, very), smparndeckux koHcTpykuui (such a, quite a, what a), mexaomernii (Oh
bless, My God).

4. TIposiBjieHUE TO3UTUBHOTO OTHOLICHUS K YTEIIACMOMY.

K SI3BIKOBBIM CpeJICTBaM peain3allii AMITATUU B JAHHOM CITy4ae OTHOCSTCS JIACKOBBIC OOpalieHus,
B TOM 4YHCJE€ C CeMOH «kaiocTe» (poor you, dear child) B crykTypax WX 3HauYeHHU W
YMEHBIIUTEIbHBIC (HOPMBI UMEHH COOCCETHHKA.

Kpome Toro, HamMu ObLI BBIICIEH Psiji HEBEPOAIBbHBIX CPEICTB, COMPOBOXKIAIOUIMX SMIATHITHBIC
BBICKa3bIBaHUSl B CHUTYyallMd yTEHICHUs (OO0BSITHE, PYKOIOKATHE, MOTJIAXKHBAHUE, BBIPAXKAIOIIAs
COUYYBCTBHE MHUMHKA U JIp.).

KiroueBble c10Ba - SMIaTHsI, CHTyallUs YTCIICHHsI, IMIIATHIHOE BHICKa3bIBAHUE, MHTCHCU(DUKALIHS,
HeBepOaJbHbIE CPECTBA

MAHMUITYJIATHUBHBIE ACIIEKTBI COBPEMEHHOI'O AMEPUKAHCKOI'O
IHOJIMTUYECKOI'O JUCKYPCA

MANIPULATIVE ASPECTS OF MODERN AMERICAN POLITICAL DISCOURSE

Kopuenosa Bapsapa Cepreesnal, crynent / Crparuiiuyk Enena IOpbeBna?, kang. Quiion. Hayk,
JOLEHT

Varvara S. Kornetsoval, Elena Yu. Stratiychuk?

L210susiit penepanbubiii yausepcutet (FODY), Poctos-Ha-Jlony, Poccus

12Southern Federal University, Rostov-on-Don, Russia

le-mail: var-kornetsova@yandex.ru

AnHotanms. [lomutnyeckuil auckypc Jt000i CTpaHbl sBiIseTCs YHUKalIbHbIM. OH CBsi3aH, ¢

SKOHOMMKOMW CTpaHbl, €€ OTHOIIEHUSMHU C APYTUMHU CTpAaHAMH U BHYTPUIIOIUTHYECKON CUTYallUEH.

B nmaHHOM Hccie10BaHUM MBI COCPENOTOYWINCH HA CTPATETUAX HA MOBBIIICHUE U HA IOHWKEHUE U

OCOOECHHOCTSIX MX NMPUMEHEHUSI COBPEMEHHBIMU aMEPUKAHCKUMU IMOJIUTUKAMU, HAUMHAS C anpest

2022 rona. B xayectBe MCTOYHMKA MH(pOpPMAIMKA MBI BBIOpalld aMepUKaHCKUI Meaua-pecypc FOX

News. [https://www.foxnews.com/us]

AHanu3upys MaHUIYJISATUBHBIE ACIIEKTHI COBPEMEHHOI'0 aMEPUKAHCKOIO MOJINTUYECKOTO TUCKYpCa,

MBI ONHUPATUCh HAa KaTEropH3alMio0 peuyeBbIX cTpareruid, onucannyio O.JI. MuxaneBoit B pabote

«[Tomutnueckuit duckype. Crnennduka MaHUIYISITUBHOIO BO3JeHCTBHA». OHa BBIIENAET TPH

OCHOBHBIE CTPATETMM MAHUITYJISILIMM B MTOJIUTUYECKOM JUCKYpCe:

1) cTpaTterusi Ha NOHMXKEHHUE (TAKTHKA aHAINU3-«MHHYC»; TAKTHKA OOBUHEHHUS; TAKTUKA OE3TMYHOTO

OOBHMHEHUS; TAKTUKA OOJIMYEHNUS; TAKTUKA OCKOPOJICHNUS);

2) cTpaTerusi Ha MOBBIIMIEHUE (TAaKTUKA aHAIM3-IUTIOC», TAKTUKA MPE3eHTAIlMH, TAKTUKA HEsBHOU

caMoIIpe3eHTalllH, TAKTHKA 0TBOJIa KPUTHKH, TAKTUKA CAMOOTIPaBIaHMUsl);

3) cTparerus TeaTpajibHOCTH (TaKTHKA MOOYXISHHS, TAKTHKA KOOIEpalliu, TAKTUKA pa3MeKeBaHus,

TakTUKa WH(QOPMHUpPOBAHUS, TaKTHKa OO€IIaHus, TaKTUKa MPOrHO3UPOBAHMS, TaKTHKa

IIPENYNPEXKIACHNS, TAKTUKA UPOHU3UPOBAHMSI, TAKTUKA TPOBOKALIAN).

B cBsi3u ¢ MOCTOSIHHBIM Pa3BUTHEM aMEPHKAHCKOTO MOJIMTUYECKOrO JHUCKYPCa, MBI PacIlupHIn

BBIIIETIEPEUNCIIEHHBIN CITUCOK, 100aBUIM HOBYIO TAKTHKY HA TTOHM)KEHUE — TaKTHUKY OOIIIEero Bpara.
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Ona mpeamnojaraeT Co3JAaHUE B CO3HAHWM JIIOJAEH OTPULATEIBLHOTO MOPTPETa MOJIUTUYECKOTrO
OIIMOHEHTa WM cTpaHbl. [laHHBIA 00pa3 IEeMOHH3UPYETCS U CTAHOBHUTCS CHUMBOJIOM HaBHCIIEH
OMAaCHOCTU ISl ayauTOpur. MBI CUMTaeM, YTO €€ MPUMEHSIOT, YTOObI MEPEBECTU HEIOBOJILCTBO
MyOJIMKHU C IEPCOHBI MAaHUMYJISITOPa Ha «OOIIEro Bpara» U 4YTo0bl 00bEAMHUTD JIFOJICH Mepe1 TUIoM
«obmeit yrpo3e». Ha Hamr B3risii, MMEHHO TAaKTHKAa «OOIIEro Bpara» CTaHOBUTCS CaMOW YacTo
MIPUMEHUMON TAKTUKOH aMEPUKAHCKUX IOJMUTUKOB B OTHOoHIeHMH P®. [[pyrumu xapakTepHbIMU
TaKTUKAMH JUIsl BHEIIHETO MOJUTUYECKOIO aMEPUKAHCKOTO JMCKYpCa SIBJISIOTCS TAKTUKH YIPO3bI
(mogpasymeBaroliue OTKPBITYIO M CKPBITYIO YIpo3bl), TaKTUKa aHaJIU3-«MHHYC» M TaKTHKa
«OTKPBITOTO OOBHHEHUS.

AMEpUKaHCKHUE IOJMTUKM AaKTUBHO HCIOJIB3YIOT M TaKTUKHM, OTHOCAIIMECS K CTpaTerud Ha
MOBBIIICHUE (TaKTUKa aHAIU3-«IUIIOCY», MPE3EHTAllMu U camolpe3eHTanuu.) M3-3a npeacroamumx
BbIOOpPOB Ha mocT mnpe3uneHTa B 2024 roay KaHAWAThl TMPE3EHTYIOT cebs u30uparensMm ¢
MOJIOKUTEIBHBIX CTOPOH. CTOUT OTMETUTh, UTO TAKTUKU Ha MOBBIIICHUE TPUMEHSIOTCS MOJIUTHKAMHU
1 B IOJIJIEP)KKY CBOMX KoJier u3 ofaHou naptuu (bapak O6ama B otHomennu Jxo baiinena, Teitiop
Bynosuu B otHOomenun Jlonansaa Tpamra).

WTak, COBpeMEHHBII aMEpUKAHCKUN MOIUTUYECKHI JMCKYpPC XapaKTepH3yeTcs pazHooOpasuem
MPUMEHSAEMBIX TaKTUK U cTpaTeruil. COBpEeMEHHBIE MOJUTUKH OTKPHITO XBAIAT APYT JIpyra u
OTKPBITO YTPOKAOT, OHU YMEJIO BO3JECUCTBYIOT Ha ayAMTOPHUIO, UCHOJb3Ysl AJUIO3UU, CPABHEHUS,
nepudpassl U Ap. JlaHHBIA THI JUCKypca aKTUBHO PA3BHBACTCS W IMOJCTPAMBACTCS IO HYXKJIBI
nonutukoB CIIA. Tak, n3-3a HalpsAKEHHBIX MOJUTHYECKUX OTHOLIEHUH ¢ PD nosiBUiack TeHI€HLINS
(dbopMUpOBaHHSI HETATUBHOTO 00pasa mpe3ujaeHTa Poccuu, KOTOPYIO MBI BBLICITWIH B OTACIBHYIO
TaKTHUKY «OOILlEero Bparay.

KiloueBblie ci10Ba - TOJUTHYECKUH AUCKYPC, MAHUITYJISIUSA, KOMMYHUKATHBHAs CTpaTerus,
KOMMYHUKATUBHAs TAKTHKA

KOMUYECKOE B AMEPUKAHCKOM INOJUTHYECKOM MEJIUAIUCKYPCE:
JUHTBOKYJIbTOPOJTOTMYECKHN ACIIEKT

COMIC IN AMERICAN POLITICAL MEDIA DISCOURSE: LINGUO-CULTURAL
ASPECT

Ocunosa Oubra Cepreesnal, crynenr / Boesa-Omeneuxko Haranbs BopucoBna?, n.¢urh.,
npodeccop

Olga S. Osipova?, Natalia B. Boeva-Omelechko?

L210susiit penepanbubiii yausepcutetr (FODY), Poctos-Ha-Jlony, Poccus

12S0uthern Federal University (SFedU), Rostov-on-Don, Russia

le-mail: muse245@mail.ru

AnHoTanusi. OOBEKTOM HaIllero BHUMAaHHUS SIBJIIETCSI KOMUUYECKOE KaK KakK KyJIbTYpOJIOTMYECKUH
¢deHomeH. B ycrnoBusx Hempekpamaroueiicss riodanu3aliud M PacllupeHUus MEXKYIbTYPHBIX
KOHTAKTOB HEOOXO0JIMMO BHECTH SICHOCTh B IOHUMAHHE HAllMOHAJIBLHO-00YCIOBIEHHBIX KOMHUYECKUX
SI3BIKOBBIX €UHUII, TaK KaK KOJUIEKTUBHOE MPEJICTABICHUE O CMEIIHOM BapbUPYETCs B PA3IUYHBIX
KYJIbTYypax.

Komnueckoe TeCHO BIUIETEHO B MOJUTUYECKON JUCKYPC, KOTOPBIM TaK WJIA WHAYe NPUCYTCTBYET B
KHU3HM JII000r0 00111ecTBa, OY/Ib TO TUCKYPC CAMUX MOJUTHYECKUX JeATeNeH, NI ONoCpeI0BaHHAs
MOJINTUYECKasi KOMMYHHKaIUS, peajin3yemMasi cpeZicTBaMi MacCOBOM MH(pOpMAIH, UHBIMU CIIOBaMU
— TONUTHYECKUN Meauanuckypc. CremoBaTenbHO, aKTyaJlbHOCTh JaHHOW paboThl 00ycCiOBJIEHA
HEO0OXOJIMMOCThIO B PACIIUPEHUN TOHATUS KOMHUYECKOIO KaK MEXKYJIbTYpHOM KaTeropuu B €€
HEpa3pbIBHOM CBA3H C IIOTUTUYECKUM MEIUATUCKYPCOM.

[lenpro wucCcnenoBaHUs SABISAETCA JIMHTBUCTHYECKUN aHAIUM3 M HMHTEPIPETalns KyJIbTYPHO
MapKUpOBAaHHOIO  KOMHYECKOrO, HAIPAaBICHHOIO IPOTUB AMEPUKAHCKUX IIOJUTUKOB B
aAMEPUKAaHCKOM TIOJUTHUYECKOM MeInuaaucKypce. Takke B MCCIENOBAHMM IPEANPUHUMAETCSA
MOMBITKA OOBSACHUTH, IOYEMY T€ WIM MHHbIE S3BIKOBBIE E€JMHMIBI SIBISIOTCA KYJIbTYPHO-
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crienupUIECKUMH TSI aMEPUKAHIICB U T0YEMY JAPYTHE KYJIbTYpPhl MOTYT HUCIBITHIBATH CIIOXKHOCTH
[pHU IEKOTUPOBAHMH KOMUYECKOro 3(hekra B paccMaTpuBacMbIX MPHUMEPaX.

HoBu3Ha ucciieoBaHus OMPEACIAETCS TEM, YTO B HEM BIICPBBIC PACCMATPHBACTCS BepOaTH3ausl
KOMHUYECKOTO B COBPEMEHHOM aMEPHKAHCKOM MOJMTHYECKOM MEIUAIUCKypce B paMmKax
JMHBOKYJIBTYPOJIOTHIECKOTO ACIIEKTA.

HccnenoBanue MPOBOIMIOCH C NPUMEHEHHEM OOIECHAYYHBIX M YHHUBEPCAIbHBIX (THIIOTETHKO-
JIEIYKTHBHOTO,  CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHOTO,  HHIYKTHBHO-IEAYKTHBHOIO)  METOJOB
HAYYHOI'O I[IO3HAHUS, a TaKXKe JMHIBUCTHYCCKHX (KOHTCKCTOJOTMYECKUH, OMMCATEIbHBIM,
JMHTBOCTHIMCTHYCCKHA ).

DMNUPUYECKUN MaTephai MOKa3aj, 4YTO JJIsi aMEPHKAHCKOrO TMOJIMTHYECKOTO MeIUaIucKypca
TUIIMYHO HCIIOJIb30BAHUE KYJIbTYPHO-MaPKUPOBAHHBIX S3BIKOBBIX EIUHHUIl, KOTOPBIE CIIYyKaT
HUCTOYHHKOM KOMHUYeCKOro ¢ dekra. Tak, HaMu ObUIH BBIICICHBI TPYIIIIbI IPUMEPOB, COACPIKAIIINE
HaI[MOHAJILHO-OKPAIIICHHBIC S3bIKOBBIC AMHUIIBI, & UMEHHO: )uBOTHBIC (Orange puffer clown fish),
nepcoHaxku aureparypsl U kuHo (Scrooge McDuck, Ghost of Christmas Past), monmutuku (George
Washington, Donald Trump, crooked Hillary, Trumpify), menuitasie nepconst (Shaquille O'Neal,
Antoine Walker, Steph Curry, Beyonce, Dr.Dement0) u Takue yHUKaJIbHbIE TIPUMEPHI, COACPIKAIIUE
reorpaduueckue peanuu (Borscht belt, Mount Rushmore), Ha3BaHus TeppPOPHUCTHUCCKUX
opranm3aiuii (Ku Klux Klan), a Takke orceuiku K KyiapToBbIM (paszam (Play it again, Sam, Make
Nintendo Great Again, Make Chrome Great Again), urposoit unmyctpuu (Trumptendo) wu
HaIMOHaIbHBIM Tpasaaukam (Trick or Trump?, Trumpkin).

[TpoaHaM3upOBaB SI3BIKOBBIE €MHHUIIBI, CO3/A0MIHe KOMHYECKUH 2P (PEKT B OTOOPAHHBIX IIPHUMEPAX,
MOXHO CJIeJIaTh BBIBOJ, YTO HamboJyiee YMOTPEOISIEMBIMH SI3bIKOBBIMU CPEICTBAMU M MPUEMAMHU
SIBJISIIOTCS: CpaBHEHHE, MeTaopa, aBTOPCKUI OKKA3HOHAIN3M, HEOJIOTH3M, THUIEepOoIia, KOHTPACT,
UPOHUS, PEMUHHCIICHIINS, ABTOPCKUN KOMMEHTApHIA U 1.

Wrak, Ha OCHOBE MPOBEAEHHOTO WCCIICIOBAHNS, MOYHO YTBEPXKIaTh, YTO aMEPHKAHCKOMY
MOJUTHYECKOMY MEIMAIMCKYPCY CBOWCTBCHHO HAIM4YHE KYIbTYPHO-MAPKHPOBAHHBIX €IHHUII,
KOTOpBIE MOT'YT OBITh KaK OOIIEN3BECTHBIMH, TaK U CIIEIU(PHIECKUMH, CO3IAIOIINMHE CIIOKHOCTH HE
TOJIBKO JIJTs1 BOCTIPUATHS KOMHUYECKOTO, HO U JTS1 IGKOANPOBAHMUS 3HAUCHHS CAMUX SI3BIKOBBIX €IMHUIIL
NPEICTABUTENIEM IPYTOH KYJIbTYPHI.

KaioueBble cjioBa - KOMHYECKOE, KOMHYECKHH 3(PQeKT, HaluoHanbHass OOYCIOBIEHHOCTD,
aAMEpPUKAHCKU MOJUTUYECKUIA METUATUCKYPC.

BJIUAHUE DK3AMEHAIIMOHHOI'O CTPECCA HA YYEBHYIO MOTUBALUIO
CTYJAEHTOB YHUBEPCUTET

THE INFLUENCE OF EXAMINATION STRESS ON THE EDUCATIONAL MOTIVATION
OF UNIVERSITY STUDENTS

®am Txu Kuey Anb, aciupant

Pham Thi Kieu Anh

HNuctutyT nHOCTpaHHbIX sA3b1K0B, PY /IH, MockBa, Poccus

Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: 1042225247 @pfur.ru

HNPOBJIEMA MEXKYJbTYPHOM KOMMYHUKAIIMU MEXIY HAPOJAMHU
CEBEPHOU OCETHU-AJTAHUU U JATECTAHA

THE ISSUE OF INTERCULTURAL COMMUNICATION BETWEEN THE PEOPLE OF
NORTH OSSETIA-ALANIA AND DAGESTAN

NanyeBa Mapbsim TacankaaueBnal, crygent / Makapuyk Mapus IlerpoBua’, cryment /
Jlembsinoa Iosmna UBanosna’, acnupant
Maryam G. Dalueval, Mariia P. Makarchuk?, Polina I. Demianova®
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Abstract. Nowadays, the issues of intercultural communication connected with the representatives
of different cultures are as relevant as ever, particularly in the North Caucasus, where there is now a
visible sharp contrast between cultural traditions, proving the relevance of the chosen reseach topic.
The North Caucasus presents a mixture of people, cultures, and languages that have evolved and
interacted among each other for thousands of years. This is the place where a unique and distinctive
North Caucasian culture has taken shape and has developed here over thousands of years. For
instance, over 50 autonomous peoples and numerous non-indigenous groups live in this region. The
Caucasus is known as a complex system, wherein the interaction of many cultures is carried out, each
with its own national ideology, religion, and a unique set of ethno-cultural values. Throughout its
history, the North Caucasus has been the place of many wars and other types of conflicts among
different clans, tribes, religious denominations, states, and empires. The complex of historically
determined features of the region most directly affected the historical destinies of the peoples of the
North Caucasus. Throughout the course of this article, the main area of interest was the way these
cultures communicate with one another in order to demonstrate how different ethnic and cultural
traditions have evolved over time, highlighting how intercultural communication mechanisms and
their consequences were implemented at different stages.

In this article, the main goal was to discuss whether the harmonious coexistence of religious and
ethnic groups with different cultural traditions is possible, particularly between of such republics as
North Ossetia-Alania and Dagestan. It is commonly known that in certain periods of times both
republics were under the significant influence of such religions as Christianity and Islam; however,
this common influence did not manage to create identical groups. On the contrary, they possess quite
a vast number of differences. This study highlights them, coming to the conclusion that, despite their
differences, both republics are slowly approaching the point where they will be comfortable with the
coexistence within them of multiple religions and other beliefs.

Keywords - intercultural communication, north ossetia, alania, dagestan, caucasus

IKCTPAJIMHI' BUCTHYECKHUE 3HAHUA KAK BAYKHEMIIIUA ACIIEKT
MEXKYJbTYPHOM KOMMYHUKAILINN: ®OPMHUPOBAHUE
COIIMOKYJbTYPHON KOMIIETEHI[MHU C TOMOIIbIO CEPUU

EXTRALINGUISTIC KNOWLEDGE AS AN ESSENTIAL ASPECT OF INTERCULTURAL
COMMUNICATION: BUILDING THE SOCIO-CULTURAL COMPETENCE THROUGH
SERIES

Ioaropuas Mapusi Baagumuposna®, crynent / Haropnosa Exarepuna BanepneBna?, k.¢.H.,
noueHT kadenpsr Tull

Maria V. Podgornaya', Ekaterina V. Nagornova?

L2YncTuryT nnocTpanubIX A3b1K0B, PYJIH, Mocksa, Poccus

L2Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia

le-mail: 1032191711 @rudn.ru

Absract. A successful communicative act is characterised by the mutual understanding of ideas and
messages conveyed by each participant. In intercultural communication, this process is obstructed in
particular by the communicators’ differences in socio-cultural background. The reason is that the
majority of people do not interact with carriers of other cultures directly. In this regard, sufficient
extralinguistic knowledge seems to be crucial and, thus, should be gained by those who are involved
in intercultural communication. In many cases, the intercultural communication is reduced to
exploring cultural artefacts: art, music, literature, theatrical pieces, television, and cinematography.
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Nowadays, one of the most common ways to discover a different culture is through telecinematic
pieces. Notably, due to their accessibility, TV-shows are rapidly taking over the big screen and are,
therefore, of interest among researchers. This article argues that successful intercultural
communication, performed through unalive pieces of television, requires some extralinguistic
knowledge, more specifically some awareness of socio-cultural background. This article first
considers cultural artefacts as mediators and performers of intercultural communication.
Extralinguistic knowledge is proved to be crucial for a more complete comprehension of cinematic
pieces. The conclusion is drawn based on the analysis of the American TV-show “The Office”, chosen
for its popularity and the abundance of cultural refences in its characters’ speech. Then, some
strategies for developing the socio-cultural competence among ESL learners are suggested. For
instance, ESL teachers could use series as video comprehension material and offer such activities
which would encourage students to pay attention to the pragmatic meaning of certain utterances as
well as to conduct their own (Internet) research on cultural references. TV-shows can also be used as
examples in the discovery of the target culture. In addition, it is possible to point out idioms and
common sayings which come from telecinematic pieces. These and other techniques can familiarise
students with the target culture and eventually facilitate the communication with native speakers. The
research is performed through the hypothetical-inductive method, the method of pragmatic analysis,
the quantitative method.

Keywords - intercultural communication; extralinguistic knowledge; socio-cultural competence;
English as a Second Language; telecinematic pieces

METO/bI NOBBINEHASA KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIMM CTYJIEHTOB
HA YPOKAX AHTJIMACKOI'O SA3bIKA

METHODS OF INCREASING THE COMMUNICATION COMPETENCE OF STUDENTS
IN ENGLISH LESSONS

Hypaankbizbl Acblikan', maructp / Maauesa I'yasmupa Basn:kanosna®, 1.¢guiH., mpodeccop
Asylzhan Nurlankyzy?, Gulmira B. Madieva?

12K azaxcknit HanMOHANBHBINA yHUBEpCHTET nMeHH Anb- Dapabu, Anmatel, Kasaxcran

12A| Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan

Ye-mail: asylzhannurlankyzy@gmail.com

Zg-mail: gbmadiyeva.kz@gmail.com

AHHoTaunusi. B crtarbe aBTOpHI ompenenstoT Haubosiee 3(pdeKkTuBHbIE METOAbl (HOPMHUPOBAHUS
KOMMYHHUKAaTUBHOM KOMIIETEHIIMM Ha YpOKaxX aHIVIMICKOro s3blka. B cOBpeMeHHOE BpeMs
IPEeno/iaBaTeNld HUCMONb3YIOT B CBOEH paboTe KOMMYHHKATHBHBIN METOJ, HalpaBiICHHBIH Ha
pa3BUTHE KOMMYHUKATHBHOM KOMIETeHUUHU. [J1laBHas 1iesib — HAay4yuTh NPaBUIBHO U CBOOOJHO
TOBOPUTh Ha MHOCTPAHHOM s3blke. B CBSI3M ¢ 3TUM HEOOXOAMMO HapsAy C TPaJAULMOHHBIMU
METOJIlaMU  OOY4eHMs, AaKTUBHO HCIOJb30BaTh TaKU€ BUAbl YIPAXKHEHUM, KaK MPOEKTHI,
KOMMYHUKATUBHBIE UTPBI, B TOM YHCJIE TEaTPAIM30BAaHHBIC, TUCKYCCUOHHBIC, T.€. pa3BUBATH BCE
SI3BIKOBBIE HABBIKM YCTHOM U NMUCbMEHHOW peun. [Ipu coBpeMeHHOM 00yCTpONCTBE ayTUTOPUI €CTh
BO3MOJKHOCTb IIEPMAaHEHTHO IIOJIb30BaTbCad [IHTEpHETOM, TejaenporpaMmamMu, Tra3eTaMd W
KypHasiamu. Bce 310 npoOyskaeT HHTEpeC K UCTOPUH, KYIbTYPE, TPAIUIMSAM CTPaHbl H3Yy4aeMOI0
A3bIKA.
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IF'EHAEPHO-MAPKHPOBAHHOE KOMMYHUKATHUBHOE MOBEJEHHUE KAK
OCHOBA CO3JJAHHUSA OBPA3A B AHIVIOA3BIYHOU CKA3KE

GENDER-MARKED COMMUNICATIVE BEHAVIOR OF A CHARACTER AS AN IMAGE
CREATION FACTOR IN THE ENGLISH LANGUAGE FAIRYTALE

®Ouannnosa lapbs OjieroBHa, aciupasT

Daria O. Philippova

MockoBckuit negarorndeckuil rocyaapcrsennsiii yausepeutet (MIIT'Y), Mocksa, Poccust
Moscow State Pedagogical University, Moscow, Russia

e-mail: dasik-fil@mail.ru

AnHoTamms. B cratbe paccMaTpuBalOTCS OCOOCHHOCTHM T'€HIIEPHOTO acleKTa B MEPEBOIC
XYI0KECTBEHHBIX TMPOU3BEJACHUN. [ eHIepPHO-MapKUPOBaHHAS JICKCHKA pPacCMaTPUBACTCS Kak
MOHATHE, CBS3aHHOE C IPUMEHEHHEM OCOOBIX CTpaTeruii mnepenavyd OOpa3HBIX CPEACTB IPU
HepeBoIe.
KaioueBble cjioBa - TeHAEP; JKCHCKUH M MYXCKOH CTHIIb OOIIEHHS; CYOBS3BIK, TeHICpPHAs
crenuduka.

Abstract. The article examines the peculiarities of the gender. Gender-marked vocabulary is
considered as a concept associated with the use of special strategies for the transfer of figurative
means in translation.

Keywords - gender; female and male communication style; sublanguage; gender specificity

KOMBHUHATOPHO-TUHAMMWYECKHI AHAJIN3 KAK METO]] HCCJEIOBAHMS
HEOIIAPEMHUM (HA MATEPHUAJIE AHIJOS3BIYHBIX NMAPEMHOJOTAYECKHX
EJUHUL C PEMHUHHBIM MAPKEPOM)

COMBINATORIAL-DYNAMIC ANALYSIS AS A METHOD OF STUDYING
NEOPAREMIA (ON THE MATERIAL OF ENGLISH PAREMIOLOGICAL UNITS WITH
A FEMININE MARKER)

BaaBaukas Mapuna BuranbeBHa, 1.¢ui.H., mpodeccop

Marina V. Vlavatskaya

HoBocubupckuii rocynapctenHslil Texuuueckuid yauusepeutet (HI'TY), HoBocubupck, Poccus
Novosibirsk State University, Novosibirsk, Russia

e-mail: vlavatskaya@list.ru

AHHoTanus. JlaHHOE wHcclenoBaHUE MPOBOAUTCS B paMKax KOMOMHATOPHON NapeMHUOJIOTHH,
u3ydaromiel npeodpa3oBaHne TPAAUIMOHHBIX MapeMHUi (TTOrOBOPOK, MOCIOBHI, a)OPU3MOB H T.I1.)
B HEONMapeMHH (QHTUIIOCIOBHIIbI), KOTOPbIC B TOCIICAHUE ACCATHICTUS MpuoOpenu OOJbIIyI0
NomyJIsIpHOCTh. Heomapemun mpencTaBisioT co0ol MapeMHOJOTHYECKHE €IUHHUIBI — apOpPHU3MBI
HApPOJHOTO TIPOUCXOKACHHS, YHUYIMKAIOUIME W BBICMEHBAIOUIME COIMAIBLHO-IUIAKTUICCKUEC
HAITyTCTBHSI, CO/ICPIKAIIMECS B TOCIOBUIIAX U MIOTOBOPKaX. [ TaBHON XapaKTePUCTUKON HEOMapeMHii
CTaHOBHUTCS POTHBOIIOCTABJICHUE MIPHHSTHIM B OOIIECTBE HOPMaM C JICBUAIIMOHHBIM UX CMEIICHHEM
CTPYKTYPHO-COJIEPKaTEILHOTO XapaKkTepa, HEPEIKO MyTeM TPaHCPOPMAIIMH M3BECTHBIX MMOCIOBUIIL,
MOPOBOPOK U aopu3MOB, Hampumep, Heomapemus: Give a woman an inch, and she thinks she’s a
ruler obpazoBana ot mocioBuibl Give him an inch and he'll take an ell. B ocnoBe »3toit
TpaHcOpMAIMU JISKUT TMPUHIUI S3BIKOBOH KOMOMHATOPHUKU. Tak, aKTyallbHOCTh HCCIICIOBaHHS
00ycIIoBIIeHa HEOOXOAMMOCTBIO H3YUEHHS JJAHHBIX JIEKCHYECKUX €AMHUIL B Pa3HBIX acrekTax. L{ems
paboThl 3aKIOYaeTCss B CO3JAHHU CIHCIHAIBHOIO KOMOMHATOPHO-JMHAMHYECKOTO AaHaJN3a,
HAIpaBJICHHOTO Ha BBISIBICHUE CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUX M (PYHKIIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH
HEeomapeMuil, a TaKKe KOTHHUTUBHO-JIMHAMHUYECKUX MPeoOpa3oBaHUl B MEHTAIBHOM CO3HAHUH
YeJIOBeKa I0J[ BIUSHHEM OSKCTPAIMHTBUCTUYECKUX (AKTOPOB M KaK PE3YJAbTAT 3BOJIOIHOHHOM
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ceMaHTHKM. Ha mepBoM »JTame aHanmmM3a OINPENENAIOTCS KOMOMHATOPHBIE  MEXaHH3MBI
peoOpa3oBaHus U3BECTHOM MAPEMUH B HEOIIAPEMHMIO TIOCPEACTBOM: cyocTuTymmu (A woman's place
is in the home — A woman's place is in the mall); ummukamuu (Women are the devil’s nets —
Women are devils (...)); sxcrumkarus (A woman's work is never done — Woman’s work is never
done - by men!); kontamunamus (baba ¢ Bo3y — BOJIKH CbIThI); KOMOMHUpOBaHus (A woman is
known by the company she keeps waiting = cyoctutyius + sKCIUTMKaIus ); napeMudHas Moaenb (To
the mother of young children, there’s time and place for everything, except rest).

Ha BTOpOM 3Tare BeISBISAIOTCS ()YHKIIMOHATBHO-CEMaHTHYECKUE TIPU3HAKN HEOMIapEeMHUi, B JaHHOM
cllyyae O JKEHIIMHAX (XapaKTepUCTHKH M OCOOCHHOCTH XapaKTepa COBPEMEHHOH >KEHIIMHBI, ee
BO3PACT, BHEIIHUH BHJ U NPEANOYTCHHS, €€ CHia, caboCTH, CTPEMIICHUS M T.J.) ¥ TOCTPOCHUE
CEeMaHTHYECKOTO TOJISI.

Ha TperheM dTame BBIACTSAIOTCS HETPAIUIIMOHHBIE XapaKTEPUCTUKA W OIICHKH JKCHIIUH Kak
MIPOSIBJICHUSI HOBBIX YCTAaHOBOK COBPEMEHHOT'0 O0IIEeCTBa (YHHUM)KEHUE KECHIIMHBI; IEPEOLIeHKa ee
NPUPOJHBIX (YHKIIUN, MEPKAaHTHIBHOCTD, IPOTPECCUpPYIOIas (peMHUHHU3ANNS U T 1. ).

O0pa3oBaHue HEOTIAPEMUH, YHUUMKAIOIIMX BBICOKHE HaYalla, N0 GYHKIIUH IPSIMO IPOTUBOTIOIO0KHO
JUIAKTUYECKOMY HA3HAUCHUIO TPAJMIIMOHHBIX MMOCIOBHIl U MOroBopok. Co3gaHue HeomapeMuil o
KCHIIMHE, KOrJa OHa CTAaHOBUTCA OOBEKTOM HACMEMIKH, OOYCIOBJICHO KapAWHAIbHBIMU
W3MCHCHHSMU B OOIIECTBE W CMEHE HEKOrJa YCTOSBIIMXCS TPHOPUTETOB B MEHTAIUTETE
COBPEMEHHOT0 4YenoBeka. KoMOMHATOPHO-AWHAMHYECKUI aHalIM3 CIIOCOOCTBYET BBISBICHUIO
AKCTPATMHIBUCTUYCCKUX TIPUYMH BOZHUKHOBECHHUSI HEOTIAPEMHUH B SI3BIKE IMOCPEICTBOM KOHKPETHBIX
JMHTBUCTHYECKUX PEUICHUH.

KiroueBble c10Ba - aHTUIIOCIOBUIIBI, MpeoOpa3oBaHHe M MOAMDUKAIUS TOCIOBHUI, MPUHIIMII
S3BIKOBOM KOMOMHATOPUKH, KOTHUTUBHO-TUHAMUYECKUNA aCTIEKT, CEMaHTHUECKas BOIOLIUS

TUIIOJIOTUA HUHTEPTEKCTYAJIBHOCTU B KOHTEKCTE HOBOCTHOI'O
UHTEPHET-JUCKYPCA ITIOPTYI'AJIBCKUX U UHCITAHCKHUX CMHA

TYPOLOGY OF INTERTEXTUALITY IN THE CONTEXT OF THE INTERNET NEWS
DISCOURSE OF THE PORTUGUESE AND SPANISH MEDIA

Kypuniuna Tamapa BsayecsiaBoBHa, cOMCKaTenb

Tamara V. Kurilina

BoenHblif yHuBepcuteT uMeHH KHs3a Astekcanapa Hesckoro MunucrepctBa o6oponst PO, Mocksa,
Poccus

Military University, Moscow, Russia

e-mail: iberismo@mail.ru

AHHoTanus. 3a Oojiee YeM IOJIyBEKOBOE CYIIECTBOBAHHE TEOPUM HWHTEPTEKCTYaJbHOCTH,
pazpabotannoit FO. KpucreBoii, nmepeocMpicnuBIeit uaen auanorudHocTd M. M. baxTuna, Tak u He
CJI0KMJIOCH €IMHOTO B3IJIs1a OTHOCUTENIBHO €€ KOHCTUTYTUBHBIX KaTeropuil. UHTepTeKCTyanbHOCTH
MOCBALIICHO HeMalo (yHAAMEHTAJIBHBIX HCCIEIOBAaHMA OTEUECTBEHHBIX JIMHI'BUCTOB (CM.,
Hanpumep, padotsl B. I1. Mocksuna, H.A. ®areesoii, B. E. Uepnssckoit, T. H. Konokomnbiesoit, I'.
B. Bo6posckoii, FO. C. Ctenanosa u Jp.), yTOUHSIOIINX U CUCTEMATU3UPYIOIIMX OCHOBHBIE MOHATHS
TEOpPUU HMHTEPTEKCTa, OIMMUCHIBAIOIIMX M YIOPANOUYMBAOIIKX ee (urypel U xaHpbl. OcoOeHHO
BOCTPeOOBAHHOM MHTEPTEKCTYAIIbHOCTh CTajla BBHUJY CTPEMUTEIIBHOTO pPAa3BUTHUS WHTEpPHET-
KOMMYHHKalMu U cpencts ee ocymectsisiomux. T. H. KonokonbpneBa Ha3bIBaeT ee OJNHUM U3
«BAXHEHIINX TPU3HAKOB HHTEPHET-KOMMYHMKAIlMM W HHTEpHET-IUCKypca». [Kosokonblesa,
2014:71] Untepuer CMMU, B cBOIO ouepeib, MPEACTABIAIOT cO00I YHUKAIbHOE MPOCTPAHCTBO JAJIS
peain3allMl HMHTEPTEKCTYAJIbHOCTH, TIIOCKOJIBKY TEKCTBI B HWHTEPHET-CPEIE, HMMMAaHEHTHBIM
CBOMCTBOM KOTOPOW SIBJISIETCSI 3JIEKTPOHHAs TUIEPTEKCTYalIbHOCTh, OKa3bIBAIOTCS CBSA3aHbI
IIPAaKTUYECKH, YBEIMUYMBACTCS CTENEHb HUX OTKPBITOCTH, BO3PAacCTacT poJIb JHAJOTHYHOCTH.
[KomokonbiieBa, 2014:72] Ucxoast u3 Toro, 4To 1000 KJIacC TOMOTEHHBIX ITPHEMOB UMEET Psif
¢byHkuui U obnagaer onpenesreHHON chepoil 1eiicTBUS B HAIMOHAIBHOM SI3bIKE, IPU ATOM KaKJIbIH
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IpHUEM B paMKax JaHHOTO Kiacca (yHKIMOHAIBbHO yHUKaJeH» [KomokombieBa, MockBuH 2014:5],
aKTyaJIbHBIM IIPEACTABISAETCS PACCMOTPEHUE CYHIECTBYIOIUX THUIIOJIOIMM MHTEPTEKCTYalIbHOCTH B
KOHTEKCTE HOBOCTHOT'O MHTEPHET-AUCKYpca NOPTYyrajbckux U ucnanckux CMU miis ux yrouneHus
U BbIIBJIEHUS O0cOOEHHOCTEH. B KkayecTBe NpUMEpPOB MCIOJIb30BaHbl TEKCTbl U3 3JIEKTPOHHBIX
W3J1aHUM U COLIMANIbHBIX CETEH MOpTyraiabCKux U ncnaickux CMU.

B pamkax naHHOH paOOThI Mbl PEHIMIM OIPAaHUYUTHCS aHAJIM30M TUIOJIOTMH, MpeuIoKeHHbIX K.
Kenerrom, M. Ilducrepom, a TakxKe MapamMeTpbl «TAKCOHOMHYECKOTO TIOAPa3ACICHUS,
BbliesieHHbIe B. I1. MOCKBHHBIM, TIOMECTUB Ka)K/Ibli TUIl HHTEPTEKCTYaJIbHBIX OTHOILEHUH U (hOPMBI
peanu3aluy UHTEPTEKCTYalIbHOCTH B KOHTEKCT HOBOCTHOI'O MHTEPHET-IUCKYpCa MOPTYTaIbCKUX U
ucnanckux CMU.

B cTathe HHTEPTEKCTYaIBHOCT PACCMATPUBACTCS KAK OAHO U3 TPAHCTEKCTYaIbHBIX OTHOILLICHHI, KaK
HENOCPECTBEHHOE IPUCYTCTBUE IBYX UM 00JIee TEKCTOB B OJTHOM (B YACTHOCTH 3TO IIUTATa, HAMEK,
QJTIO3Ms], IJ1aruar), MOJYEpKUBAOTCS Pa3InyMsl MEXAY TMIIEPTEKCTOM KaK CHUCTEMON TEKCTOB M
CIOCOOOM OpraHM3alluu TEKCTOB B HHTEpHET-cpene. B paboTe mpuBeneHbl MpUMEpbl LUTATHI,
pedepeHnny, ATI031HU U TUIaruaTa B HOBOCTHOM-UHTEPHET IUCKYPCE MOPTYTaIbCKUX U UCIIAHCKUX
CMU, BbigeneHbl UX OCOOEHHOCTHM U HEKOTOpble (QyHKIUH. VMHTEpTEKCT B MOPTYrajabCKUX HU
ucnaHckux wuHTepHeT-CMMU nonpaszgensercs Takke Ha THUIBl IO CTPYKTYpe MEXKTEKCTOBBIX
accoLManui U CUJIe UHTEPTEKCTYAIbHBIX CBsA3€H. B paMKkax JaHHOIrO MCCIeN0BaHUs dKCILUIMIUTHAS
MHTEPTEKCTYAIBHOCTh TAKXKE IMOAPA3LACISECTCS HA BUJBI C YYETOM TEXHUYECKHX BO3MOXKHOCTEU
UHTEPHET-CPEBL.

KiroueBble ¢j10Ba - HHTEPTEKCTYAJIbHOCTh, TUIIEPTEKCT, IIUTATA, aJUTIO3HS, pedepeHIus

PEYEBOE HAMEPEHUE B PAMKAX TEOPUU PEYEBbBIX AKTOB
SPEECH INTENTION IN THE FRAMEWORK OF THE SPEECH ACTS THEORY

ITyksan Apmen PyOenoBu4, acnupant

Armen R. Ptukyan

HNHuctutyT nHOCTpaHHBIX A3bIKOB, PY JIH, MockBa, Poccus

Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: armen.ptukyan@gmail.com

Abstract. This article contributes to study such a phenomenon as speech intentions, and ways to
express certain types of speech intention at the basic level. The theory of speech acts is a fundamental
theory, the role of which is difficult to overestimate for linguistics. Thus, the study’s objective is to
determine role of the intention in the theory of speech acts. To conduct the current research the
following methods are used: comparative evaluation, descriptive method. Which involves a
comparison and classification of language facts, as well as their analysis.

Intention allows people to characterize someone from a socio-psychological point of view. More
attention is paid to the study of the emotion and intentionality problems. At the present stage of the
humanities study development, such issues of language interaction as intention, thinking and national
culture are increasingly raised. It is speech that is the tool that is necessary for the implementation of
the process of communication and interaction.

An important component of human life is speech activity. Any human activity carries a goal or task
that a person seeks to fulfill. Intention in speech is no exception. It also carries a goal setting, the
desire to achieve something through speech. The process of speech utterance is a multi-level structure,
in the center of which is the intention, that allows the speaker to move on to the process of
communication.

The conducted research has shown that at the center of any activity is the motive for this activity.
Pursuing a certain goal and striving to achieve a specific result, a person satisfies his needs. Speech
intention is the conductor that is able to reveal a person's motive and make it understandable to others.
Through speech intention it is possible not only to determine the initial motive of the speaker, but
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also to suggest his further actions. Thus, a person can build a specific plan for further action. This
plan will eventually help to perform a successful communication between the speaker and the
recipient.

Keywords - intention, communication, speech utterance, theory of speech acts.

OCOBEHHOCTHU ®PA3ZEOJIOI'MYECKUX EJIUHUI] B DKBA/IOPCKOM BAPUAHTE
HCITAHCKOI'O A3BbIKA

THE SPECIFICITIES OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE ECUADORIAN VARIANT
OF THE SPANISH LANGUAGE

JdembsnoBa Ilosimna MBaHOBHA, aclIUpaHT

Polina I. Demianova

NHucturyT nHOCTpaHHbIX A3bIK0OB, PY /IH, Mocksa, Poccus

Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: demianova-pi@rudn.ru

Abstract. This article is devoted to the question of phraseological unit functioning in the Ecuadorian
national variant of the Spanish language. The main purpose of the paper is to provide a general
understanding of the way such units, sometimes also referred to as idioms, function in the cultural
context of this country, paying closer attention to the intention behind the usage of these lexical units.
This was achieved through the application of several methods of research such as the descriptive and
structural method, as well as the method of analysis. The comprehensive application of all the
aforementioned methods made it possible conclude that there are specific phraseological units applied
by Ecuadorians with certain intentions. The methodological base of this article is comprised of the
works on the Spanish language variety that were published by both Russian and foreign authors.
The relevance of the paper can be attributed to the fact that the Ecuadorian variant of Spanish has not
been studied as thoroughly as others, particularly in Russian linguistics. Thus, even though the
Spanish of Ecuador shares similarities with other Latin-American Spanish dialects, its unique
phraseological features still present a case that should be studied more in-depth.

To summarize, through the application of the aforementioned scientific methods it was concluded
that the Ecuadorian national variant of the Spanish language indeed possesses its unique set of
phraseological units that are characterized by their application in various kinds of communicative
circumstances. This information grants a deeper look into the specific particularities that are prevalent
in this variant of the Spanish language, providing an opportunity for further research regarding its
socio-linguistic and cultural attributes.

Keywords - Spanish language, Ecuador, Ecuadorian Spanish, phraseological units
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BASIC PRINCIPLES OF MOTIVATIONAL AND COMPARATIVE STUDY OF ZONYMS
IN RUSSIAN AND INDONESIAN LANGUAGES
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AnHoTanusi. KoHTpacTHBHOE M3y4Y€HUE SI3BIKOB C OMOPOM HA JIEKCHYECKYIO TEOPHUI0 MOTHUBAIUU
pa3BUBaeTCI B OTCUECTBCHHOW W 3apyOekHOW JuHTBHUCTHKE Oomee 30 ser. B pamkax
JIEKCUKOJIOTUYECKOTO  TMOJAXO0/Ja MOTHBUPOBAHHOCTH OCMBICIIAETCS KaK CBOMCTBO  CIIOBA,
MO3BOJISIIOIIETO OCO3HATh B3aMMOOOYCJIOBIEHHOCTh €r0 3BYyYaHHs W 3HAUEHUS Ha OCHOBE
COOTHECEHHOCTH C A3bIKOBBIMH €JUHULIAMU 1 BHESI3BIKOBOM JEHCTBUTENBLHOCTHIO. LlenocTHas Teopus
JIEKCHYECKOM MOTHBAIMK M3J10keHa B MoHOorpaduu Onbru Mocudosabl bianHoBo# «MoTHBOIOTHS
u e¢ acniexto» (Tomck, 2007).

YHUBEpCaNbHOCTh TEOPUH JICKCUYECKOW MOTHUBALIMU U €€ CIIOCOOHOCTh BBICTYNATh TEOPETHUECKOM
0a30if COMOCTABIICHUSI JICKCUKU PA3JIUYHBIX S3BIKOB, KaK T'EHEATOTHYECKU OJIM3KUX, TaK U
HEPOJCTBEHHBIX, 00ECIICUNBACTCS JIeXKAIIUM B €€ OCHOBE (DyHIaMEHTaIbHBIM CBOWCTBOM SI3bIKOBOTO
3HaKa, XapaKTEPHBIM JJIsl BCEX €CTECTBEHHBIX S3bIKOB — TEHACHIIMEH K MOTUBUPOBAHHOCTH. JlaHHas
ujes mpooauiack B padborax B. @on ['ymbonsara, ®@. ne Coccropa, C. Yiibmana u aip.
CornocraBuTenbHass MOTHUBOJIOTHSI BHECIA 3HAUUTENIbHBIA BKJIAJl B KOMIIAPATUBUCTUKY: TMOMOJIHEH
HAaOOp E€IUHMI] COMOCTaBUTENLHOTO aHaiau3a (ClioBa B AaCHeKTe WX MOTHUBUPOBAHHOCTH,
MOTHBAIIMOHHBIC TIAPaIUTMbI, BHYTpEeHHSISI (popma ciioBa), pazpaboTaHa METOIUKA MOTHBAIIMOHHO-
COIMOCTABUTENLHOTO aHajn3a, BBEACHO B HayuHblii o6opor Oomnee 200.000 meraTtekcTos,
pa3paboTaHbl KOHIICTIIMA MOTHBAIIMOHHO-COTIOCTABUTEIIBHBIX CIIOBAPEH pPAa3HBIX THIIOB, OJHH
CIIOBapb OIYOJIMKOBAaH. ACIEKThl COMOCTAaBUTEIbHOW MOTHBOJIOTMM Pa3BUBAIOTCS HA MaTepHale
OPHUTOHUMOB, ()UTOHHMOB, 300HHMOB, IPEJAMETHO-OBITOBON JICKCUKH JIECATH  SI3BIKOB
WHJIOEBPOIMENCKOH CeMbH (PYCCKOT0, YKPaWMHCKOr0, OEIOpyCcCKOro, CJIOBAIKOTO, IOJIbCKOTO,
(bpaHIy3CKOTO, AaHTJIMWCKOTO, HEMEIKOT0) W alTalCKOW ceMbH (Ka3axCKOro, TaTapCcKoro).
MOTHBaLIMOHHO-CONIOCTABUTENILHOE HCCIIEI0BAHUE HAMMEHOBAHUM >KMBOTHBIX BBOJUT B PYCIO
COMOCTABUTEIILHOW MOTHBOJIOTHMHM HOBBIN MaTepuall — JEKCUKY WHIOHE3UNCKOTO sI3bIKa: OOromol -
belalang sembah, 6a6ouka - kupu-kupu, 6moxa — kutu, sxyk — kumbang, ky3ueuux — belalang,
mHoronokka — Kkaki seribu, mypaBpuubli sieB — undur-undur, mayk — laba-laba, cxopmmon —
kalajengking u ap.

B Hacrosmieit cratbe BepuUIMPYETCS PENEBAHTHOCTh OCHOBOIIOJIATAIOIIUX — MPUHIIMIIOB
COMOCTABUTEIIBHOW  MOTHUBOJIOTMM  HOBOMY  MaTepuany. [IpuHUUMIIBI  aHTPONOLIEHTPU3MA,
CHUCTEMHOCTH M CHUHXPOHHOCTH CBS3aHBI ¢ 0a30BOI pPOJIbIO MOKA3aHWM METas3bIKOBOTO CO3HAHUS
HOCHUTENEl  sA3bIKa, COOMpaeMbIX  TIOCPEACTBOM  oOmpoca,  Oecenbl, aHKETUPOBAHMSI,
MHTEPBbIOUPOBaHUS. MeTaTeKCThl (PUKCHPYIOT OCO3HAHWE HOCHUTEISMHU PAlMOHAIBHOCTU CBSI3H
3BY4YaHHs W 3HAUEHUsS CJIOBA, HAXOMAIIEH CBOE BOIUIOIIEHHWE B €ro BHyTpeHHed Qopme, oHuU
MO3BOJISIIOT BBISIBUTH MOTHBATOPHI JICKCUYECKOW €IWHUIIBI, BUJ BHYTPEHHEW (POpPMBI CIIOBA.
BrisiBIIeHHBIE B CHUHXPOHHHM MOTHBAIIMOHHBIE CBSI3U CJIOB IMIO3BOJIAIOT OMNHUCHIBAaTh CTPOCHHE
MOTHUBAIIMOHHBIX MMAPAIUTM, PETYJISPHBIE THUIIBI MOTHBUPOBAHHOCTH, MOTHUBAIIMOHHBIE TIPU3HAKH U
CBA3aHHbIE C HUMM KOTHUTUBHBIE MEXAHU3MBI, TAKHE KaK «OMOpa Ha MPOTOTHUIL», «BBICBEUHBAHUE).
MeToauKy MOTHBAIIMOHHO-COTIOCTABUTEIIBHOTO aHAJIN3a OPraHU3YIOT MPHUHIIUIBI CPAaBHUMOCTH,
TePPUTOPUATHPHON  HEOTPAHHMUYEHHOCTH, CHUCTEMHOCTH, JOCTAaTOYHOW TIIyOMHBI CpaBHEHUS,
TEPMUHOJIOTHYECKON anekBaTHOCTH. ChHopMUPOBaHHAS MO IKCTPATMHTBHCTHYECKOMY TPHUHITUITY
rpynma cjioB — HOMEHKJIATypHbIX HAUMEHOBaHUM — MO3BOJISIET MPHU COMOCTABICHUU OMUPATHCS Ha
BHESI3bIKOBOE KOTHUTHUBHOE MOHSTHE U MPOCIIEKUBATH CIIOCOOBI M CPENICTBA BBIPAKEHUE B PA3HBIX
SI3bIKAX OJIHOTO U TOTO K€ JE€HOTAaTa.

KuaroueBble c10Ba - pyCCKUM SI3bIK, MHIOHE3UUCKUN SI3bIK, ICKCUYECKasi MOTHUBAIUS
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CPABHUTEJIBHBINI  AHAJIM3  ®PA3EOJOTMUYECKOTO  MHOTEHIHAJIA
OCHOBHBIX ILIBETOHAUMEHOBAHUII ®PAHIY3CKOI'O U AHIJUICKOIO
SI3BIKA HA TIPUMEPE BEJIOTO (WHITE/BLANC), YEPHOTO (BLACK/NOIR) T
KPACHOI'O (RED/ROUGE) IBETOB

COMPARATIVE ANALYSIS OF THE PHRASEOLOGICAL POTENTIAL OF THE BASIC
COLOR NAMES OF THE FRENCH AND ENGLISH LANGUAGES ON THE EXAMPLE
OF WHITE (WHITE / BLANC), BLACK (BLACK / NOIR) AND RED (RED / ROUGE)
COLORS

3amaTuna Upuna IlaBiaoBHa, acCUCTEHT

Irina P. Zamyatina

HanmonaneHelii uccnenosarenbckuil sinepublii yausepeurer «MUON» (MockoBCKUil HHKEHEPHO-
¢dbuznveckuii ”HCTUTYT), MockBa, Poccus

National Research Nuclear University MEPHI (Moscow Engineering Physics Institute), Moscow,
Russia

e-mail: irizam@yandex.ru

AnHoTanms. JlanHas pabora paccMaTpuBaeT (pa3eoNOTHYECKHe EIUHUIBI AHTIHICKOTO U
(bpaHILy3CKOTO SI3BIKOB, BKJIFOYAIOIIME B Ce0sl OCHOBHBIC [IBETOHAMMEHOBAHMUSI, KOTOPBIE, COTJIACHO
teopun b. bepiuna u I1. Kes, chopmupoBanuchk paHee ocTaabHBIX I[BeTOOOO3HaueHUM. Llenbro
JaHHOW pa0OThl SIBJSICTCSl BBISBICHHE CXOJACTB W PAa3lMuUil pernepryapa (pa3eosoru3MoB,
00pa30BaHHBIX HAa OCHOBE 0Aa30BBbIX IIBETOHAMMEHOBaHWU. KpuTepusiMu CpaBHEHUS BBICTYHAIOT
JICKCUYECKUIl COCTaB (pa3eojOru3MoOB, HMX TpaMMaTH4YecKas CTPYKTypa, a TakkKe CTCICHb
CIIassHHOCTH KOMITOHCHTOB BBIPaKCHUSI.

Bosnbiioe KONMMYECTBO BBISIBICHHBIX ()Pa3eoOrM3MOB MOJTBEPIKAACT, YTO I[BETOOOO3HAUCHHMS
00J1a/1af0T 3HAYMTENIBbHBIM (PPa3eOTOTHISCKUM MMOTEHIMAIOM, OJHAKO KpacHbIH mBet (red/rouge)
oOpa3yeT MeHbllle BhIpakeHHit, Hexenn Oenbiit (White/blanc) u wepwsrii (black/noir). MakcumansHo
OJM3KHe COBMAJCHUS IO 3a/IaHHBIM KPHTEPHUSIM CYILECTBYIOT B BHJIE CXOIHBIX BbIpaxkeHuii (black
market - marché noir — uYepHBIH pBIHOK), pPA3IUYUS MEXKIYy KOTOPBIMH IPOJAUKTOBAHBI
rpaMMaTHYeCKUMH 3aKOHAMU PAacCMaTPUBAEMBIX S3BIKOB. HeKOTOpble BBIpRXKEHHsS ObUIH
3aMMCTBOBaHbI 0e3 u3MeHeHui (carte blanche) u ugeHTHYHBI B aHTIIMICKOM U (paHITy3CKOM S3bIKaX.
OnHako, MpH 3aMMCTBOBaHMHU JJIEMEHTHI YCTOMUYMBBIX BBIPAKEHUH TOJHOCTBHIO JHMIIAIOTCS CBOECH
CaMOCTOSITENIbHOCTH, a IIBETOHAMMEHOBaHHE TepsAeT yka3zaHue Ha 1BeT. ClieloBaTeNbHO, HEIb3s
YTBEpPXKIIaTh, YTO TaHHBIE BHIPAKECHHSI HICHTUYHBI [0 ICKCHYECKOMY COCTaBY M CTETICHH CITassHHOCTH
JIIEMEHTOB.

B HEKOTOpBIX CiTy4assx MO)KHO OTMETHTB, YTO SKBHBAJICHTHBIC [IBETOBBIC TEPMUHBI B AHTTTUICKOM U
(bpaHIly3CKOM S3bIKaX 00Jaa0T Pa3IMUHbIM CIIeKTpoM 3HaueHuid. Tak, ¢ppaniry3ckoit blanc moxer
0003Ha4aTh He TOJbKO Oenblit Bet (col blanc — Genpiii BOpoTHHUOK), HO U mycTOTY (VOte blanche —
HE3aIoJIHCHHBIN OIOJUIETeHb). B aHMIHMICKOM 53bIKE B IEPBOM CITydae TAKXKe MPUCYTCTBYET YKa3aHHUE
Ha 1BeT (White collar), Toraa kak Bo BTOpoM HCITOB3yeTCs OTAeIbHAs Tekcudyeckas equania blank
(blank vote). B HEKOTOpPBIX Ciydasx I[BETOBOM 3JIEMEHT MPHCYTCTBYET JIMIIb B OJHOM U3 Tapbl
OKBUBAJICHTHBIX BbIpakeHWit (pas un rouge liard - not a farthing — Her Hm Komelikn).
[[BeTOHAUMEHOBAHUIO B OJHOM SI3bIKE MOYKET COOTBETCTBOBATh CIIOBO, yKa3bIBaloOIlee Ha JPYroe
YCTOWYMBOE CBOWMCTBO 00BbeKTa WM siBjieHus (armes blanches - cold steel — xomonHoe opyxue), a
TaKkKe M JPYyroe 1BeTo0003HAYCHNE B MHOSA3BIYHOM YCTOWYMBOM BhIpakeHuH (avoir les foies blancs
- turn yellow / be lily-livered - ucnyrarbcs).

DKBUBAJICHTHBIE (Pa3eOJOrU3Mbl 3a4acTyl0 UMEIOT pa3lIMuHble TpaMMaTthdeckue cTpyktypsl (le
rouge lui monte au visage/au front — he went red in the face — on mokpacuen ot creina). Takke
YCTOWYMBOMY BBIPDOKCHUIO OJHOTO SI3bIKA MOXKET COOTBETCTBOBATH CJIOKHOCOCTABHOE CJIOBO
(chauffé a blanc — white-hot — packayien nodena).
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B cymectBeHHOM psife ciaydaeB 3aTPyIHUTENbHO MPEJIOKUTh SKBUBAJICEHTHOE YCTOMYMBOE
BeIpaskenue (tirer a boulets rouges sur gn — 6e3kanocTHo KputukoBath, as black as hell — ouens
TEMHO), YTO MOATBEPKIAACT KYIbTYPHO-CIEIIM(PUIHBIN XapaKTep pacCMaTPHUBACMBIX BBIPAKCHUU.
KuroueBble ciioBa - ¢ppa3eonorusm, IBETOHAUMEHOBAHHUE, OCJIbIA, YSPHBINA, KPACHBIN

BAPUATABHOCTH CHOCOBOB BBIPAKEHMS YCJIOBHBIX OTHOIIIEHU B
HAYYHOM JUCKYPCE

VARIABILITY OF WAYS OF EXPRESSING CONDITIONAL RELATIONS IN
SCIENTIFIC DISCOURSE

[Mao JIuHa, acniupaHT

Cao Ling

HanmonaneHelii nuccnenoarensckuil Tomckuil rocypapcrennslil yauusepeuteT (HU TI'Y), Tomck,
Poccus/Kurait

Tomsk State University, Tomsk, Russia

e-mail: 275007643@qg.com

AnHoTanms. Kareropusi 00yciioBI€HHOCTH, O0BbEIMHSAIOIAs 3HAUEHUS! YCIIOBHSI, YCTYIKH, LIEJH,
IPUYUHBI U CIIEACTBUSA, CUUTAETCS B (DYHKIMOHAIBHOM I'paMMaTHKe OJHUM U3 CaMbIX CIO0XKHBIX
MEHTaJbHO-SI3bIKOBBIX O0pa30BaHM M W3y4eHAa MEHbBIIE JPYIHX KaTeropuil, TaKhX Kak
acleKTyaJlbHOCTh, TEMIIOPAJIILHOCTh, KOJUYECTBEHHOCTh U Jp. OTHENbHbIE 3JI€MEHThl KaTeropuu
00YCIIOBICHHOCTH U3Yy4YEHBI JIOBOJIBHO MOJIPOOHO, OJTHAKO B ACHIEKTE CEMAaHTHUECKOU, (POPMATTbHOMH,
a TakkKe JUCKYpCUBHOW BapMaTUBHOCTH KaTeropus OOYCIOBJIEHHOCTH OIMCaHa KpaiHe
¢dbparMeHTapHo.

L1esbro JaHHOTO MCCIIEIOBAHNUS SIBJIIETCS ONUCAHUE COAEPIKAHUSA U CIIOCOOOB BBIPA)KEHUS YCIOBHBIX
OTHOIICHUH C YYETOM OCOOCHHOCTEH WX pealM3allid B HaydyHOM JmucKypce. McciemoBanue
BBINOJIHEHO B PaMKax (DYHKIMOHAJILHOW JIMHTBUCTUKH C UCIIOJIb30BAaHUEM CTPYKTYPHOTO METOJA U
METOJ1a KOJMYECTBEHHON 00paboTKM AaHHBIX. B (okyce ncciaenoBanus Haxoautcs GpopmanbHas,
cojiepKaTesbHas U TUCKYpCUBHAsl BAPUATUBHOCTh €IMHHIL YCIOBHOM CEMaHTHKH.

Kak moka3pIBaloT Hay4YHbIE UCTOYHUKH, CTIOCOOBI U CPENICTBA BHIPAKEHUS YCIOBHBIX OTHOIICHUH B
PYCCKOM  s3BIKE MpPEJCTABICHBl B TMPOCTOM MPEUIOKEHUU TJIarojbHBIMH KOHCTPYKIMSIMU
(oOycnoBnuBath (OBITH OOYCIOBJICHHBIM), SIBIATHCS YCIOBHEM) U TPEIJIOKHO-TIAICHKHBIMH
COYETaHUSMH (B YCIIOBHSIX, B CIy4ae, IPH YCIOBUU U T.J.); B CIOKHONOTYMHEHHOM MPEITI0KEHUN —
NPUJATOYHBIMA YCJIOBHBIMH C COIO3aMH €CJIM, €CITM Obl, eXelmu, pa3, Korjaa W T.OL; B
CJI0’)KHOCOUYMHEHHOM TPeI0KEHNHU — COI03aMU UHAaue, a To.

C copepkaTelbHOW TOYKH 3pEHUS U YCIOBHBIX OTHOIICHUH XapakTepHa IBYXKOMIIOHEHTHAs
OIIMO3UINA — COOBITHE-YCIIOBHE M COOBITHE-CIIEJCTBHE, KOTOpasi pealn3yeTcs uepe3 cOOCTBEHHO-
YCIIOBHBIE 3HAuUeHHs (peabHO-yCIOBHOE, MMOTEHIIMAILHO-YCIOBHOE, HEPEaTbHO-YCIIOBHOE) W
HECOOCTBEHHO-YCJIOBHBIE 3HAUEHUS, OCII0)KHEHHBIE HHBIMU OTTEHKaMH 00YyCIOBICHHOCTH (YCIOBHO-
NPUYMHHOE, YCIIOBHO-CIIEJICTBEHHOE, YCIOBHO-IIENIEBOE, YCIIOBHO-YCTYMUTENBHOE, YCIOBHO-
HU3BSBUTEIBHOE).

Kpome Toro, B pa3HBIX THIAX AUCKypca MPEAINOYTEHHE OTIAETCS Pa3HbIM Croco0aM BBIPaKCHUS
YCJIOBHOM CEMaHTUKH, OTMEYAETCsl IUCKYPCUBHAs BAPMATUBHOCTH CPE/ICTB BBIPAKEHHS KaTErOpUU
00yCIIOBIIEHHOCTH.

B nanHOM MccnenoBaHUM YCIOBHBIE OTHOIICHUSI M CPEICTBA X BBIPAKEHHs pacCMaTpUBAIOTCS Ha
MaTepHale JIepHOTo )KaHpa HAyIHOTO TMCKypca — HaydHOU cTaThu. J1J1st aHaimn3a BEIOpaHbl HAyYHBIC
CTaThU pa3HOW TeMaTHUYECKOW HAINPaBICHHOCTH (PYOPUKH «(DUIIONOTHUS», KACTOPHS», «OUOJIOTH,
«yTIpaBJICHUE, BBIYMCIUATENbHAS TEXHUKAa W WHPOPMATHKA», «IKOHOMHKA»), OMyOIMKOBaHHBIE 3a
2011-2020 rr. B peTUHIOBBIX POCCUMCKUX HAyYHBIX KypHasiaX. COOTBETCTBEHHO 3a(MKCUPOBAHbI
11188 /17299 / 8721 / 11184 / 14476 xoHTEKCTOB co 3HaueHHeM yciioBus. [IpoBeneHHbIN aHATN3
JIEMOHCTPHUPYET (POPMaJIBbHO-CTPYKTYPHYIO BapHAaTUBHOCTH YCIIOBHBIX €AMHUI] (mpeoOiagaHue
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IIPEJIOKHO-TIAZIE)KHBIX KOHCTPYKUUN HaJ NPUAATOYHBIMU MPEIJIOKEHUAMU); CEMAHTUUYECKYIO
BapUaTUBHOCTh (COYeTaHHE COOCTBEHHO-YCIOBHBIX M HECOOCTBEHHO-YCJIOBHBIX 3HAu€HUil) U
JUCKYPCUBHYIO BapUaTUBHOCTb CPEJICTB PENPE3CHTALMU YCIOBHBIX OTHOILEHUHN (MpEeArovTeHHe
OJTHUX YCJIOBHBIX CPEJICTB M OTKa3 OT APYrMX B Pa3HbIX CyOAUCKypcaX, a TaKKe KOJMYECTBEHHOE
npeobiaaHie YCIOBHBIX €IMHUIL HAJl YCTYIUTEIbHBIMU, PACCMOTPEHHBIMHU paHee).

KiroueBblie cjioBa - kareropus o0yca0BICHHOCTH; YCIOBHbIE OTHOLLIEHHS; HAyYHBIH TUCKYPC.

UCCJEIOBAHUE MEXKYJbTYPHONU YYBCTBUTEJIbHOCTUA KUTAMCKHX
CTYAEHTOB B POCCHUM

A STUDY ON INTERCULTURAL SENSITIVITY OF CHINESE STUDENTS IN RUSSIA

Y:xan CUHBIOM, acIUPaHT

Zhang Xinyu

HNuctutyt nnoctpanubix A361k0B, PYJIH, MockBa, Poccus

Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: 1042215299@pfur.ru

Abstract. The purpose of this research is to find out the state of intercultural sensitivity of Chinese
students in Russia and to analyze the reasons for this state. The article firstly clarified the relationship
between intercultural communication and intercultural sensitivity, and then conducted a questionnaire
survey of Chinese students at a university in Moscow. After the statistical and quantitative analysis
of the questionnaire in Excel, the article found that Chinese students at the university displayed a
good level of intercultural sensitivity in general. Among them, dimension" respect of cultural
differences™ outperformed the others, while dimension "intercultural engagement” performed the
poorest. The article then identified the reasons for the worst performance on the intercultural
engagement dimension: Chinese students' insufficient Russian language proficiency; the Chinese
people's introverted and cautious national character; and Chinese students' less participation in local
cultural activities. Finally, the association between poor intercultural engagement and moderate
interpersonal enjoyment was finally made clear in the article. This study filled a gap in the literature
by applying the study of intercultural sensitivity to the group of Chinese students in Russia, which
provides practical experience and theoretical reference for further studies.

Keywords - intercultural communication, intercultural sensitivity, scales, questionnaire

KOHIIENIT OVERSTATEMENT B AHI'JINMICKOM T'MITEPTEKCTE
CONCEPT OVERSTATEMENT IN ENGLISH HYPERTEXT

IManduniaosa Cepapuma CepreeBHa, kana. GUIOIN. H., TOLEHT

Serafima S. Panfilova

Mopnosckuii rocyaapctBeHHbIl yHuBepeuteT uM. H. A Orapésa, Capanck, Poccus
Ogarev Mordovia State University, Saransk, Russia

e-mail: scully ss@rambler.ru

Abstract. Modern linguists consider understatement as a key concept of English culture. This fact
can be proved by numerous research works and scholarly publications devoted to this phenomenon.
However, overstatement, being a no less important concept of English culture, has not been
adequately addressed as a subject of linguistic research. Moreover, currently the majority of the
studies of overstatement deal with oral communication leaving the written text a less-studied area.
The aim of this study is to show how overstatement as an English cultural value shapes the structure
and organization of hypertext in modern literary communication. In this study we regard hypertext as
a linguistic phenomenon though it is primarily viewed as a computer technology. Our understanding
is based on the idea of Russian linguist, Nikolay Shekhtman, who introduced the term ‘linguistic
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hypertext’ to refer to notes to the literary text. In this case the hypertextual mechanism can be
described as a derivative relationship between the initial literary text and its notes which are included
in an edition of a fiction text for improving its understanding by the reader. However, in modern
English publishing, the literary text includes not only notes but a wide range of other non-literary
texts that contribute to the book understanding, such as introduction, summary, praise, author’s
biography, foreword, afterword, acknowledgements, etc. Taking this fact into consideration, we are
completing the linguistic hypertext theory by expanding the range of non-fiction texts that make
hypertext to the book. A point should be made that recently hypertext has gone beyond the book
boundaries, especially due to the fact that online written communication has become a reality.
Therefore, hypertexts can be found online in various forms, e.g. readers’ reviews of fiction books
posted on web-sites and forums for public access. Thus, in this paper hypertext is considered as a
complex of offline and online non-fiction texts that derive from a fiction text. Readers’ reviews for
this study were collected on American and British web-sites specializing on selling fiction books.
The findings prove that the content structure of hypertext is partly regulated by overstatement of the
reader’s emotions as English cultural value.

Keywords: hypertext, overstatement, emotions, text organization
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CEKIIHS 3.1
(Ayautopus 562 / MS Teams)
(14:00 — 16:15)

INEPEBO/, IEPEBOJOBEJIEHUE, UHTEPIIPETALIUA

PykoBoaurtenn: Bamynuna HWpuna BuaagumupoBua, na.¢unn., mnpodeccop, HWucTHTYT
WHOCTPAaHHBIX A3bIKOB, PY JIH,
e-mail: vashunina-iv@rudn.ru

Mogaepatop: llectoix [IMutpuii EBrenbeBuy, Muctutyt nnoctpanusix s3sikoB, PYJIH (Pocus),
e-mail: 1142220438@rudn.ru

SESSION 3.1
(Aud. 562 / MS Teams)
(2pm-4:15pm)

TRANSLATION, TRANSLATION STUDIES, INTERPRETING

Chair: Irina V. Vashunina, Institute of Foreign Languages, RUDN University (Russia), e-mail:
vashunina-iv@rudn.ru

Moderator: Dmitrii E. Shestykh, Institute of Foreign Languages, RUDN University (Russia), e-
mail: 1142220438@rudn.ru

INPATMATHYECKHUE KO/JbI TETEPOI'EHHOI'O JKPAHHOI'O TEKCTA:
TEPMEHEBTUUYECKU U MMPOAVMPETUYECKHI KOJ| (HA TPUMEPE CEPHUAJIA
“BLACK MIRROR?”, 3IIN30/ “WHITE CHRISTMAS”)

PRAGMATIC CODES OF HETEROGENEOUS SCREEN TEXT: HERMENEUTICAL AND
ACTIONAL CODES (ON THE EXAMPLE OF “BLACK MIRROR” SERIES, EPISODE
“WHITE CHRISTMAS”)

EBrpadosa FOuusa AnexkcanapoBHa, 1.¢uiomi.H., mpodeccop

Yulia A. Evgrafova

HNY MBU, Mocksa, Poccus

National Research University «Moscow Power Engineering Institute», Moscow, Russia
e-mail: yu.evgrafova@mail.ru

AHHoTanms. J[aHHas paboTa MOCBSIIEHA N3YYEHUIO TePMEHEBTHUECKOTO U MMPOARPETUIECKOT0 KO/1a
B TETEPOT€HHBIX SKPAaHHBIX TEKCTaX. AKTYaJIbHOCTh HAy4YHOTO aHaiu3a H30paHHOM TeMbl
00OCHOBBIBAETCSI HEOOXOIMMOCThIO pa3pabOTKH MHCTPYMEHTApHs HCCIEIOBAaHUS TeTEPOre€HHOTO
HKPAHHOTO TEKCTa C LENbI0 BBIWIEHEHUS €ro COAEP)KaTebHO-KOHUENTYaJTbHOW HH(OPMAIUH.
OOBEKTOM HACTOSIIIETO MCCIEA0BAaHUS COCTABISIOT FT€PMEHEBTUYECKUN U MPoalipeTHYeCKuil KOIbI.
[Ipenmerom uccrenoBaHUs ABISIOTCS OCOOCHHOCTH MX apTUKYISLUU B I€TEPOr€HHOM 3KPaHHOM
tekcre. Llenb naHHON paboThI — BBISIBUTH U OTUCATh OCOOCHHOCTH apTUKYJIISIIIUU FePMEHEBTUYECKOTO
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U IpOalpeTUYECKOTr0 KOJOB B T€TEPOTC€HHOM SKpPAaHHOM TekcTe. B kauecTBe maTepuana JaHHOTO
uccaenoBaHusl ObUT BBIOpaH crHenuanbHbIA poxkaecTBeHCkui snu3on “White Christmas™ (bemoe
PoxnectBo) cepuana “Black Mirror” (Uépaoe 3epkaiio). MeTo/Ibl, HCIIOJIb3YyEMbIEC B IaHHOM paboTte
—  (pyHKIMOHAIbHO-IParMaTUYECKUN,  KOHTEKCTYaJIIbHbIH, CTPYKTYPHO-CEMHOTHYECKUH U
JUCKPETHBIA  CTPYKTYpHBIM aHanu3. OCHOBHBIE PE3YJIbTaTbl CBOISATCA K  CICAYIOIIEMY.
['epmeHeBTHYECKUI U MPOAUPETUYECKUI KOJIbI YIPABISAIOT HAPPATUBHON KapTOW TeTepOreHHOro
9KPAHHOTO TEKCTa. |'epMEHEBTUUECKHUI KOJ PETyJIUpPYEeT OpPraHu3alyi0 HAPPATUBHBIX CTPYKTYpP B
TepMEHEBTUYECKUI KPYr, a MNpoalpeTHdYecKuil KOJA pEeryiupyeT CIOKET, aKTaHTHYI0 CXEeMy,
TEMIIOPATIbHYIO OpraHu3anuioo W Qokamuszamutoo. [Ipuw JTUHEHHOM pa3BEpPTHIBAHUU TEKCTa
TEepPMEHEBTUYECKUI U TpoalpeTHyecKuil KOJbl KOHTAMUHHUPYIOTCS C JAPYTUMH KOJaMu —
BU3YQJIbHBIMU, JUHTBUCTUYECKUMU U TMAPATUHTBUCTUYECKUMHU, B PE3YyJIbTaTE YEero MPOUCXOIUT
B3aMMO/ICIICTBIE HApPATHUBA C SKPAHHOM «PEUbIO» TEKCTa, IPU KOTOPOM €€ €IMHHIIBI TUOO MEHSIOT
YK€ TPUCBOCHHBIC MM 3HAUYEHUS, JHOO IOMONHSIOT WX, YTO JAET BO3MOXKHOCTH OCYIICCTBISTH
MAaHUINYJISITABHOE BO3JICUCTBUE 3pUTEIEM. ['€pMEHEBTHYECKMH W MNPOAUPETUYECKHN KOJIbI
HaIpaBJISIIOT CEMUO3UC B SKPAHHOM TEKCTE U BEAYT K TOMY, YTO €r0 reTeporeéHHOEe O3Hayaroliee
MOJKET OBITh CBSI3aHO C JIOOBIM MBICJICHHBIM IPEJCTaBlIeHUEM / PparMEHTOM PeaTbHOCTH, JINOO C
TEM, KOTOpOE 3a/lyMaJl aBTOp TEKCTa. ITO CO3AAET B 3KPAaHHOM TEKCTE «IEMOKPATHIO» 3HAKa — KOTa
B OJHOM 3HAaKe 3aJI0)KEHBI Pa3HOOOpa3Hble, WHOTAA MPOTHUBOIMOIOXKHBIC, 3HAYCHHS, KOTOpHIE
CTAaHOBUTCSI BO3MOKHBIM ITPOUYECTh HE Cpa3y, a MOCTETIICHHO MPHU JTUHEHHOM pa3BEPThIBAHUHU TEKCTA.
«Jlemokpatus» 3HaKa — ATO MPOSBIEHUE MOJUKOAOBOCTU. [IpM O3HAKOMIIEHHHM C TeTepOr€HHBIM
TEKCTOM 3PUTENIO «IIpejiaraeTcs» JM00 BBHIOPATh OJHO U3 3aJ0KEHHBIX B €r0 dKPAHHYIO «pPEUby
3HaYeHUH, MO0 MPUHATH K MHTEPIIPETallud HEKOTOpbIe U3 HUX WM e cpasy Bce. M3 cmektpa
MpeAJIaraeMbIX 3HAYEHHM 3PUTENb MOJACO3HATEIIBHO BBHIOMPAET T€, KOTOPHIE COOTHOCSTCS C €ro
KKJOJHEBHBIMH TIpoOieMaMu W 3a00TaMH, YTO [OMOTAaeT BbI3BaTh 3MOIMOHATBHBIA OTKIUK K
JEMOHCTPUPYEMOMY Ha SKpaHE U OTHECUCH K HEMY KaK K «OJIM3KOMY Ipyry». ['epMeHeBTHYECKU U
MpoalpeTUYECKUN KOJIbI UCHONB3YIOTCS aBTOPOM TEKCTa Ui CO3/IaHUs €ro HappaTUBHOM KapThl,
CO3HATEJIbHBIE MAHUMYJSIUUA C KOTOPOH BEAYT K MAHMMYJISIUUA C HCHOJb30BAaHHBIMHU TIPU €ro
MOpOXKJIEeHUU 3Hakamu. [lOCKONBbKY 3HAKd BBIWIEHSIOT U «YNPAaBISAIOT»  OIpeleIeHHBIM
CoJIepKaHUEM MBICIIA W/UIM PEAIbHOCTH, BOCTIPUSITHS — pe)epeHTOM M 03HA4YaeMbIM, 3TO BEIET K
MaHUTYJSIUU CAMUM 3PUTEIIEM.

KuroueBbie cjoBa - HappaTUB, FE€TEPOreHHBIM TEKCT, SKPAHHBIA TEKCT, TEPMEHEBTUYECKUN KOJ,
MIPOAUPETUYECKUM KO

Abstract. The paper is devoted to the study of hermeneutic and actional code in heterogeneous screen
texts. The relevance of the present research is grounded by the necessity of developing research tools
of heterogeneous screen text in order to single out its content-conceptual information. The object of
the research is hermeneutic and actional codes. The peculiarities of their articulation in a
heterogeneous screen text are the subject of the research. The aim of this work is to identify and
describe the peculiarities of articulation of hermeneutic and actional codes in a heterogeneous screen
text. The material for this study is a special Christmas episode “White Christmas” of the TV series
“Black Mirror”. The methods used in this paper are functional-pragmatic, contextual, structural-
semiotic and discrete structural analysis. The main results are summarised as follows. The
hermeneutic and actional codes rule the narrative map of the heterogeneous screen text. The
hermeneutic code regulates the organization of narrative structures in a hermeneutic circle, while the
actional code regulates plot, act pattern, temporal organization, and focalization. As the text unfolds
linearly, the hermeneutic and actional codes contaminate with other codes — the visual, linguistic and
paralinguistic ones — resulting in the interaction between the narrative and the screen “speech” of the
text, where its units either change their assigned meanings or supplement them, which enables the
manipulative impact on the viewer. The hermeneutic and actional codes guide semiosis in a screen
text and lead to the fact that its heterogeneous signifier can be connected to any mental
representation/fragment of reality, or to the one conceived by the author of the text. This creates a
“democracy” of a sign in a screen text — when a single sign contains diverse, sometimes opposing,
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meanings that are possible to be read not immediately, but gradually as the text unfolds linearly. The
“democracy” of a sign is a manifestation of polycodes. When familiarising oneself with a
heterogeneous text, the viewer is “invited” either to choose one of the meanings embedded in its
screen “speech”, or to accept some or all of them for interpretation. From the spectrum of offered
meanings the viewer subconsciously chooses those that relate to their everyday problems and
concerns, which helps evoke an emotional response to what is shown on the screen and treat it as a
“close friend”. The hermeneutic and actional codes are used by the author of the text to create its
narrative map, the conscious manipulation of which leads to the manipulation of the signs used in its
production. As the signs single out and “manage” a certain content of thought and/or reality, of
perception — the referent and the signified, this leads to the manipulation of the viewer himself.
Keywords - narrative, heterogeneous text, screen text, hermeneutic code, actional code

IMPOABJIEHUE ®EHOMEHA  BEJDKBUBAJIEHTHOCTH (HA MATEPHAJIE
IHAPAJVIEJIBHBIX HEMEIIKUX ITEPEBOJAOB POMAHA M.A. BYJII'AKOBA
«MACTEP 1 MAPI'APUTA»)

MANIFESTATION OF THE PHENOMENON OF NON-EQUIVALENCE (ON THE BASIS
OF PARALLEL GERMAN TRANSLATIONS OF THE NOVEL BY M.A. BULGAKOV
"THE MASTER AND MARGARITA»)

Koxeuna Eauzapera IOpbeBnal, acnupanr / Asnexceesa Mapus Jleonapmaosua?, n.Quih.,
npodeccop

Elizaveta Yu. Kozhevinal, Maria L. Alekseyeva?
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AHHoTauus. B noknane packpbiBaercs crienuduka nposiBjaeHus GeHoMeHa 0€39KBUBAJICHTHOCTH Ha
Marepuaie napajulebHbIX HEMELKUX nepeBo1oB pomana M.A. bynrakoBa «Mactep u Maprapura»
C TMOMOIIbIO CPAaBHUTENBHOIO aHAJIM3a TEXHUKU MEPEeBOJAA Pa3jIMYHbIX TUIOB O€33KBUBAJICHTHOMN
JIEKCUKH.

Jlexcuyeckue TpyAHOCTH MEPEBO/Ia COCTABIISIIOT aKTYaJIbHYIO 33/1a4y COBPEMEHHOM HayKH O 3bIKE
[Ho6poBonbekuii 2009]. AKTyaIbHOCTh JAHHOTO UCCIIE0BAHMS 3aKIII0YAETCS B U3yYEHUH CIIOCOO0B
nepeBoja JEKCUUYECKUX €IUMHUIL, He 00JaJarolluX SKBUBAJIEHTAMH B JIPYIOM SI3bIKE, YTO OCTPO
OLIYIIAETCS B MEKKYJIBTYPHOW KOMMYHHUKALUU. AHAIM3UPYIOTCS CXOJHBIE TEPMUHBI B CMEXHBIX
JUCHUIUIMHAX. AHaIM3 MOKa3al, YTO B NEPEBOJUECKUX HCCIIEIOBAHUAX CIENYeT NMPUAEPKUBATHCS
TPaJULIMOHHON TPAKTOBKH JJAHHOT'O IOHATHS WM INPUHATOW B TEOPUHU INEPEBOJA TEPMHUHOJIOTHH.
CuntaeM 1€1€CO00pa3HBIM COXPAaHUTh TEPMUH O€39KBUBAJIEHTHAs JIEKCUKa» B 3HAYEHUU
«JIEKCUYECKUE €UHUIIBI UCXOIHOT0, HE MMEIOIME €CTECTBEHHBIX OJHOCIOBHBIX 3KBHUBAJIECHTOB B
S3bIKE TEepeBO/a, a He 3a(PUKCHUPOBAHHBIX CIIOBAapsIMH, HO HE BBIPAXKEHBI OTJEIbHBIM 3HAKOM,
nepeaaTcs NpUOIN3UTENIBHO — Yepe3 ONMUCAHNE, TOJIKOBAHHE, Pl OJM3KUX aHAJIOTOB, C TOMOIIBIO
CJIOB ¢ Oosiee y3KMM WM OoJiee mmMpokuM 3HaueHueM [AnekceeBa 2016, Alekseyeva 2019]. Dto
MOTHBUPOBAaHHBI TEPMHUH C TPO3PAYHOM CEMAHTHKOH, KOTOpas IIO3BOJIIET COCTaBUTh
Mpe/ICTaBICHUE O Ha3bIBAEMOM TEPMUHOM MOHSATHH.

Ha ocnoBe knaccudukanuu 6e3sxsuBanieHToB JI. K. Jlateimesa [Jlateimes 2001] B pomane M.A.
bynrakosa «Mactep u Maprapuray ObUTH OTOOpaHBI CIEAYIONMINE BUABI 0€33KBUBATICHTHON JIGKCUKHU:
peanuu, ciydaiiHble O€39KBMBAJCHTbI M CTPYKTYpHBIE OHK30TH3MBL. B Xone wucciaenoBaHus
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BBISICHIIIOCH, YTO PEAJMU COCTABJISIOT HAaWOOIBINEEe KOJMMYECTBO OE39KBHBAJIICHTHOW JICKCUKU B
naHHOM pomane: peanuu 48,4%, ciyuaiinble 0e3dkBUBaNEHTHI 27,2%, CTPYKTYpHBIE SK30THU3MBbI
24,4%.

3areM NpPOBEACH aHAINW3 TEXHUKH MEpPeBoJa KaKIOro BUIa OE39KBUBAJICHTHOW JIEKCHKH Ha
Marepuaie NapajyieIbHBIX IEPEBOJOB PYCCKOM KIIACCHKH, BBINOJIHEHHBIX B pPa3HOE BpEMS.
Marepuaniom nocaysxui pomad M. A. bynrakoBa «Mactep u Mapraputa» v Tpy BapuaHTa lepeBoia
JAHHOTO TMPOU3BEICHUS HAa HEMEIKWH s3bIK, BhIMoNHeHHBIE Tomacom Pemike (Thomas Reschke,
1985), Dpukom bépuepom (Eric Boerner, 2012) u Anekcanapom Hurtnbeprom (Alexander Nitzberg,
2012).

AHanu3 TEXHUKU TepeBOJa MPOBOAMICA Ha OCHOBE THUIIOJOTUU IEPEBOIYECKUX IPHEMOB,
paspaborannoii M.JI. AnekceeBoii [AnekceeBa 2020]. OHa BKJIIOYAaeT YETHIPE OCHOBHBIC THIIA
MPUEMOB M TMOJATHUIIBI: MPUEMbl MEXaHMYECKOW mepenayn (IpsIMOM IMEpeBOJl, TpPaHCIUTEpAlUs,
TPAHCKPUIILIKS), IPUEMBI CO3/IaHHsI HOBOTO CJIOBA (KaJbKHUPOBAHHE, HEOJOTU3M), Pa3bCHSIIOLINE
npueMbl (omucaHue, MOSICHEHUsS), YIOJOONSIONINEe MpUeMbl (3aMeHa CBOMM aHalloroM, 3aMeHa
Yy>KUM aHaJIOTOM, POJI0-BHIOBBIC 3aMEHBI, KOHTEKCTYaJIbHBII aHAJIOT).

YacTtoTa MCHONB30BaHUS KAXJOTO M3 MPHUEMOB IEpeBOAa pa3ivuyHa MOTOMY, YTO IMEPEBOAYUKU
YUHUTBIBAJIN BUJ O€39KBUBaIeHTHOM iekcuku [ KoskeBuna 2021, 2022]. Tak, Ha OCHOBE TPOBEICHHOTO
UCCIIEIOBaHMs MOXHO CJAeNaTh BBIBOJ, YTO HambOOsee HCHOJb3yeMBbIMH IMPHEMaMH IEpeBoJa Y
JAHHBIX TEPEBOYMKOB SIBJISIOTCS 3aMEHA CBOMM AaHAJIOTOM, MPHU MEPEBOJI€ UMEH COOCTBEHHBIX U
reorpaUyeCcKuX MPUMEHSIIOCh TPAHCKPUOUPOBAHUE, a JUI TIEpeaun CIIOB-PEeauil HCI0JIb30BaIOCh
KaJIbKHpOBaHKWE. Takke dYacTo yHoTpeONSUTNCh POMOBUAHBIE 3aMCHBI, KOTOPBIC BBI3BIBAIH
CEMaHTUYECKUE C/IBUTH.

AHani3 Takke BBIABWI AaKTMBHOE KOMOWHMpPOBAHHUE NEPEBOMUYECKHX ONEpalUi TMpH Iepeaade
pyccKoi 0€39KBUBATICHTHOM JIEKCUKU COBETCKOTO EPUOAA. DTO CBSI3aHO C TEM, UTO MEPEBO] KAXKIOM
JIEKCUYECKOM €IMHUIIBI SIBJISIETCS. YHUKAIBHBIM CITydaeM, MePEeBOTIMKNA CTPEMUITUCH HAaOO0JIee TTOJIHO
nepenaTh COBPEMEHHBIM YHUTATENIsIM HE TOJIBKO COJep)KaHWe, HO M HAIMOHAIbHYIO CIEeHU(]UKY,
HMCTOPUYECKUHN KOJIOPUT, CTUIIH aBTOpa. COMOCTaBUTEIbHBIN aHAIN3 TEXHUKH NIEPEBO/Ia PA3IMYHBIX
BUJIOB O€3’KBHUBAJICHTHON JIEKCHKH IMOKa3all, YTO €€ MEPEeBOJ| OCTAETCS CIOXKHOW M aKTyalbHOU
3aaueit 11 KaXI0T0 MOKOJEHUS TEPEBOTUYMNKOB.

KiloueBble cjioBa - TeXHHKa TMepeBoja, (eHOMEH Oe3dKBUBAJICHTHOCTH, O€39KBUBAJICHTHAS
nekcuka, poMad M.A. bynrakoBa «Mactep u Mapraputay, napajuiebHble HEMEIKHE TIEPEBO/IbI.

Abstract. The report provides a careful analysis of the ways non-equivalence is manifested in parallel
German translations of M A. Bulgakov's novel "The Master and Margarita” using a comparative
analysis of the translation technique of various types of non-equivalent vocabulary.

Lexical difficulties of translation constitute an urgent task of modern science of language
[Dobrovolski 2009]. The relevance of the study lies in the investigation into specific ways of
translating lexical units that do not have equivalents in another language, which is acutely felt in
intercultural communication.

Similar terms in related disciplines are analyzed. The analysis shows that in translation studies one
should adhere to the traditional interpretation of this concept and the terminology adopted in the
theory of translation. We consider it expedient to keep the term "non-equivalent vocabulary™ in the
meaning of "lexical units of the source that do not have natural one-word equivalents in the target
language, and are not fixed in dictionaries, but are not expressed by a separate sign, are transmitted
approximately - through description, interpretation, a number of analogues, using words with
narrower or broader meaning [Alekseyeva 2016: 24]. This is a motivated term with transparent
semantics that allows one to get an idea of the concept called by the term.

Based on the classification of nonequivalents by L.K. Latyshev [Latyshev 2001: 157] in the novel by
M.A. Bulgakov "The Master and Margarita” the following types of non-equivalent vocabulary were
identified: realias, random non-equivalents and structural exoticisms. In the course of the study, it
turned out that realia make up the largest proportion of non-equivalent vocabulary in this novel: realia
amount to 48.4%, random non-equivalents - to 27.2%, structural exoticisms - to 4.4%.
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In the next stage, the analysis of the translation technique of each type of non-equivalent vocabulary
was carried out on the basis of parallel translations of Russian classics made at different times. The
materials were drawn from the novel by M. A. Bulgakov "The Master and Margarita” and three
versions its translation into German made by Thomas Reschke (1985), Eric Boerner (2012) and
Alexander Nitzberg (2012).

The analysis of the translation technique was carried out on the basis of the typology of translation
techniques developed by M.L. Alekseyeva [Alekseyeva 2007: 7]. It includes four main types of
techniques and subtypes: mechanical transmission techniques (direct translation, transliteration,
transcription), techniques for creating a new word (tracing, neologism), explanatory techniques
(description, explanations), likening techniques (replacement with one's own analogue, replacement
with borrowed analogue, genus-species substitutions, contextual analogue).

The frequency of using each of the translation techniques is different because the translators took into
account the type of non-equivalent vocabulary. So, on the basis of the study, it can be concluded that
among the translation techniques most preferred by these translators are replacement with appropriate
counterparts, transcription when translating proper and geographical names, and tracing used to
convey realia words. Also, horn-like substitutions were often used, which caused semantic shifts.
The analysis also revealed an active combination of translation operations in the transfer of non-
equivalent Russian vocabulary of the Soviet period. This is due to the fact that the translation of each
lexical unit is a unique case, the translators sought to convey to modern readers not only the content,
but also the national specifics, historical flavor, and the style of the author. A comparative analysis
of the translation technique of various types of non-equivalent vocabulary has shown that its
translation remains a complex and urgent task for each generation of translators.

Keywords - translation techniques, non-equivalence phenomenon, non-equivalent vocabulary, novel
by M.A. Bulgakov, parallel German translations

OCOBEHHOCTHU IIEPEBOJA INOTHYECKHX TEKCTOB II0 MOTHUBAM
CTUXOTBOPEHMS JIOPJIA BAMPOHA «BbLJIO BPEMSI, KOTOPOE MHE HE HYKHO
HA3BIBATDBH»

FEATURES OF TRANSLATION OF POETIC TEXTS BASED ON THE POEM “THERE
WAS A TIME, | NEED NOT NAME” BY LORD BYRON

Heuunnac Moauna ¥OpneBnal, negaror gononaurensHoro oopasosanus / Monsinekas Ajiena
CepreeBHa’, CTY/ICHT

Polina Yu. Nechipas?, Alena S. Polyanskaya?

L2Yucruryr nnoctpannsix a3skos, PY JIH, Mocksa, Poccus

L2Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia

Ye-mail: nechipas-pyu@rudn.ru

Zg-mail: alenkapolye@mail.ru

Abstract. This article deals with features of the translation of poetic texts being one of the most
challenging types. The belles-lettres functional style is considered to be the most complicated among
translators due to many factors a decent translation depends on. Poetic texts represent a system of
elements closely related to each other. Thus, the meaning of those elements considered in the whole
context does not match the semantic meaning which is possible to find out outside the text. In this
paper the features of the translation of poetic texts are examined with a focus on two languages:
Russian and English. During the translation from English into Russian it is of crucial importance to
keep the rhythm and rhyme of the original text. Apart from this it is possible to resort to lexical
transformations and some changes of poetic images laid down by the author.

A definite strategy of translation English poetic texts into the Russian language is introduced.

The methods that were used in the course of the research are a method of textual analysis, a
comparative method and a descriptive method. The theoretical material is applied in practice based
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on Lord Byron’s poem known as “There was a time, I need not name” and the author’s own translation
into the Russian language.

In conclusion it should be mentioned that taking into account all the features of translation of poetic
texts it is significant not to ignore the obvious differences between Russian and English languages.
Translator’s skills and the unique ability to operate with a language should also be taken into
consideration. The more translator speaks the language, the more his vocabulary is broadening, the
clearer translation is made. It is implied that the person is not only supposed to add new colours to
the work, he has to impress the author’s concept and emotions in addition.

Keywords - Poetic translation, translation transformations, author’s translation.

OCOBEHHOCTH JIOKAJ/IM3AIIUU BHYTPUUT'POBOT'O TEKCTA
FEATURES OF LOCALIZATION OF IN-GAME TEXT

3arockuna Asena Baagmmuposnal, crynent / Tyauna Exarepuna BajepbeBna®, k.QuiH.,
JOLICHT

Alena V. Zagoskinal, Ekaterina V. Tulina?

L2Marmuroropckuii rocynapcrsennsiii yausepcutet um. I'.1. Hocosa, Marautoropck, Poccus
12Nosov Magnitogorsk State Technical University, Magnitogorsk, Russia

Ye-mail: midrakspirl5@gmail.ru
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AHHoOTanus. B CBSI3u ¢ BO3MOXKHOCTBIO BBIXOJIa HA HOBBIC PHIHKH, B UHIAYCTPUU MHTEPAKTHBHOTO
pa3BIIEKATEIBHOTO MPOrPAMMHOI0 00CCIICYCHHUSI CYIIIECTBYET TCHIICHIIHSI K CO3IaHUI0 UHOS3BIYHOTO
uHTepdeiica. OxHako, mpodiieMaM JIOKAIN3AUHU TIPU €ro CO3JIaHUH YACISIOT Majlo BHUMAaHHUS, 4YTO,
B KOHIIE KOHIIOB, MOXKET 3aME/IJIUTh MOSBJICHUE MPOAYKTA HA PHIHKE WM MOBJIHUATh HA KA4ECTBO
KOHEYHOTO MPOAyKTa. J[aHHBIN acTIeKT U ONpPEeeNsieT akTyaJIbHOCTh HCCIIEIOBAHUSI.

Llenbt0 TAaHHOTO UCCIENOBaHMS ObUIO M3YYHUTh JIMHTBUCTHYECKHE COCTaBJISIONIME MEpeBOJia
MOJIb30BaTEILCKOT0 MHTEpdEca U BHYTPUUTPOBOTO TEKCTA, YTOOBI OOJIee MOJTHO UCCIEA0BaTh U
OLICHUTh JIOKaJIM3alMio Wrpel Atomic Heart u ee aganTUPOBaHHOCTH TMOJ AHTJIOSN3BIYHOTO
TIOJTb30BATEII.

Jlns crienuanucTa Mo JOKalM3allMy aJanTalus MOJIb30BaTeNIbCKOro HHTepdeiica sBisercs Oosee
CIIO’KHOM 3a/1a4eid, YeM aJlanTanus pyKOBOJICTB, Ipo0IeMa MepeBo/ia KOTOPHIX B OCHOBHOM CBOJIUTCS
K IPUMEHEHHUIO MPAaBUIIBHOM UTPOBOI TEpMUHOIOTUU. TPYAHOCTD 3aKIH0YACTCS B PA3IHUUAX MEXKITY
00bEeMaMH PYCCKOTO U aHTJIOSA3BIYHOTO TEKCTA: XapaKTepHBIE ISl TOCIIETHETO YacThle COKpAIIEHUS
Y HEKOTOpasi MPOCTOTa MOT'YT MPUBECTU K HEMOHATHBIM, U3JIUIIIHE YPE3aHHBIM PEITUKAM B IIEPBOM.
K Tomy e, TEKCT MOXET YCIOXKHITHCS YCIOBHBIMH OOO3HAu€HHUSAMHM, abOpeBHATypamHu WU
OTCYTCTBHEM KOHTEKCTa IpU MEePEBO/IE.

Jlokanuzanusi BHYTPUHUIPOBOTO TEKCTa BKIIOYAaeT B ceOs MepeBoJ CYOTHUTPOB M HaJIIHCEH,
HEMOCPEJCTBEHHO HAMOJIHSAIOIUX MUP UIPbI, HAIPUMEP, HA3BaHUH yIUI] UM HACTEHHBIX OaHHEPOB.
Ob6nacTh nepeBojia CyOTUTPOB MPeACTaBIsAET O0IbIION 00BEKT IS U3YUEHHUs, TaK KaKk B HUX yepe3
JIMAJIOTH €CTECTBEHHBIM 00Pa30M PaCKPBIBAETCSI CIOKET UIPbl, KOTOPBIN B TIOAOOHBIX POJIEBBIX UTPax
U3 TOo/Ja B TOJ CTaHOBUTCS Bce Ooipmie. OT TOro, HACKOJIBKO TMPABHIBHO aJalTHPOBAH
BHYTPUUIPOBON TEKCT, MOXET 3aBHCETh BIIEYATICHNE UTPOKA KaK O MEPCOHAXaX, UX OTHOIICHUH K
TJIaBHOMY I'€pOI0 U CUTyalluu B YaCTHOCTHU, TaK U O IPOAYKTE B LICIIOM.

Takum o0Opa3oMm, MOXXKHO CJenaTh BBIBOJ O TOM, YTO NMPOOJIEM C TEXHUYECKOH COCTaBIIAIOLICH
JOKaJMM3allil HE BO3HMKIO, BCE PEIUIMKH CTPOTO BIHCAHBI B COOTBETCTBYIOIIHE OKOIIKU
uHTepdeiica. Hepoctatku nepenaun SMOIMOHAIBHON U CMBICTIOBOM MH(MOPMAIIMU MOTYT MOBJIUAThH
Ha TMPOXOXKIACHHUEC W BOCIIPUATHC HUI'POKOM CHOXKETA, M, CKOPEC BCCTO, BBI3BAHLI KYJIbBTYPHBIMU
Pa3NUYMsIMU U OCOOCHHOCTSIMU PacCMaTPUBAEMBbIX SA3bIKOB. BHYTpHUTpOBBIE HAIMUCH Ha O0BEKTaxX
OKpY’KaloIIero MHpa He MepeBeICHbI HEMTOCPEICTBEHHO Ha CaMHX TEKCTYpax, a MPEICTaBICHBI BO
BCIUTBIBAIOIIMX TAaOJMYKaX KaK Ha PYCCKOM, TaK M Ha aHIJMICKOM S3bIKE B 3aBHCHMOCTH OT
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BbIOpaHHOTO sA3bIKa. OHU cojepkaT OOJBIIOE KOJIMYECTBO COBETCKUX pealuil u TpeOyroT Oonee
TIIATEIBHOTO M3ydeHus. Takke OTCBUIKM K COBPEMEHHBIM pealusM HecyT B cebe peruiuku
HeurpoBeix mnepcoHaxkedr (NPC), maccoBku. Bee 3tm obmactu mepeBoma (mepeBoa peasuii,
CyOTUTPOB, MHTepdeiica, BHYyTPUUIPOBOrO TEKCTA) 3aCTABIAIOT CHEHMAIMCTA 10 JIOKAIW3ALUU
CTOJIKHYTbCSI C OIPEACIECHHBIMU TPYIHOCTSAMM, PEIIUTHh KOTOPbIE OTYACTH IPU3BAHO HAIle
UCCIIe/IOBaHUE.

KuroueBble ci10Ba - JI0Kaau3anus BUAECOUTP, BHYTPUUTPOBOM TEKCT, afanTalus N0Ib30BaTEIbCKOIO
uHTepderica

OCOBEHHOCTH YHOTPEBJIEHUA HACTOAIIEI'O COBEPHIEHHOI'O BPEMEHU
(HA MATEPHUAJIE POMAHA JI.M. OJIKOTTA “MAJIEHBKHME KEHIIIUHbI”)

FEATURES OF THE USE OF THE PRESENT PERFECT TENSE BASED ON THE NOVEL
“LITTLE WOMEN” BY LM. ALCOTT

I'pummna Enena Anexcanaposnal, crynent / Heuunac Iosmna FOpseBna?, negaror
JIOTIOJIHUTEIBHOTO 00pa30BaHUs

Elena A. Grishina®, Polina Yu. Nechipas?
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L2Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
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Ze-mail: nechipas_pyu@pfur.ru

Abstract. This article researches ways and strategies of translating the Present Perfect Simple tense
in fiction. The research is based on the novel “Little Women” written by L.M. Alcott and two versions
of its translation in the Russian language, by Marina Batischeva and Irina Bessemrtnyaya as well as
provides some fragments of the author’s own one. It is essential to admit the fact that taken
translations have been published within the 6-years’ time period that might have a certain impact on
their nature and features.

In the article was used a range of scientific methods among which are a comparative method, a method
of a textual analysis and a sampling method. The comparative method is used to represent the analysis
of the form and content of the translated text in comparison with the original text. The method of a
textual analysis allows to identify and analyze translation techniques to be used in the course of the
research. It will give an opportunity to compare translations done by different authors more properly.
The sampling method will help with dealing with the material necessary for conducting this research.
The analysis of the abovementioned versions will be aimed at figuring out the way the studied
material represents the original meaning, expresses implied by the author emotions and the level of
grammar proximity. Furthermore, the time aspect will be explored, as the language is a non-stop
developing living system which undoubtedly leaves its print in any type of a linguistic research.
Keywords - translation, methods, comparison, languages

AYJIUOBU3YAJBHBIN NEPEBO/ B IOKAJIM3AIIUU BUJEOUT P
(HA MATEPHUAJIE UT'PBI ATOMIC HEART)

AUDIOVISUAL TRANSLATION IN VIDEO GAME LOCALIZATION
(BY THE MATERIAL OF THE GAME ‘ATOMIC HEART?)

Kcenodonrosa Apuna Uropesnal, acnupanr / Apramonoa Mapus BanepueBna?, k.GpuioiLH.,
[IPENOAaBaTeIlb
Arina I. Ksenofontoval, Maria V. Artamonova?
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AHHOTaNUA. /[MHAMUYHO Pa3BUBAIOIIMICS CEKTOP pa3BJICYEHUN U MOCTOSHHO PAcTYLIUK CIIPOC Ha
rJ100aTM3alKI0 HOBBIX BUJIOB IU(GPOBOr0 KOHTEHTA CO3/Ia€T U OCBELIAET HOBbIE, €Il HEU3YUCHHbIE
acriektel nepeBoga. O. JIubybOan BeigenseT nBe cdepbl JOKATU3AUH — KOMIIBIOTEPHbIE UIPHI U
nporpammuoe obecrnieuenne. CormacHo H.A. baTiokoBo#, jJokanu3anys — KOMIUIEKCHBIN MPOIIECC
aJlanTalluy MPOTyKTa K TPEOOBAHMSIM IEJIEBOTO PHIHKA M BKIIIOYAET B ce0sI MEPEBOJI TEKCTOB Pa3HbIX
CTUJICH W €ro B3aUMOJICUCTBUE C IPYrUMU dieMeHTamu nporpammsbl. [1o muenuto E.I1. CocHuHoOM,
JOKaNM3alyst  SIBISICTCS Kak NpO(ECCHOHATIBHBIM IEPEeBOJOM, TaK W TEXHHYECKOH W
JUHTBOKYJIBTYPHOM ajanTtanueil TeKcTa K OCOOCHHOCTSIM OIpeneiEHHONM CTpaHbl, PerMOHa WU
IpyNIbl HACEeJIEHUs, HALIMOHAIBHOTO s3bIKa. TakuM 00pa3oM, MOHATHE JIOKATU3aLUHU IIUPE TOHATUS
MepeBoJa, Tak Kak OHO BKJIIOYAeT B ce0s HE TOJIBKO MEpPeBOJ caM Mo cede, HO U KYJIbTYPHYIO
COCTaBJISIOUIYI0, YUYUTHIBAET TEXHUYECKHE TPEeOOBAHUS NEPEBOAMMOIO MPOAYKTA U FOPUINYECKUE
TpeboBaHus 1eneBol cTpanbl. OJITHAKO aCMEKThI JOKAIMU3allMi KOHTEHTA, CO3JJaHHOTO POCCUHCKUMU
pa3paboTuuKaMu Ui MEXIYHApOJHOTO PBIHKA, OCTAETCS €IIe HEAOCTAaTOYHO pPa3pabOTaHHBIM B
CHITy CBO€il HOBU3HBI. [IpakTHuecKUM MaTepraioM UCCIIeIOBaHMs cTaa Boimeamas B ¢pespaie 2023
roga wurpa Atomic Heart crymmm Mundfish, xoTtopas oOpena MOMYJISIPHOCTH HE TOJBKO Y
PYCCKOSI3BIYHOW, HO W Y aHTJIOSI3BIYHOM ayJUTOPUHM, YTO TMO3BOJIAET HaM YyTBEpXKAaTh 00
aKTyaJIbHOCTHU PacCMAaTPUBAEMON TEMBI.

Ilenpto JaHHOTO HCCIENOBAaHUS SBIACTCA OMNpENeNeHHe CreUu(UKH JIMHIBUCTHYECKUX U
SKCTPAJIMHIBUCTUUECKUX AaCIEKTOB JIOKAIM3aLMH HUIPhl POCCUMCKON pa3pabOTKM B KOHTEKCTE
ayJIMOBU3YAJILHOT'O TIEPEBOJIa HA MPUMEPE OPUTMHAIBHON M JOKAIM30BAaHHON BEPCHUU BUICOUTPHI
Atomic Heart.

B craree npencraBieH KpaTKuid 0030p HayyHBIX HUCCIIEAOBAHUI MO BOMPOCaM JIMCKypca BUICOUTP
(H.. ApyrronoBa, E.H. I'anuukuna), mokanu3anuu, WHTEpHAMOHAM3AMU U ux ortiauunii (b.
OccenuHk, A.B. AukacoB), a Takxke TUHIBOKYyIbTyposioruu (B.U. Kapacuk, A.A. Macnosa).

B pabore paccmarpuBaroTcs Takue JMHTBUCTUYECKHE aCMEKThl JIOKAIMW3AalMM, KaK OCOOEHHOCTH
paboThl ¢ ajanTanueil peanuit B ayJUMOBU3YyaJlbHOM HamoJHEHHH. K SKCTpalMHIBUCTHYECKUM
acrmekTam M (pakTopam, NMpeACTaBISIONUM JONOJHUTENbHYIO CIOXKHOCTh, OTHOCSTCS OCOOEHHOCTH
BIIMSHMS BU3YAIbHBIX KYJIbTYPHBIX OTCBUIOK MpPH JIOKAJTW3AIMU MNPOAYKTa JJs HHOS3BIYHOU
ayJTUTOPUH U aCMEKThI COXPAaHEHUS 3JIEMEHTOB KOJIOPUTA.

B kadecTBe mNpHEMOB M METOJOB MCCJIEIOBAHUS MCIIOJIB30BAINCH COOpP M COIMOCTaBJIECHHE
ayJMOBHU3yaJIbHBIX MAaTE€PHAJIOB U3 AHTJIOSI3BIUHON M PYCCKOSI3bIYHOM Bepcuu urpsl “Atomic Heart”
C MOCJIEAYIOIUM aHAJIU30M IE€PEBOJIA, TUHTBUCTUYECKUE METO/bl KOHTEKCTYaJIbHOTO U KOHTEHT-
aHayu3a.

B pesynbpTate uccienoBaHMs MOYKHO CHAENaTh CJIEAYIOIIME BBIBOJBL: BU3YallbHbIE KYJIbTYpPHBIE
OTCBUIKM TMPEACTaBISAIOT CIOKHOCTh Ul JIOKAJU3allid M BOCHPUHUMAIOTCS PELUUNUEHTOM B
3aBUCUMOCTH OT €ro KyJbTYpHOTO M COLIMAJIbHOTO ONBITA; NMpH paboTe ¢ ayAHOBU3YaJIbHOMN
COCTaBJISIONICH JIOKAIN3aTOphl CTPEMWJIMCH TPEXAE BCEr0 COXPAHUTh MPAarMaTuky W IUJIaH
COJIEpKaHUS.

KuroueBble cjioBa - jokanu3anus, HHTEpHAMOHAIN3AUs, pEaIii, ayJAHOBU3YyalbHBIN MEpEeBO,
BUJICOUTPBI
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«BAJVIAJA @®. IHNJIVIEPA «IIEPYATKA»: CPABHEHHUE XYJIOXECTBEHHbIX
INHEPEBOJOB MUXAWJIA IOPBEBUYA JIEPMOHTOBA U BACUJIUA AHAPEEBUYA
KYKOBCKOI'O»

"THE BALLAD OF F. SCHILLER'S "GLOVE": COMPARISON OF LITERARY
TRANSLATIONS BY MIKHAIL YURYEVICH LERMONTOV AND VASILY
ANDREEVICH ZHUKOVSKY"

3arpebenbnas Aauna CepreeBHal, remaror J0MoaHUTENLHOTO 00pasosanus / Topaukosa Jlapbs
I[MnTpneBHaz, CTYAEHT

Alina S. Zagrebelnaya?, Darya D. Gordikova?

1’2HHCTI/ITYT MHOCTpaHHBIX A3bIkOB, PY JIH, Mockaa, Poccust

L2Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia

2e-mail: dashagordikova@gmail.com

AHHoTanms. JlanHas paborta HanucaHa Ha Temy «bamnana @. Iunnepa «Ilepuatka»: cpaBHeHHE
XYJOKECTBEHHBIX MepeBonoB Muxamna FOpweBuua JlepmontoBa u Bacunus AxjpeeBuua
XKykoBckoro». CpaBHeHHE JBYX IEPEBOJOB C TEKCTOM OpHMIHMHaja MOMOKET y3HaTh OOJIbIIE O
menrtanurere B.A. Xykosckoro u M.IO. JlepMoHTOBa 1 00 X XyJOKECTBEHHOM METOJIE, a TaKXe
IIOMOXET pa30o0paThCsl B MIPUUMHE pa3HbIX NEPEBOAOB ABYMs IuUcaTelssMU. B aTom 3akmrodaercs
aKTyalbHOCTb paboThl. Llenbio MpoekTa sBiIseTCsl UCCle0BaHUE JIBYX IE€PEBOJIOB B MCIOJIHEHUHU
M.IO. JlepmonToBa u B.A. JKykosckoro 6amnaast @. [lumiepa «[lepuatkay u 0OBSACHUTD pa3IuIUs
IIEPEBOJOB. 3aada IPOEKTa — HAUTH CXOJCTBA U Pa3Ivydus MEKIY JBYMs NIEPEBOJAMU U IIPOBECTU
napajuiesb, TakK€ CPaBHUTH MOACTPOYHBINA mepeBo Oamtansl @. [unnepa ¢ Xya0KeCTBEHHBIMH
nepesogamu M.IO. JlepmontoBa u B.A. XykoBckoro. Merogamu HCClI€OBaHUS SBISIOTCA:
cpaBHUTENBHBIN aHanu3 mnepeBogoB M. HO. JlepmonToBa u B. A. JXykoBckoro, comocraBiieHue
MOJICTPOYHUKA U XYyI0’KECTBEHHBIX IIEPEBOJIOB.

3aberast BHepea, MOKHO OTMETUTB, YTO BCEM TPEM IO3TaM OBLIO CBOMCTBEHHO POMAaHTHUYECKOE
MHUPOOUIYIIEHHUE: B CBOMX MPOMU3BEIEHUSIX OHU YTBEPXKAAIOT CTpEMIIEHHE K CBOOO/IE, pacCKa3bIBAIOT
O CTOJIKHOBEHMM MEUThl M JEHCTBUTEIBHOCTH, MPONOBENYIOT YECTHOCTb, MPAMOTY XapakTepa,
BBICOKYIO HPaBCTBEHHOCTD, YEJIOBEYECKOE JOCTOMHCTBO. IlepeBouNK MEpEBOANUT TEKCT TaK, KaK OH
€ro MOHUMAaeT, BUJUT, YyBCTBYET; OH BBISBISET W BBIHOCUT Ha NEPBBIM IJIaH TO, YTO €ro JUYHO
3aJieBaeT, BOJIHYET; OH He KOMHpPYeT, a INpeoOpaxkaeT opuUruHanbHbli TekcT. Hemapom B. A.
XKykoBCcKkui TOBOPHII O TOM, YTO «II€PEBOJYHUK B Mpo3e — pad, a B MO33UU — CONEPHUK), TOTOMY
CIENaH BBIBOJ, YTO KaXKIbIil XYHOXECTBEHHBI IEPEBOJ — OTO YHHUKAIBHOE, INPOU3BEACHHUE.
BocnpuHumMas XyJqo)KeCTBEHHBIM NEpeBOJ] TakKMM o00pa3oM, OblUla IOCTaBi€HAa LEdb CPaBHUTh
NepeBO/Ibl OJTHOM U TOM ke Oayuiajibl, CA€NaHHbIE IBYyMs PYCCKHMMHU MO3TaMHU-POMAHTUKAMH, YTOOBI
BBISIBUThH Pa3IMuusl U NONpoOOBaTh MHTEPIPETUPOBATh MPUUYMHY OOHApYXEHHBIX paznuuuil. Eciu
clenarb JOCIOBHBIM mepeBoj Oamnanel Lluinepa, MOXKHO OTMETHUTB, UTO «COJAEPIKATENBHO» K
[unnepy oxasbiBaercst Onmke JKyKOBCKHi, a «My3bIKaibHO» - JlepMoHTOB. Xouercs oOpaTHThH
BHHMaHUE Ha TO, 4TO JKyKOBCKMI Ha3BaJl CBOM BapHaHT IEPEBOJA «IIOBECTBIO», a JIEpMOHTOB He
0003HaumJI kaHp. [I[pounTaB HCTOYHUKHU, YIAIOCH BBISIBUTH OCHOBHYIO MPOOJIEMY XYI0KECTBEHHBIX
NEePEeBOJIOB — NMPeoOpa3uTh, HO HE MepeJieNiaTh TEKCT WIM MEePEeBOAUTH J0CI0BHO? Bo3MOXHO, YTO
KHHMra KaXXeTcsl O4eHb MHTEPECHOM, CIOKEThl 3aMHTPUTOBBIBAIOT TOJBKO MOTOMY, YTO MEPEBOAUUK
npeoOpas3mil TEKCT WM CJIeIal I0CIOBHBIN epeBo. To ke camoe MOKHO MOAyMaTh U PO JOBOJIEHO
CKYYHYIO KHUTY, KOTOpasi HUUeM He 3alleNuia, Kak Obl He XOTeJIOoCh — 3TO MpobiieMa nepeBounKa
WIM TakK NEepeJaH CMBICI TEKCTa WCTUHHOIO aBTOpa. Pa3Hble aBTOpHI MCIONB3YIOT pa3HbIC
XYyI0’KECTBEHHbIE 000pOTHI, MeTadophl U TaK Jaliee, U HaJl0 MOHUMAaTh, KaK MPaBUILHO NEPEBECTU
TaK, 4YTOOBI CMBICI HE TIOTEPAJICS, U UNTATEIb IIOHUMAJ, O YeM HUJIET Peub, TaK KaK Ka)kKJblii 4eIOBEeK
KHUBET KyJIbTYPOH U IEHHOCTSIMU CBO€H cTpaHbl. B xo1e nanHoit paboTs! 6osiee moIpoOHO MOTYUUTCS
OOBSICHUTh IPUUMHY PACXOKICHUHN B IEPEBOJIE KHUT, TaKXKe OYIYyT MOIYYEHbI OTBETHI Ha BOIPOCHI,
KacarouIuecss IPUYMHBI Pa3HbIX IEPEBOJOB OJTHOTO TEKCTA.
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COBPEMEHHBIE HHCTPYMEHTBI IIEPEBOJJIA IMCBMEHHOI'O TEKCTA
MODERN TOOLS OF WRITTEN TEXT TRANSLATION

Bepesnna Exarepuna Cepreesna’, crynenr / Apcennea Codus Uropesna?, crynent / Ypey
Ipenuna’, crynent / Mblibuesa Mapraputa BukropoBna®, crapmmii penoaBarens
Ekaterina S. Berezinal, Sofiia I. Arsenieva?, Evelina Ursu®, Margarita V. Myltseva*
1’2’3’4I/IHCTI/ITyT MHOCTpaHHBIX s3b1k0B, PY JIH, MockBa, Poccus

1234Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia

le-mail: 1132221968@pfur.ru

Abstract. Nowadays, it is difficult to imagine a sphere which would not be penetrated by modern
technologies. This tendency does not sidestep translation studies either. Translator’s activity has
undergone a lot of changes. At the present time it has become an occupation requiring qualified
workforce, which involves applying unified standards of quality assurance and completion of the
translation within a short time frame. In spite of staying independent of technologies for a long period
of time, the translator’s activity presently cannot be conceived without digital support. It is
particularly justified towards professional written translations. For the knowledge field experiencing
such a rapid increase, digital technologies holding the ability to boost efficiency of translators’
activity have become a cornerstone. A great number of tools aims at facilitating the work of modern
translators, more or less experienced. These ones include digital resources such as online dictionaries
and glossaries, speech and text recognition systems, and computer-assisted translation (CAT)
programs. Moreover, it is impossible to overestimate text editors supporting spell and punctuation
checks. With the help of these programs translators can rely not only on their own memory but also
on their colleagues’ experience collected in CAT-programs. Thanks to the safe and permanent access
allowed by the systems a certain part of work can be automatized. The questions that have been
pondered over during the research are: how widely are such technologies spread among people who
have not finished their higher education yet and which of them are used with the utmost frequency?
The purpose of the review is to determine the extent to which the aforementioned tools are used by
novice translators. The final goal that has been set is to ascertain what the experience of using
translation tools is among junior and senior students. As to find answers to the previously set
questions an online questionnaire has been compiled. The study provides data about the experience
in word processing submitted by students of the 1st and 6th year. The explicit result of the study
consists in the fact that master degree students are more proficient in implementing digital resources
after attending a special course and listening to the lectures included in it. More implicit results are
to be elicited and interpreted in the course of the research.

Keywords - written text translation, translation tools, computer-assisted translation (CAT)
programs, speech and text recognition systems, online questionnaire

TPYJHOCTU MEPEBOJIA UT'PhI CJIOB B XYJIOKECTBEHHOM JTUTEPATYPE HA
INPUMEPAX U3 “AJIMCBI B CTPAHE YYJIEC” JI. K3PPOJIJIA

DIFFICULTIES OF TRANSLATING WORDPLAY IN FICTION WITH EXAMPLES
FROM “ALICE IN WONDERLAND” BY L. CARROLL

Cuasikuna Anna Asekceesnal, crynent / Jlembsinosa Ioauna UBanoBHaZ?, acnupant
Anna A. Sidyakinal, Polina I. Demianova?®
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Abstract. The present article is devoted to the discussion of the main wordplay features in English
literature and possible ways of its translation into Russian, particularly analyzing the main translation
strategies that were applied in the localization of “Alice in Wonderland” by Lewis Carroll.

The relevance of this study is evidenced by the lack of a universal method for translating wordplay
and the inclusion of this phenomenon among the “untranslatable” features of a language.
Nevertheless, literary works are translated, even preserving the stylistic features of the author. This
article provides a deeper look into how this can be possible.

In his book, Lewis Carroll applied various types of wordplay. The phonetic one is based on
homophony, when words are spelled differently, but sound the same: “tale” and “tail”, “Tortoise” and
“taught us”, “lesson” and “lessen”. Grammatical wordplay is constructed on the basis of word
formation — a change in the morphological unit of the word: “Latin and Greek” and “Laughing and
Grief”, “Reading and writing” and “Reeling and Writing”. However, the most common type of
wordplay is the lexical one, wherein the author “plays” with the meanings of a polysemantic word:
“draw” in the meanings of “draw” and “pull”, “see” in the meanings of “see” and “understand”.

To preserve the individuality of the work, the following techniques are used in the translation of
wordplay: tracing, descriptive method, omission and compensation. In the course of the study, the
translations of “Alice in Wonderland” by N. M. Demurova and V. V. Nabokov were compared and
contrasted, and the most commonly used way of translating Carroll’s wordplay appeared to be
compensation. This is due to pronounced differences in the lexical, phonetic, and grammatical
composition of Russian and English.

Thus, translation of wordplay in fiction is a delicate and creative process that requires erudition, talent,
and originality of the translator.

Keywords - wordplay, translation, fiction, "Alice in Wonderland", translation strategies

OCOBEHHOCTHU AYJIHOBU3YAJIBHOI'O IIEPEBOJA KAK OCHOBHOI'O
WHCTPYMEHTA PACITIPOCTPAHEHUSA MACCOBOM KYJIBTYPBI

FEATURES OF AUDIOVISUAL TRANSLATION AS THE MAIN TOOL FOR
DISTRIBUTION OF MASS CULTURE

Tyauna EnuzaBera JIMuTpreBHA, aclIUpaHT

Elizaveta D. Tulina

VYpanbckuii ¢enepanbHbiii  yHUBepcuTeT MMeHH nepBoro Ilpesunenta Poccum b.H. Enbumna
(Yp®YV), Exatepunoypr, Poccus

Ural Federal University (UrFU), Ekaterinburg, Russia

e-mail: tulinae03@gmail.com

AnnoTtauus. [Ipouecce rmobanu3anuu u pazsutue Beemupnoit Cetn IHTepHET OTKPBLIO AOCTYI
KO MHOTYM BHAaM MCKYCCTBa KaXXIOMY UYCJIOBEKY, BHC 3aBUCHUMOCTH OT MECTAa, I'’/I€ OH IIPOXKUBACT, U
S3bIKa, HA KOTOPOM TOBOPUT. AYAMOBH3YaJIbHBIA TEPEBOJA ChITpal B MPOLECCE CTHUPAHUS
KYJIBTYPHBIX TPaHUIl KIIIOUeBYI0 posib. OH 3a7elicCTBOBaH B MepeBojie 00BEKTOB KHHEMaTorpadum,
TEJIECBUBMOHHBIX HOBOCTHBIX BBIITYCKOB, TE€ATPAIbHBIX [IOCTAHOBOK, PEKJIAMBI, KOMIIBIOTEPHBIX UT'P U
WHOTO pa3HooOpa3usi MarepuaioB B VHTepHeTe. AKTYyaJIbHOCTh JIaHHOW TEMBI COCTaBJISIOT
crenu(pUIeCcKre YePThl Pa3INYHBIX SI3BIKOB U KYJIbTYP, KOTOPBIEC CTaBAT MEpe]l MePEeBOTUMKAMU ITON
cdepbl HEMpOCTyIO 3a/ladyy — COXPAaHUTh AyTEHTHYHOCTb, IEpelaTb CyTh M 3aJlyMKy aBTOpPOB
BBILLIETIEPEUNCICHHBIX IPEAMETOB UCKYCCTBA, a TAKXKE alallTUPOBATh MaTEpUalbl s aIeKBaTHOTO
BOCIIpHUATHUA WHOCTPAHIAMHU.
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[lenp 1aHHOTO MCCIEAOBAHUSA COCTOUT B IIOMCKE ITOAXOAOB K KaU€CTBEHHOMY ayAMOBHU3YyaJIbHOMY
[IEPEBOY, TOCTUKEHUIO €0 SKBUBAJIEHTHOCTH, U (POPMUPOBAHUH CIIOCOOOB PETPAHCIIALUH 33 JyMKU
aBTOpa MPHU y4eTe MHOT000pa3us KyJIbTyp MOTpeOUTENIei KOHTCHTA.

B cBs13u ¢ TeM, YTO JaHHBIN pa3zAeil IEPEeBOAYECKON AESITEIBHOCTH €I1e HAXOANUTCS Ha CTAIUU CBOETO
pa3BUTHA, BaXXHO PELIUTh HEKOTOPbHIE 3a7aud. A MMEHHO: YCTAaHOBHUTH BMJIbl ayJHOBU3YaJbHOI'O
IepeBosia, MX cyabble M CHUJIbHBIE CTOPOHBI, ONPEIENUTh IYTH JaJbHEHIIEro pa3BUTUA U
YCOBEPIICHCTBOBaHMS TEXHOJIOTHH Pa3pabOTKH MepeBo/ia OT HAYaJIbHBIX CTaIUI 10 €0 peaan3auu
Il TIOTpeOUTENIsA, U BBIABUTh HEOOXOAMMOCTh ITOBCEMECTHOI'O NMPUMEHEHUS JaHHOM TEXHOJIOIMU
IIPY BO3pACTAIOIIEH JIMHIBUCTHYECKON IMOJKOBAHHOCTU MOTPEOUTENE KOHTEHTa HE TOJBKO B
POJHOM sI3bIKE, HO U B MHOCTPAaHHOM. MHOTrMe COBPEMEHHBIE JIIOJM, 00Jalaolue yBEpEeHHbIMU
3HAHUSIMHM AQHIJIMACKOTO $S3bIKa, OTKA3bIBAIOTCS OT IPOCMOTPA aJalTHPOBAHHBIX (UIBMOB U

CepHalioB, MOCKOJBKY IpPHU CPaBHUTEIbHOM aHAJIM3€ OPUIMHAIa M AYOJsKa MPOCIEKUBAKOTCS
aCIIEKTHI S3bIKA, KOTOPHIC BBIOJIHSUIA CBOIO FOMOPHCTUYECKYIO WM UHYIO (DYHKIMIO, HO HE MOTJIU
ObITh B IOJHOM Mepe BOCHPUHATHIMH M OLIEHCHHBIMM HMHOS3bIYHBIMH DPELUIUEHTAMH. 3aaaya
NepeBOTYMKA 3HATHh M PACIIO3HABATh TAKHE CIIOPHBIE MOMEHTHI B paboTe ¢ MaTepuanom. Tpedyercs
BBICOKAs CTENIEHb PO ECCHOHATIN3MA, YTOObI 0CO3HABATh BAKHOCTh TAKUX KPUTHUECKUX S3bIKOBBIX
CUTyalui /Uil KOHTEKCTa U YMETh WX aJJallTUPOBATh TAKUM CIIOCOOOM, YTOOBI HE JeNIaTh aKIeHT Ha
SBHBIX KYJIbTYpPHBIX pa3IMYUSAX M OCTAaBUTh HE3aMEUCHHBIMM HEH30€KHO BCTpeyaroluecs
CMBICJIOBBIE HEJOTIOHUMAHHSL.

O06o0011as ckazaHHOE, Mbl IOHUMAEM, YTO ayJAMOBU3YaJIbHBIA MEPEBOJ UIPAET OCHOBHYIO POjb B
noTpeOICHNH PA3TUIHOTO KOHTEHTA U PACIINPEHUH JIMHTBOKYJIBTYPHBIX U CTPAHOBETIECKUX TPAHHUI
B HameMm co3HaHuu. [lonoOHO m000MYy $3BIKY, 3TOT pa3feil IMEepEeBOAOBEACHUS HAXOIUTCA B
IIOCTOSIHHOM Pa3BUTUH, TpeOyeT J0pabOTOK U BHUMATEJIBHOIO C HUM oOpaieHus. bosee neranbHblit
pa300p ITHX aCHEKTOB OCHOBAH Ha CPaBHUTEIHLHOM aHajn3e 3apybexHoro cepuana « The Last of Usy
U €ro aJarnTtaluy Ha pyccKoM si3blke. OIpesieieHHbIE BBILIE 337a4d NOMOT'YT IPUNHTH K BBIBOJY O
KAaueCTBE ayIMOBU3YaJIbHOT'O IIEPEBOJIA CETOHS, @ TAKXKE HA KOHKPETHBIX IIPUMEPAX JOKaXYT CTaTyC
[IEPEBOAYMKA KaK PETPAHCIATOPA MHOKECTBA UJIEH KaK OJHOTO YEJIOBEKA, TaK M LEJIOr0 HapoJa, U
CMOT'YT NPUOIM3UTh K pealn3aluy NOCTaBIEHHOHN 1IETH.

KuiroueBsble ci10Ba - ayIMOBHU3YyaJIbHBIN NIEPEBO; IEPEBOAUHK; TUHIBOKYJIBTYPOIOTUS

HCIOJb30BAHUE KOMIIBIOTEPHOM JHUHITBUCTHUKH TIPH PA3PABOTKE W
JIOKAJIM3AIMU BUJEOUT'P

THE USE OF COMPUTATIONAL LINGUISTICS IN THE VIDEO GAMES
DEVELOPMENT AND LOCALIZATION

Xo030B Aprem BajsiepbeBu4, acriupast

Artem V. Khozov

HNHuctutyT nHOCTpaHHBIX A3bIKOB, PY JIH, Mocksa, Poccus

Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: 4neverX@mail.ru

Abstract. The modern period is characterized by the intensive development of computer technology.
The gradual spread of personal computers and the emergence of the Internet have contributed to the
creation of a large number of computer programs used to perform a wide range of tasks. Thus, at the
moment numerous programs have been developed, these programs are used for social, scientific,
educational, recreational and other purposes. However, technological advances continue to move
forward, which creates the need to adapt and modify existing programs to meet the new conditions
of their use. This phenomenon may be studied based on the example of video games creation, because
this type of computer programs at the present stage of technological progress is one of the most
popular and rapidly developing. At the same time, besides the software component video games
include a number of other aspects, which requires a multidisciplinary approach to the study.

The present article is devoted to the prospects of using the tools of computational linguistics in order
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to study and improve the video game industry. In particular, it concerns the work with in-game texts
and their localization, which is an integral component of any modern video game. Thus, the main
objective of the study is to consider computational linguistics as a tool for research and enhancement
of in-game texts. To achieve this goal, the study uses the methods of comparison and description, as
well as the methods of statistical analysis. As a methodological basis the article uses the examples of
texts taken from the video game ‘World of Warcraft’.

This study in its essence reveals the possible prospects of using the tools of computational linguistics
for the collection of statistical data regarding in-game texts, which can be used to their further
improvement. Based on the results of the study, it can be concluded that the use of computational
linguistics methods when working with game texts allows not only to collect statistical data, but also
to solve specific problems, such as automatic translation of texts into other languages or the creation
of completely new in-game texts in order to improve the replay value of a video game.

Keywords - computational linguistics, video games localization, automatic translation, text
generation.
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FEATURES OF THE TRANSLATION OF DIALOGUE IN A COLLOQUIAL STYLE
BASED ON THE FILM "STAR WARS"

Kypaosa Buraaust Hukonaesnal, crynent / Heunnac Ioauna FOpneBna? / acnupanT
Vitaliya N. Kurdova?, Polina Yu. Nechipas?

HNuctutyt nHoctpanubix A3b1k0B, PY JIH, Mocksa, Poccust

Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia

le-mail: 1132220551 @rudn.ru

%e-mail: nechipas_pyu@pfur.ru

Abstract. This article is devoted to the features of the dialogue from the “Star Wars” movies,
specifically “Episode Il — Revenge of the Sith”. It is crucial to mention that since 2005 a long time
has passed, so the ways of the translation may have changed. The dialogue that will be explored in
this article fits perfectly in this work due to being very emotional with a huge range of feelings.

In comparison to the Russian language, the English language doesn’t have any interjections. The
features of the interjection are that it does not have a nominative function and stands out for its
grammatical inferiority. It uses neither forms of word structure, nor functioning as interjections which
are constantly growing, due to the need to express the everchanging human emotions. If significant
parts of the speech name various objects and phenomena from the world of material reality, then the
denotative meaning of interlocutions consists in expressing emotions and moods.

The main method of translation used within this work will be comparative. It will be used to illustrate
the differences between the original and the translated dialogue. In the case of this article, the dialogue
which has been chosen uses the official Russian translation, and from this a self-made understanding
of the translation has been produced. To achieve this, a transformational model of translation is going
to be used, this is the process of converting the source text into the structures of the target text. Special
rules can be described for transforming source language structures as basic units, into target language
structures corresponding to the aforementioned basic units. This will give an opportunity to bring
more emotions and feelings into dialogues due to many factors. It is also worth mentioning that to
translate as effectively and as efficiently as possible, a continuum sampling method should be applied.
As it helps to get bits for the further translation.

So, there is an ability to establish whether the self-made translation will be suitable to be used as the
official one.

Keywords - Language, Star Wars, Translation, Methods, Dialogue
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OCOBEHHOCTHU TIEPEBOJA HA3BAHUM AMEPUKAHCKHUX/BPUTAHCKHX
KNHO®UJIBMOB

FEATURES OF TRANSLATING THE TITLES OF AMERICAN/BRITISH MOTION
PICTURES

Coo6o.es Erop Imurpuesuy?, crynent / Heunnac Ioanna IOpnesna’

Egor D. Sobolev?, Polina Yu. Nechipas?

L2Yucruryr unocrpannsix a3sikos, PY JIH, Mocksa, Poccus
L2Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
le-mail: so60leve9or@outlook.com

, CIIUPAHT

Abstract. This article is devoted to the aspects of translating the titles of American/British motion
pictures into Russian. Globalization has had a significant impact on how filmmakers and film
production companies approach their work. Almost every film or television series released nowadays
must be localized, either through subtitles or dubbing. Regardless of the method employed by the
companies, a movie’s title is always translated as it is crucial to the viewer’s comprehension of the
director’s intent. Taking into account structural, semantic, and functional pragmatic features, film
titles are vivid representative materials for the study of modern translation practices in the light of the
cultural transference concept. This study aims to discover various techniques and analyze the factors
that film distributors consider when breaking a language barrier and creating a title that is both
attractive and faithful to the original.

Flaws in the headline-localization process frequently result in confusing or misleading titles, making
it difficult for viewers unfamiliar with the original version of the film to connect with the film’s
themes and plot. The titles of the movies and television series released in Russian from 2000 to 2023
have been analyzed in order to investigate the reasons that prevent distributors from accurately
conveying a film’s meaning in another language and to make some recommendations for their
translation into Russian, taking into account the communicative specifics of the modern film industry
and cultural characteristics of the target audience.

Keywords - localization, translation, motion pictures, movie titles

OCOBEHHOCTH NMEPEBOJIA HA AHI'JIMVICKUHA U PYCCKHUM SA3bIKH B CUCTEME
TPAANIIMOHHBIX APABCKUX UMEH COBCTBEHHBIX

ENGLISH AND RUSSIAN TRANSLATION PECULIARITIES IN THE SYSTEM OF
TRADITIONAL ARABIC NAMES

Kaszakosa Mpuna EBrenneBnal, memaror nomojnutensHoro obpaszosanus / Jlazaes Jleonun
AaexceeBny?, ctynent / Mamorun Jlanuui AjiekceeBHY®, CTYIEHT

Irina E. Kazakoval, Leonid A. Lazaev?, Daniil A. Maliutin®

1’ZI/IHCTI/ITyT MHOCTpaHHBIX A3bIKOB, PY JIH, Mocksa, Poccust

L2Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia

SakynpTeT  BOCTOKOBEIEHMS M  CONMATBHO-KOMMYHHMKAIMOHHBIX  HayK, Poccmiickuit
rOCyZapCTBEHHBIN I'yMaHUTApHBIA YHUBEPCUTET, MockBa, Poccus

3Faculty of Oriental Studies and Social and Communication Sciences, Russian State University for
the Humanities, Moscow, Russia

2e-mail: 9851782783@mail.ru

%e-mail: daniil130802@icloud.com

Abstract. The article is devoted to the issue of translating Arabic proper name components into
English and Russian languages. The traditional Arabic proper name contains, in addition to
information about the genealogy, a mention of the title and position in society. There are also proper
names that indicate the professional activity of the names’ carrier, and even physiological and
personal characteristics.
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The focus of the study covers the proper name components’ translation in the Arabic modern fiction
by contemporary authors, as well as the translation of the historical personalities names. Cases are
also considered when it is difficult to determine whether a given token is part of a name. Arabic has
a traditional naming system. Components such as «kunya», «ism» and «nasaby» are not translated
either in Russian or in English languages. Notions “laqab” and “nisba” cause the greatest difficulties
in the work of the translator. The specialist should determine whether he can leave the transliteration
of these parts, and, if necessary, translate the most accurate lexeme. These parts of the proper name
components convey special information about the carrier of the name itself, therefore initially their
translation seems mandatory. With a more detailed study, the translator deals with the problem of
finding the appropriate lexical unit. The article presents translation techniques of different systems’
languages as Arabic, English and Russian.

In accordance with the goals and objectives set, the current study uses a comprehensive research
method, including literature review, case study, comparative analysis and corpus analysis.

The relevance of studying the translation peculiarities of traditional Arabic names from English and
Russian perspectives lies in the growing importance of intercultural communication in today's
globalized world.

This scientific work is significant for scholars and practitioners in the fields of translation, linguistics,
intercultural communication, and Arabic studies who are interested in improving cross-cultural
understanding and communication. It has the potential to enhance the quality of translation and
promote respectful representation of Arabic culture in the English- and Russian-speaking world.
Keywords - English translation studies, onomastics, Arabic language, nisba, lagab

INPAKTUYECKHUE CHOCOBBI PEIIEHWSA TPYIHOCTEW IIPU TIEPEBOJIE
BOEHHBIX TEKCTOB C KUTAHCKOI'O

PRACTICAL WAYS TO SOLVE DIFFICULTIES IN TRANSLATING MILITARY TEXTS
FROM CHINESE

lyaunenko Basepusi BagmmoBHa, aciupaHT

Valeria V. Shulipenko

HNHuctutyT nHOCTpaHHBIX A3bIKOB, PY JIH, MockBa, Poccus

Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: shulipenko-vvd@rudn.ru

Abstract. The ways of solving problems that are presented in this paper can greatly help future
specialists in case they encounter similar problems in the translation process.

Currently, there is a problem of translation of military terminology, especially among novice
translators. In addition, many textbooks and reference books do not contain a dictionary and glossary
of terms, which hinders the implementation of an adequate translation.

We encountered such a problem when translating a chapter from the handbook "Paramilitary Forces
Around the World" by Zhu Jianxin, Zhang Jinrong, and Song Jianbo.

Keywords - Translation, Translation Difficulties, Military Translation, Chinese language

CIIOCOBbI TIEPEJAYHU IOMOPA B AYIMOBU3YAJIBHOM NEPEBOJIE (HA
IMPUMEPE AMEPUKAHCKOI'O CEPHAJIA «kxAMEPUKAHCKASI CEMEWKA»)

WAYS TO CONVEY HUMOR IN AUDIOVISUAL TRANSLATION (USING THE
EXAMPLE OF THE AMERICAN TV SERIES "AMERICAN FAMILY™")

Nlemuyk Tatbsaina JiImurpuesnal, maructp / BosikoBa SIna Asnexkcanaposna?, 1.gpuiLH.,
npodeccop kadeapsr Tull

Tatyana D. Demchuk?, Yana A. Volkova?

1’ZI/IHCTI/ITyT MHOCTpaHHBIX s3bIKOB, PY /ITH, Mocksa, Poccus

77


https://e.mail.ru/compose?To=shulipenko_vvd@rudn.ru

L2Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
Ye-mail: tania.demchuk@mail.ru

AHHoTanus. B cTatbe paccmaTpuBaroTCs CocoObl Mepeiauy FoMOpa B ayJIMOBH3yaIbHOM IIEPEBOJIE.
OObeM aynInMoOBH3yalbHOTO MaTepHaia YBEIMYMBACTCS KaXKIBIH JEHb B CBS3M C TI00aTU3aIUei,
CIPOCOM Ha 3apyOe)KHbIE CepHalibl U, COOTBETCTBEHHO, CYILIECTBYET HEOOXOMMOCTh HX IEPEeBO/ia Ha
pycckuil s3bIKk. BmecTe ¢ TeM ayMOBU3yaJbHbBIM MEPEBOJ 3a4aCTYIO OCJIOKHSETCS HAIUYUMEM B
HCXOJHOM KHHO/BUAEO TEKCTE OOJBIIMM KOJUYECTBOM ULIYTOK, YTO MPEJCTABISET HUHTEPEC IS
COBPEMEHHOI0O IepeBoAoBeneHMs. [IpakThueckuili aHanu3, OCYIIECTBICHHBIM Ha MaTrepualle
MOMYJISIPHOTO aMEPUKAHCKOrO cephallia «AMEpUKaHCKas ceMelKa», JeNaeT HACTOSIIyI0 paldoTy
akTyanpHOM. HoBM3HA MccnenoBaHus ompenensercs TeM, 4To cepuan «AMepuKaHCKas ceMelKay
paccMaTpuBaeTcs B IEPEBOIYECKOM acleKTe BliepBblie. B qaHHOM HccienoBaHuU 00BEKTOM SIBIISIETCS
epeBos ceprana «AMEPHKAaHCKas CEMEWKa» C aHIVIMHUCKOrO s3blKka HAa PYCCKUM, BBINOJHEHHBIN
crymueit «Kyouk B KyOe». [Ipenmer uccrnenoBanusi — mepegadya romopa Mpu MEpeBOJE cepuana
«AMEpHUKaHCKas ceMelKay ¢ aHIVIMHCKOro Ha pycckui s3bik. Llenb maHHON paboThl — BBIIBUTH
crocoObl U OCOOCHHOCTH Tepeqadyd aMEepUKAHCKOrOo IOMOpa Ha PYCCKUU SI3bIK Ha Marepualie
aMEPUKaHCKOTO KOMEIMMHOTO cepuaia «AMEpHKaHCKas ceMmeiika». st MoCTHKeHHs 1enu ObUIH
IIOCTAaBJICHBI CIEAYIOIIME 3a/1aud: PACCMOTPETh MOHATUS ayJIHOBHU3YaJIbHOIO IMEpPEeBOAa U HOMOpa,
W3YYUTh JMHTBUCTHUYECKUE CPEJCTBA CO3/IaHUS KOMHUYECKOTO 3(dekra B aHTIMICKOM S3BIKE,
MIpOaHAIM3UPOBATh CIOCOOBI MEpPeBOJa IOMOpa Ha PYCCKUM s3bIK. B pesysibTare ucclieqoBaHUs
BBIJICJICHBI M IIPOAHAJIM3UPOBAHBI IMHIBUCTUYECKHUE CPEJICTBA CO3JaHUsI KOMUYECKOTO B aHIVIMICKOM
S3BIKE, BBISIBIICHBI CIOCOOBI TEPEBO/Ia FOMOpA Ha PYCCKHil s3bIK. B X0/1€ Halero nccienoBaHus ObLIo
YCTQHOBJICHO, YTO ayIWOBH3YyaIbHBIH IE€PEBOJ MHOTOTPAaHEH, OH COJACPKUT B cebe HeMmaioe
KOJMYECTBO IEPEBOJIOB MPOAYKTOB Telie-M KHUHOWHIYCTPUM, BKIIOuYas B ceOs ayIuanbHBIA H
BU3YQJIbHBIA KOMITOHEHTHL. Peanm3amms iomopucTtudeckoro 3¢p@dexra 3aBHCHT OT MHOXKECTBA
(bakToOpoB, HAIPUMEP, TAKMX KaK YyBCTBO IOMOpa rOBOPSIIETO, KAUECTBO CAMOM IIYTKH, €€ MOIauH.
Taxxe CTOUT OTMETUTb, YTO CYIIECTBYIOT HallMOHAlbHbIE OCOOEHHOCTH toMopa. CyliecTByer
MHOKECTBO IMPHUEMOB CO3/aHUS KOMHYECKOTO 3(¢eKTa, KOTOpble MOTYT PEaJH30BBIBATHCS Ha
Pa3HBIX YPOBHAX SI3bIKOBOM cHcTeMbl. KiltoueBass poiib B CO3JaHUM KOMHMYECKOTO IPUHAIJICKUT
nexkcuke. IIpu mepemaye roMopa B ayIMOBHU3YyaJlbHOM IIEPEBOJE IEPEBOMUYUK CTAJIIKUBAETCA C
OTpeCNICHHbIMU TPYJHOCTSAMU. 3HAUUTEIbHBbIE TPYAHOCTH BBI3BIBAIOT IIYTKH, OCHOBaHHBIE Ha
pa3NUYHBIX POPMaX JIEKCUYECKOH OMOHMMHUHU. Pe3ynbTaThl IPaKTUYECKOT0 NCCIIE0BAaHMS TIOKA3aIIH,
YTO MpH Iepejadye oMopa B ayAMOBU3YalIbHOM IIEPEBOJIE MOTYT MHOTPEOOBATHCS CEPhE3HBIE
U3MeHeHusd. B 1aHHOM ciyyae NEpEeBONYMKM Yallle BCEro HCIONb3YIOT TaKUE IEPEBOAYECKHUE
TpaHcopMaly, Kak KaJbKMpOBaHHE, KOMIIEHCAI[Usi W JIeKcuueckas 3ameHa. [IpoBeneHHbIe
MCCIIEIOBAHMSI TTO3BOJISIOT C/AEIAaTh BBIBOJ O TOM, UYTO HAHUOOJIBLIYIO TPYIHOCTh AJIsl IEpEeBOIYHMKA
MIPEACTABIISIET JIMHTBUCTHYECKUM toMoOp. [IpakThdyeckas 3HaYMMOCTb HCCIIEIOBAHMS COCTOUT B
BO3MOKHOCTU HCIIOJIb30BaHUs IIOJYYEHHBIX PE3YyJIbTAaTOB HA 3aHATUAX IO IPAKTUKE U TEOPUU
MepeBo/ia, a TaKXKe MPU HAMMCAHUU CTYJEHTaMH KypCOBBIX paboT. B pabore ucnonb3yeTcs MeTos
CIUIOITHON BBIOOPKH, OMMCATENbHBIA METO/ U CONIOCTaBUTEIbHBIN METO/I.

KuroueBble cj10Ba - ayTMOBU3YaJIbHBIN MEPEBOJ, FOMOP, KOMUYECKH 3¢ deKT, mpueMsl IepeBo/a,
cepuan «AMEpPUKaHCKasl CEMENKa.

HNEPEBOJ UHTEPTEKCTYAJIBHBIX DJIEMEHTOB C PYCCKOI'O HA KUTAUCKHUM
A3BIK (HA IPUMEPE POMAHE «IIMIIEBJIOK» AJIEKCESI UBAHOBA)

TRANSLATION OF INTERTEXTUAL ELEMENTS FROM RUSSIAN INTO CHINESE
(ON THE EXAMPLE OF THE NOVEL "PISHCHEBLOK™ BY ALEXEI IVANOV)

Yxan TsaHbOAHb, aCIUPAHT
Zhang Tianyuan
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AnHOTanuA. JlaHHas cTaThsd IMOCBSIIEHA MEPEBOAY HHTEPTEKCTYAIbHBIX 3JIEMEHTOB pOMaHa
NBanosa «[Iume610K» ¢ pycCCKOro Ha KUTAaHCKHM sI3bIK. Tak Kak TaHHBI POMaH €Ille He MepeBeICH
Ha KUTANCKUM SI3bIK, PE3YJIbTAThl UCCIIEAOBAHUS OYIyT MOJIE3HBI MOTEHIIUATBHBIM IEPEBOIUYMKAM, &
TaK)K€ MOTYT IpPEJCTaBISATh MHTEPEC B paMKaX H3YUYEHUSI PYCCKO-KUTANCKOTO MEXKYJIbTYpHOTO
Jajora v JIMTEpaTypHOTo MepeBoa B IEJIOM.

OOBEeKTOM HCCNeOBaHUS SIBISETCS MHTEPTEKCTYaIbHBI 3JIEMEHT, MOJl KOTOPBHIM MOHHUMAETCs
B3aUMOCBS3b TEKCTa UCCIIEyEMOT0 JUTEPATYPHOTO MPOU3BEACHUS C APYTUMHU TEKCTaMU, BIUSIONIAs
Ha €ro MHTEPIPEeTalHI0O U BOCHPUITHE 4YMTaTesleM. B kauecTBe MpUMEpPOB MHTEPTEKCTYalbHBIX
9JIEMEHTOB B JIaHHOW CTaTh€ PACCMATPUBAIOTCSA LIMTATHI W3 JIMTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUN U
BBICKA3bIBAaHUM MOJUTHUYECKHUX JUAEpoB («OOUH 3a BCeX, BCE 3a OJHOT0»), UMEHA JINTEPATYPHBIX
nepcoHaxken (JlaHko), KpblaaThie BbIpaKeHUsI W MOciaoBUILl («Ilomasncs, KOTOpsld Kycaycsy), a
TaKk)kKe Ha3BaHUS TECEH, TECHO CBS3aHHBIX C KyIbTypHbIM ¢doHOM opurunana (Kpait pomHoii»,
«Koctép», «Kpeiicep “ABpopa”», «Opnsita ydarcs jneratb», «llycTe Bcerma Oynmer conHIEY,
«["onmy0oit Baron», «Yynra-Uanray, «Korma Mou apy3psi co MHOI», «bpeMeHCKHE MY3BIKAHTBIY,
«KounbrbenbHas» u T.1.).

Lenbto uccienoBaHUs ABISETCS aHAIM3 M CHCTEMAaTU3allds WCIOJIb30BAaHUS PA3IMYHBIX TEXHUK
nepeBoja s Mepeayil HHTEPTEKCTYAIbHBIX JJIEMEHTOB B JIMTEPATYPHOM NIEPEBOJIE C PYCCKOTO HA
KUTAUCKUU SI3bIK.

[Ipu HanmucaHuM CTaTbU aBTOPOM HCHOJIB30BAIUCH CICAYIONINE METOJIbI: aHAIN3 MTPOUCXOXKICHHS,
polu M 3HAYCHHUS MHTEPTEKCTYalbHBIX »JJeMEHTOB B pomaHe A. MBanoBa «Ilumie6mok»,
KJIACCU(UKALUS UHTCPTEKCTYATbHBIX 3JIEMEHTOB, aHAIM3 OCHOBHBIX CIIOKHOCTEH, BO3HUKAIOIINX
IIPH MIEPEBO/I€ UHTEPTEKCTYAIBHBIX 3JIEMEHTOB, a TAKKe BO3MOKHOCTEH U HEJJOCTATKOB Pa3IMUHbIX
TEXHUK TEPEBO/A, MPUMEHSIEMBbIX MPH WX Iepefade C PYyCCKOTrO Ha KUTAWCKUM s3bIK. Takxke B
KauecTBE MJUTFOCTPAIlMK aBTOPOM TMpeljiarairoTcs COOCTBEHHBIE MEPEeBOJbI WHTEPTEKCTYaIbHBIX
3JIEMEHTOB pOMaHa.

HUcxonss w3 TOro, 4To IJIABHOW 3ajadeld MpU TNEPEeBOJIE HHTEPTEKCTYyalIbHBIX 3JIEMEHTOB
JUTEPATypHOTO MPOU3BEACHHS SBIISIETCS BOCCO3/IaHUE CMBICTa M 00pa3a (acCOIMaTHUBHOTO psJia),
aBTOp MPUXOJUT K BHIBOJY, YTO MPU BEIOOPE ONTHUMAIbHON TEXHUKHU MIEPEBOIa MEPEBOTUHK JTODKEH
HCXOJIUTh U3 PACTIPOCTPAHEHHOCTH MHTEPTEKCTYAJILHOTO JIEMEHTA B KYJIBTYpPE S3bIKa MepeBoia (To
€CTh €r0 MOHSITHOCTH JUIsl MOTEHIIMATBFHOTO YUTATEeNs) U €r0 POJid B MEPEBOAMMOM JIUTEPATYPHOM
MPOM3BEICHNN (KaKOW CMBICT CTPEMHUTCS TepeaaTh aBTOp C €ro MmoMoIbio). Tak, mpu mepeBoje
LUTAT U3 IIUPOKO U3BECTHBIX JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUI UM BBICKA3bIBAHUI, aBTOp Ipeaiaraet
PYKOBOJICTBOBATHCS YK€ CYIIECTBYIOIIUMH 3aKPEMUBITUMUCS B TPUHUMAIOIIEM SI3BIKE TIEPEBOIAMH;
IIPU OTCBUIKE K MAaJIOM3BECTHBIM B NPUHUMAIOLIEH KYyJIbTYpE JUTEpPaTypHbIM IPOU3BEACHUSIM,
MEePCOHAXKAM WJIM KPBUIATHIM BBIPAXKEHUSIM — NMPUOEraTth K KOMMYHHUKATUBHBIM TEXHUKAM IEPEBOIa
(amanTarnuu, 3aMeHe, ONYIIEHUIO W T.M.), TOHATHBIM YUTATENSM IEpPEBOJa U OJHOBPEMEHHO
OTPaXKAIOIIUM CMBIC]T OPUTHHAIIBHOTO HHTEPTEKCTYaTBbHOTO JIEMEHTA B KOHTEKCTE MTPOU3BEICHUS.
KuroueBble cjioBa - JuTEpaTypHBIM MEpEBOJl, HMHTEPTEKCTYaJbHOCTb, TEXHUKH IE€pPEBOJA,
KUTaWCKUN, PYCCKHIA.
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(Poccust), e-mail: 1142220438@rudn.ru

SESSION 3.2
(Aud. 562 / MS Teams)
(4:30pm-5:45pm)

SOCIAL AND PSYCHOLINGUISTICS & NEUROPSYCHOLINGUISTICS

Chair: Irina V. Vashunina, Institute of Foreign Languages, RUDN University (Russia),
e-mail: vashunina-iv@rudn.ru

Moderator: Dmitrii E. Shestykh, Institute of Foreign Languages, RUDN University (Russia),
e-mail: 1142220438@rudn.ru

TPAHCAKTHBI AHAJIN3 KAK METOJ TIJYBUHHOH WHTEPIPETALIUU
APAMATHYECKOI'O CHEHAPHUSA (HA IPUMEPE «BUIIHEBOI'O CAJIA» AHTOHA
YEXOBA)

TRANSACTIONAL ANALYSIS AS A METHOD OF IN-DEPTH INTERPRETATION OF
DRAMA SCRIPT (ON THE EXAMPLE OF "THE CHERRY ORCHARD" BY ANTON
CHEKHOV)

®opencus Jean Kol, Kapapaiinesa Jlapuca®
Florencia Del Co! / Larisa Karavaitseva?

L2BI113 (Bricimas mkona s5KoHOMHUKH), Mocksa, Poccus
12HSE (Higher School of Economics), Moscow, Russia
le-mail: gdelko@hse.ru

Zg-mail: Larisa_m99@mail.ru

Abstract. This paper uses theoretical instruments of transactional analysis (TA) applied to the main
characters of Anton Chekhov’s comedy «The Cherry Orchard».

We use TA tools in order to interpret the main characters’ behavior from the point of view of their
psychology, their transactions, the racket emotions they experience, as well as the script games in
which they entangle themselves.

Then we analyze the relationships between the characters of Chekhov’s play, defining the ego states
of Parent, Adult and Child from which they express themselves, and also the life positions of each
character according to Franklin Ernst’s OK corral. To do that we analyse each character’s utterances
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and interaction with the others in different situations to establish the predominant ego state, and to
describe the completed transaction or transactions.

Furthermore, the author’s irony lays on the way he emphasises the games in which the characters of
the play constantly involve each other. Because of this, hidden transactions, double messages and
role-playing processes are generated, behind which the sincerity of the characters is lost, resulting in
hidden conflicts. Our task is to analyze how these psychological games are triggered and consider
why sincerity in the exchanges between the characters is lost, which leads to constant conflicts.

The applications of this method of multidisciplinary analysis may prove useful in many areas - such
as: theatre school (for a more in-depth understanding of characters’ nature and motives), translation
of scripts to other languages, and to enable a better understanding of literary characters personality
traits and profiling.

The idea of merging psychology and literature can be used as a method of group or individual therapy.
For instance, a conflict between the main characters’ can be used as a model to be discussed with
patients in order to find a solution to real life cases.

To sum up, this paper offers not only TA as a method for in-depth interpretation of a work of literature,
but also how this combined approach can be applied in psychological counseling.

Keywords: transactional analysis, in-depth interpretation of texts, ego states, emotional games,
transactions

MAHUITYJIALIAA B CTPATEI'UAX OPATOPA B PUTOPUYECKHUX
MHOJIMTUYECKUX PEYAX

MANIPULATION IN THE SPEAKER'S STRATEGIES IN RHETORICAL POLITICAL
SPEECHES

Xycsiinopa Canme Paduxosna®, crynent / Cranuyask Tarbsna IennaabeBna?,

K.¢.H, moreHT Kadenprsr Tul A

Sanie R. Khusyaynova!, Tatyana G. Stanchulyak?

l’ZI/IHCTI/ITyT WHOCTpaHHbIX s13bIKOB, PYJIH, MockBa, Poccus
L2Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: khusyaynova.s@gmail.com

Annoranus. bopr0a 3a BnacTe, CTpeMJIEHHE YIPABISATH MacCaMy U MPUBJIEYh KaK MOXHO OOJIbIIIE
CTOPOHHHKOB Ha CBOIO CTOPOHY MOOYKHAIOT MOJUTHKOB NMPHOETraTh K Pa3sHBIM BHIIAM PEYEBOTO
BO3/ICHCTBUS, HANOOJBIIHI UHTEPEC B HAYKE MPECTABISAET OJUH U3 €r0 BUAOB — MAHUITYIISIIHSL.
CyIecTBeHHBIMHA ~ OTJIMYUTENBHBIMUA ~ MPU3HAKAMHA KOTOPOW  SIBIISIETCS  CKPBITBIM  XapakTep
BO3/ICHCTBUS, UTO HE TO3BOJISIET aJpecary Pacro3HaTh IMOAJMHHBIE HAMEPEHUS MaHMITYJISITOpa U
OrpaJuTh ce0si OT TAKOro poJia IeUCTBUMN, CTPEMIIEHHE 3aBJa/IeTh BOJIEH ajipecara, yalle BCero He
NPUHUMATh BO BHUMaHHUE ero nHTepechl. K npu3HakaM MaHHUITYJISIIIUN TaK)Ke OTHOCSATCS: 00J1alaHue
MaHHITYJIITOPOM ONpECIICHHBIX 3HAHMIA; BIIaJCHUE HEKOTOPHIMH TICHXOJOTHYECKUMH HaBBIKAMHU;
CO3/IaHNE BUIMMOCTH HE3aBUCUMOCTH MPUHSATHUS PEIICHNH Y aJpecara.
MaHHTTYISIHS — 9TO TICUXOJIUHTBUCTHYECKUH MPOIECC, KOTOPHIA TPeOYeT HHTETPAINN PE3yIbTaTOB
MICUXOJIOTUYECKUX U COOCTBEHHO JIMHI'BUCTUYECKUX UCCIIEOBAHUI.
OtcyrcTBHe HAy4yHOH JCPUHUIMM TIOHSATHS «MAHHITYISIIUS»  IMOPOXKIACT PSA  APYTHX
JMCKYCCHOHHBIX Tpo0JieM, B TOM YHCJIE€ OCHOBAaHMM JUIs CO3JaHUS €IMHOW Kiaccupukanuu
MaHHITYJIITUBHBIX CPEJICTB M IPUEMOB, U aKTYAJIU3UPYET BOTIPOC O Pa3TPaHUYCHUN MAHUITYJISIH U
CMEXHBIX C HEHl SBJIEHUH, TAKUX KaK PUTOPUUYECKH OpPraHU30BAHHAS pEyb, S3bIKOBAs JEeMarorus,
nmponarasjia u T.1.
MaHunynsaTUBHAs CTPAaTErus COCTOMT W3 COBOKYMHOCTH CHEHU(PHUYECKUX TAKTUK, C IOMOIIBIO
KOTOPBIX JIOCTUTAETCS IENTb MOJIMTHYECKOW KOMMYHUKAIMK. HO MaHUITYIATUBHBIN MTPHEM — 3TO HE
moboe HapylleHHe 3aKOHOB W TpeOoBaHuil joruku. [lyOnuuyHas monuTuyeckas peub BKIHOYAET
00JIBIIIOE KOIMYIECTBO PA3IMYHBIX CIOCOOOB 1 CpeACTB BHyIIeH!s. OOpalnieHne K SMOLISIM YelI0BeKa
— 3aKOHOMEPHBIH, €CTECTBEHHBIH 3JIEMEHT KOMMYHHKAIUU B 11efIoM. CHEeKYJISITUBHBIM XapaKTepoM
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MOJUTUYECKOTO JUCKypca oO0JIafaloT HE CcaMd TpHEeMbl, a UuX YyIHOoTpeOlieHHe B peuu
HE100pOCOBECTHBIMU MOJIUTUKAMHU.

B nonutnyeckoii KOMMYHUKAIIMM MaHUITYJISLUS YaCTO MCIIONb3YETCsA U B KAUeCTBE CTpATErnu, Kak
cneuupuyeckas yCTaHOBKa Ha oOmieHue (M TOrja MaHUMNYJISITUBHAs TaKTHKAa peanu3yeT
MaHUIYJISTUBHYIO CTPATErui0), U B KauyecTBE IPUEMA, KaK CUTYaTUBHOE U HESABHOE CPEICTBO
BO3CHUCTBUSA (TOTAA TO MAHUIYJISITUBHAS TAKTHKA IIPU peaIu3aluy APYruX CTpaTeruil).

JUig NOCTMKEHUS] KOHKPETHOM LI€JIM MaHHUIYJIATOp oOpaliaercss K 3TOM TaKTUKE, BKIIOUYEHHOW B
IOJrOTOBKY M IIPOBEJIEHUE OCHOBHOI'O BO3AEUCTBHS (Hampumep, MpHU UCIOJIb30BAHUHM CTPATErHu
CaMOTpe3eHTANU WK HH(POPMAITMOHHO-UHTEPIPETALIMOHHOMN CTPATETUN ).

B ycTHOM peyeBOM IOBEACHHMH IOJUTUKOB HCIOJIb3YIOTCSI Pa3HBIC MAHHUITYJIATUBHBIEC TAaKTHKU:
TaKTHKa THUIEPOOIN3aliuH, TAKTUKA KOMIPOMETAIIUH, IPUEMBbI TIOATACOBKH (DAKTOB, YKIOHEHHUS OT
OTBETA, «IIOCIELUIHOr0» 0000IeHN U T.I1.

HecmoTpss Ha TO, 4TO peueBass MAHUITYJSALUS SBISETCA IOCTOSHHBIM OOBEKTOM Pa3IMYHBIX
JIMHIBUCTUYECKUX MCCIEOBAHNUN, OCHOBHBIE CIOXHOCTH H3y4eHHUs (PeHOMEHa MaHUIYJISILHUU
nH(popMalyen B MOJIUTUYECKOM JUCKYPCE OCTAIOTCS U 10 HAacToALero BpeMenu. Ilonaraem, 4ro 3to
CBSI3aHO:

1) ¢ MEXIUCIUIUIMHAPHBIM XapaKTEePOM IIpeIMeTa UCCIIEI0BAHUS;

2) cO CMELIEHUEM PA3JINYHBIX CIIOCOOOB BO3ACHUCTBHS B PEUEBBIX MPAKTHKAX;

3) ¢ OTCYTCTBMEM B JIMHIBHCTHUKE OOIIECIPU3HAHHONW KiIaccu(UKalMU CpEACTB M MPUEMOB
MaHUIYJISALUY;

4) ¢ HU3KOI MH(MOPMHUPOBAHHOCTHIO HACEJIEHUS OTHOCUTENILHO NMPUPOALI U (POPM MaHUNYJISLUH, A
TaKXe CYIECTBYIOIIMX TEXHOJIOIUH MaHUITYIMPOBAHHUS, YTO 3HAYUTEIBHO 00JIer4aeT BO3MOKHOCTH
U pacUIMPSET IPaHULBl MAHUITYJISTUBHOTO BO3/IEHCTBUS.

KuroueBsbie cj10Ba - MaHUIY1MS, IOJIUTHK, PEUYEBOE BO3ACHCTBHUE, PEUEBBIE CTPATETUH, OPATOP

KUBEPIPOCTPAHCTBO - CPEJA AI'PECCMBHOCTH (HA MATEPHUAJIE
KOMMEHTAPHUEB B COHUAJIBHOU CETHU TEJIET'PAM)

CYBERSPACE AS AN ENVIRONMENT OF AGGRESSIVENESS (BY THE MATERIAL OF
COMMENTS IN THE SOCIAL NETWORK TELEGRAM)
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AHHoOTanusl. VIHTEepHET-TUCKYypC CErojHs NPEICTABIAETCS OTHOCUTEIbHO HOBOH, HO YK€
HEOTHEMJIEMON 4YacThlO Halllel MOBCEAHEBHOM >Xn3HU. Bce, uTo MBI Moryim OBl IpPEICTABUTH,
BO3MOXXHO BOIUIOTUTH, UMesi MHTepHeT-noakmtoueHue. PeaqbHOCTh TakoBa, 4TO MbI OOJbllle HE
’KMBEM B IPUBBIYHOM [T HAC YETBIPEXMEPHOM IIPOCTPAHCTBE, U3MEPSIS JUIMHY, IUPUHY, TIyOUHY U
BpeMsi. MOXHO yTBep)KJIaTh, YTO KaXXIbli M3 HAC MapaulebHO CYIIECTBYET B MATOM, Tak
Ha3bIBAEMOM KHOEPIIPOCTPAHCTBE.

Oxford Advanced Learner’s Dictionary onpezessier KHOepIpoCTpaHCTBO Kak MHTepHET, PUHSTHIN
3a BBIMBILIEHHOE MTPOCTPAHCTBO 0€3 (PU3MUECKOTr0 MECTOHAXOXKIEHUS, B KOTOPOM KOMMYHUKAIUS
MIPOUCXOJUT IMMyTEM HCHOIb30BaHUSI KOMIBIOTEPHBIX ceTeld [4]. Haue roBopsi, KHOEpIpoCTpaHCTBO
— 3TO BUPTYAJIBHOE IIPOCTPAHCTBO /11 KOMMYHUKALUU. 3[1ECh PACIIOIAraloTCs CalThl U COLIUAJIbHBIE
CEeTH, B KOTOPBIX PErHCTPUPYIOTCS MOJIB30BATENHN C LIEIbI0 HAWTH HEIOCTAOIIEe B pEAIbHOM KU3HU
obmenue. OHM MOTYT BCTYIaTh B KOMMYHHUKAIMIO KaK TACCUBHO, YUTAasl IOCTHI, CTAThbU K HOBOCTHBIE
CBOJIKM, TaK U aKTHUBHO, HayaB JIMYHYIO MEPENUCKY WM, OMyOJIMKOBaB CEPUI0 KOMMEHTapHeB Ha
T00YyI0 TEMY.

BBuny HEKOTOPOI aHOHUMHOCTH U PU3UYECKON OTCTPAaHEHHOCTH OJIB30BaTENIN COLIMATBHBIX CeTel
YYBCTBYIOT CBOOO/Y M BOJBHO BBICKA3bIBAIOT CBOE MHEHHE I10 JIIOOOMY BOINPOCY, HE3aBUCHUMO OT
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TOTO SIBJISIFOTCS JIM OHU B 3TOM BOIPOCE dKCIEPTaMu MK HeT. Tak poauiack 1enas 6iorocdepa, riue
HOMYJIAPHOCTH 0JI0Ta OLIEHUBAETCSI HE TOJIBKO KOJIMYECTBOM JIAMKOB, HO M1 KOMMEHTapUeB K IOCTY
(cooOmIeHNIO-CTUMYITY), YTO O3HA4aeT HEpaBHOAYIIHE II0JIb30BaTesIell K 00cyxkmaemoil Teme.
Kazanoce Obl, KHOEpIpOCTPaHCTBO — 3TO 6€300MIHOE U3MEPEHUE, /1€ LAPUT IUIIOPAIU3M MHEHUH,
cB00O/1a MBICTH U BhICKa3bIBaHUs. OHAKO, KaK II1acuT crapas no0pas nmocnosuna: «Ha BKyc u iBeT
— ToBapuiled HeT». Hemoxokue TOUKM 3peHMs] MOTYT COMTHCh IIOJ] OYEpPEIHOM HOBOCTBIO B
WHTepHeTe M CTaTh HayaloM aKTUBHOTO OOCYXKJEHHS, KOTOPOE MOKET MepepacTd B HACTOSIIMN
BepOAbHBIA KOH(IIHUKT.

Kak nonp3oBaTeny cOLUaIbHBIX CETEH Mbl 3aMETHIIM JITAaHHYIO TEHJIEHUUIO U MPEANION0KWIN, YTO
KHOEpIIPOCTPAHCTBO MOXKET CTaTh IUIOIIAJKOM pPa3BUTHUA KOH(DIUKTHBIX CHUTyalMH, T.€. CTaTh
KOH(IIMKTOTeHHOH cpenoil. BepOanbHas arpeccust MOKET MPOSBUTHCS B KOH(PIUKTOTCHHOM cpelie B
CUTYyalUsAX OOCYXJIEHHs TEM MOJUTHYECKUX, SKOHOMUYECKHX, IPOPECCUOHANBHBIX, OBITOBBIX, TEM,
CBSI3aHHBIX C KYyJbTYPOH, CTEpeOTHUNIaMH, pPAa3HOIO poJia MEHBUIMHCTBAMH U TICHUXOJOTHEH
OTHOLIEHUH. B ocHOBe 51000ro KOHGIMKTa JeKaT NPUTECHEHHbIE MHTEPEChl OJHOM MM 00eux
cTopoH. B ciyyae kondaukTorenesa (3apoxkaeHust KOH()IMKTHON CUTYallui) B KHOEPIIPOCTPAHCTBE
CTOPOH cCIlIOpa MOXeET ObITh OoJibllle, HampuMep, B BONpOCAX, /i€ HET ABYEJUMHOIO Havyajla U
M3HAYaJIbHO TIPEATNONIAraeTCs IUIIOPATN3M MHEHUH (MOJUTHYEeCKHe YOeKICHHs, BHIOOp MapKu
aBTOMOOWJISA, IPOJIYKTa MUTAHHUS, CIIOPTUBHOIO KiIy0a OONEIbIMKOB U TH).

[Tpencranennas A.C. KapMuHam crcTeMa YeTKO IMOKa3bIBaeT Pa3BUTHE KOH(MIMKTHON CHUTyalluu B
peanbHOM JKU3HU, OJHAKO B cHope Ha mpocrtopax VHTepHeTra pa3BuTHE KOH(DIUKTA HMEET
COBEpPIICHHO JIPYTYIO KapTHUHY.

KuroueBbie ciioBa - KuGeprnpocTpaHcTBO, KOH(IMKTOI€HHAs cpesia

W3YYEHUE CBSI3U OCOBEHHOCTEH BOCHPUATHS OBPA3OBATEJIBHOI'O
MMPOLHECCA U NICUXOJOTUNYECKOT'O COCTOSAHUA YYEHUKOB

STUDYING THE CONNECTION BETWEEN THE CHARACTERISTICS OF THE
PERCEPTION OF THE EDUCATIONAL PROCESS AND THE PSYCHOLOGICAL STATE
OF STUDENTS

Bapbikun Anapei AjiekceeBHY, aCIIUPAHT
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AHHOTanus. B naHHOl cTaThe NPOBENEHO YMIMPUUYECKOE UCCIEA0BAHNE, TIOKA3BIBAIOLIEE BAXKHOCTh
ajantanuyu  00pa30BaTEIbHOrO Ipolecca I0JA ICHUXOJOTHYECKHME OCOOCHHOCTH BOCIPHUSTHS
YYEHHMKOB C LI€JbI0 UX BKIIIOYEHHS B OCHOBHOM mpoliecc 0Oy4eHHUs M MOBBIIMIEHUS MO3UTHBHOIO
BIIMSIHMS HA IICUXOAMOILIMOHAJIBHOE COCTOSIHAE YYAIIUXCSl M UX BOBJIIEYEHHOCTH B IIPOLIECC YPOKA.
Bri0opky cocTaBuim ydaiuecs cTapIiux kiacco. B rpynmy Bomio 20 ydeHHKOB B Bo3pacTe oT 16
no 17 ner, u3 HuUx 8 — Myxckoro nona u 12 — xeHckoro. MccnenoBanue npoBoauiioch Ha 0ase
MyHunmnaasHoro 0rwpkeTHoro oopasoBatensHoro yupexaenus «JIumeit Nel um. I'.C. TutoBay.
JI1st IpOBEPKM HAJIMYMS B3aMMOCBSI3H MEXIY MCUXOJOTHUECKUMH XapaKTEPUCTUKAMH yJalIuXcs U
MIOCTPOEHHEM 00pa30BaTEIBLHOIO MPOLIecca ¢ pa3HbIM CTUJIEM HpEnoJHeceHus: MHGopMaIuu ObUIH
HCIIOJIB30BaHbl CIEAYIONIME METOAUKM: JlmarHocThka Beaylied NepLEenTHBHOM MOIAIBHOCTH;
CamouyBcTBue-akTuBHOCTh-HacTpoeHue, CAH. [lpu npoBeneHnn uccienoBaHus, OCHOBBIBAsCh Ha
MOJIYYEHHBIX HaMU JIaHHBIX [IPH OIpe/IeJIeHUH Beyllel MOJaIbHOCTH, yJaluecs: ObUTH pa3ieeHbl
Ha JIB€ IPYIIBL: ayauanbl U BU3yalbl, a JaHHBIE I'PYIIbI B JAJIbHEHIIEM, pa3eicHbl IOMOJIaM C
L[EJIbI0 CO3/1aHUS KOHTPOJIBHBIX U SKCHEPUMEHTAIbHBIX BbIOOPOK. KOoHTpoNbHAS rpymma Ha ypoke
OyZeT HCIONB30BaTh ayJUpOBaHHE, B TO BpeMsl KAaK YPOK OSKCIIEPUMEHTAIbHOW TpymHmbl OyneT
0a3upoBaThHCS HA UCIIOJIb30BAHUN BU3YalIbHBIX 3JIEMEHTOB B IIPOIECCE YPOKA.

Hccnenyemble BbIOOpKU: 1. Busyanbl KOHTposibHasi rpymma. 2. Ayauanbl KOHTPOJbHAs TpyMIa.
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3. Busyainsl axciepuMeHTanbHas rpynna. 4. Ayauansl 3KCllepUMEHTallbHas IpyIna.

[lepBuuHOE HccnenoBaHUe MO METOAMKe «J[MarHocTHMka Benylled NMEepLEenTUBHON MOIATbHOCTH
BBISIBUJIO CJIEJIYIOIIEE: BBICOKHMM YpPOBEHb MPOSBICHHUS HAOMIOMAETCA M0 ayIualbHOMY THUITY
nepuenuuu (45% BbIOOPKH), B TO BpeMsl KaK MO BU3YalbHOMY U KMHECTETUUYECKOMY INpeoliaiaeT
cpenuuit (45% u 50% COOTBETCTBEHHO).

[To pesynpratam metomuku CAH 1o mikame «akTHBHOCTBY» MPeo0IadarOT BBICOKHH M CPEIHHM
ypoBHH (45%). Ilo mikane «camouyBcTBUE» - BbICOKUI ypoBeHb (70%). Ilo mikane «HacTpoeHue»
CHJIbHEE BCEro MposiBIeH cpeaHuil ypoBeHb (50%).

brarogapst TaHHBIM, ITOJIy4€HHBIM MIPU BTOPHYHOM OOCIICIOBAHHH, TIOCIIC PA3/ICIICHUS Ha ONTMCAaHHbBIE
BBIIIIE TPYMIbI, MOXHO KOHCTaTHPOBaTh, YTO HauOoibline Oayuibl Obuld HAOpaHbBl y4YEHHUKaMH,
OTHECEHHBIMH K MIEPBOH IPyIIIE — BU3Yabl C IPUMEHEHHEM H300pa3UTEIbHBIX 3JIEMEHTOB Ha YPOKE.
Hcxons u3 3TOro, MOXKHO MPEANOJI0KUTh, YTO KCIOJIb30BAHME JaHHOTO CTHJIS MPENOJAHECEHUs
nH(OPMAIIUY MO3UTHBHO CKA3bIBACTCS HA IICHX03MOIIMOHATILHOM COCTOSIHIH UCTIBITYEMbIX. XY/IIIHE
PE3yNbTaThl OMYYEHBl Y YUEHUKOB TPEThEH IPYIIIBL, TJI€ YUaIUEeCs CKIOHHBIE K BU3YAIbHOMY THITY
MEepLENUUU MOoJydyalu ayAuajibHyl0 MHpopMmanuio. Takke, CTOUT OTMETUTh, YTO IOKa3aTelau IO
CaMOYYBCTBHIO MPAKTUYECKU BO BCEX CIIy4asx ObUIM BBICOKHE, 3 UCKIIFOUEHUEM OJHOTO YUEHHUKA,
KOTOPBIN 10 Hayasia UCCIEA0BAHUS KAJIOBAJICS Ha IJI0X0€ CAMOYYBCTBHE.

Matemaruueckass o0paboTka mpu moMmomm KodpduimenTa panroBoit koppemnsiuu CrnupmeHa u
kputeputo U MaHHa-YUTHU NOKa3aia, 4YTO aKTUBHOCTb U HACTPOEHUE y YUEHUKOB C BU3YaJIbHBIM
TUIIOM TIEpUEMNIUU Obljla 3HAYUTEIHHO BBILIE NMPU MPUMEHEHHH H300pa3UTENbHBIX 3JIEMEHTOB B
IIpOLIECCE YpOKa, B OTJIMYME OT YpOKa, IJI€ MCHOJIb30BAIOCH AayAUpPOBaHUE. 3aBUCHUMOCThb
CaMOYYBCTBHS OT TUIA BOCHPUSTHS U MPUMEHSEMOr0 CTHJIA MoJa4u WHGOPMAIUU BBISIBICHO HE
ObLIO, OJHAKO, MOXHO THPEINOJOKUTh, YTO NpU Oo0Jiee MPOJIOHTMPOBAHHOM HAOJIIO/IEHUH, Ha
MPOTSHKEHUH BCETO Y4eOHOTO JIHS WM HEJeNd, U3MEHEHUs Oy1yT 3aMeTHee.

KiueBble cioBa - o0pa3zoBaTenbHBIA Mpolecc, OOy4YeHHE, BIUSHHE, B3aUMOCBS3b,
MICUXOJIOTHYECKOE COCTOSIHHE.

3®OEKTUBHOCTh TICUXOJMHIBUCTUYECKHUX MEXAHU3MOB YCTHOM
CIIOHTAHHOM MOHOJIOTMYECKOM PEUA B KOHTEKCTE PEAJIN3AIIMA UJIEN
I'OBOPALIEI'O (HA TIPUMEPE AHAJIN3A JIEKCUYECKHUX U CHHTAKCHYECKHUX
XAPAKTEPUCTUK CIIOHTAHHOI'O 1 NOAT'OTOBJIEHHOI'O AHI'VIOA3BIYHOI'O
BBICKA3BIBAHUS)

THE EFFECTIVENESS OF THE PSYCHOLINGUISTIC MECHANISMS OF ORAL
SPONTANEOUS MONOLOGICAL SPEECH IN THE CONTEXT OF THE ORIGINAL
SPEAKER'S IDEA REALIZATION (BY THE EXAMPLE OF THE ANALYSIS OF
LEXICAL AND SYNTACTIC CHARACTERISTICS OF SPONTANEOUS AND PREPARED
ENGLISH-LANGUAGE UTTERANCE)

Buacosa /luana BaHeHTI/IHOBHal, Mmaructp / Ctanuyiask TaTbsina FeHHanbeBHaZ, K.(h.H, TOIIEHT
kadenper TullA
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Abstract. English oral spontaneous monological speech has various specific characteristics, the study
of which is interdisciplinary at the present stage of scientific development. At the same time, the
communicative nature of the speech generation act correlates with the problem of the effectiveness
of psycholinguistic mechanisms and speech strategies implemented by speakers in various
communicative acts.

This article is devoted to the consideration of oral spontaneous monological speech in the context of
successful implementation of the speaker's great original idea. It is made by considering the results
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of a component and comparative analysis of some lexical and syntactic units in English oral
spontaneous and prepared monological speech within the framework of linguistic and
psycholinguistic aspects, since the regulation of deep structures in the conditions of improvised and
pre-thought-out reproduction is coordinated by these units, which have qualitative signs of hesitation
and intention. Attention is paid to the aspects of the original idea of an oral spontaneous monological
utterance realization both individually and in the context of comparison with an oral prepared
monological speech. What is more, such aspects as the deep connections between form and motive,
internal processes of speech production and internal programming in an established context are
considered to form the basis for further practical linguistic, psycholinguistic, and other research on
the presented topic.

The relevance of this article is due to the fact of limited consideration of the established aspect from
both a linguistic and a psycholinguistic point of view, as well as the need to identify the mechanisms
of psycholinguistic aspects and their features in English spontaneous oral monological speech
utterance within the specified categories to determine and fix successful speech strategies in
verbalization and conduct further analytical research, since the existing status of spontaneous speech
as a certain deviation from the reference implementations of the internal plan is rightfully criticized.
It seems that the work of the speech generation process scheme presented in the article is fully
reflected in the oral spontaneous monological speech. It is suggested that this type of speech cannot
be considered as exclusively “polar”, as well as a less “successful” category and has an effective
implementation of the original intention of the utterance laid down by the speaker.

Keywords - spontaneous monological speech, psycholinguistic mechanisms of speech generation,
prepared monologue speech, original intent

INCUXOJIMHI'BUCTUKA B KOH®JIUKTOJOI'NN

PSYCHOLINGUISTICS IN CONFLICTOLOGY

Yerioxuna Anumna Baagmmuposnal, crynent / 3arpebenbnasi Aauna CepreeBHa’, meaaror
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Alina V. Ustyukhina?, Alina S. Zagrebelnaya?

1’ZI/IHCTI/ITyT MHOCTpaHHBIX A3bIKOB, PY JIH, Mocksa, Poccust
L2Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: ustalioO@mail.ru

AnHoTanus. B npuBenennoii crarbe «IICUXOIMHTBUCTHUKA B KOH(MIMKTOIOTHNY» TOBOPUTCS O ABYX
B3alMOCBS3aHHBIX Haykax. B uccienoBanuu orpaxena uHpopmaius o paboTe Mo3ra 4eaoBeKa BO
BpEMsI KOTHUTHMBHOTO M MBICIUTEIBHOTO IIPOLECCOB, KOTOPBIE BIMSKOT HA BO3MOXKHBIN
oOpasyromuiicss KOHQIMKT M JajdbHEHIIee €ro perieHue. ITO 3aBUCUT OT OOIIEro BOCIPHUSATHS
OJHOTO U3 cyObekToB. JlaHHAas cCTaThsl MOKaXET BaXKHOCTb MHUPOBO33PEHUS, BOCHPUATHI U
MHTEpIpEeTalMi KapTUHBI MUPA U ONPEIEIEHHON CUTyalluH OT/I€IbHOr0 YenoBeka. Uto mpoucxoaur
B MO3T€, KOI'JIa ONIOHEHT CJIBIILUT, BUIAUT U AyMaeT BO BpeMs KOHMIMKTHOHN cutyauun? OaHoi u3
TJIaBHBIX 3a371au MPOBEIEHHOTO MCCIIEOBAHMS SABJSETCSI HEOOXOIMMOCTh MOKa3aTh MYTHU PEIICHUS
pa3NUYHBIX KOH(IIMKTOB, C TOYKU 3pEHUs MOHMMaHHs pabOTHl MO3ra, caMoro Imporecca, U TeM
CaMbIM BIIMSATH Ha CJIOXKUBLIYIOCS, BO3MOXHO HE CaMyl0 MPHUATHYIO, cuTyauuio. Llens HanmucaHus
paboThI — HCCIIE0BATh M PACCKa3aTh O MPOLECCAX, MPOUCXOASIINX B MO3TE BO BPEMsI BOSHUKHOBEHHS
KOH(DIMKTA, HAMTH BO3MOXHbBIE ITYTHU PEIICHUS CIIOKUBILIEHCS MTPOOJIEMBI, pACCMOTPETh HEKOTOPbIE
CUTyallul B KaueCTBE IMPUMEPOB, a TAK)KE COOpaTh OTBETHl PECHOHICHTOB, MMOCBSIIEHHbIE JTaHHOH
npobneme. B coBpeMeHHOM Mupe He0OXOAMMOCTh TOHUMAHHS MEXaHU3Ma 3apPOKIeHUS KOH(IIHKTA
U BO3MOXKHOCTb €T0 pa3pelleHus pacTeT M3-3a Pa3HOI0 MHUPOBO33PEHUS M BOCIPUATHS JIIOJbMHU
MpoucxoJsiiee BOKpYr HUX. Kaxablii MOXKeT UCIOIb30BaTh 3TH 3HAHUS a0CONIOTHO B Pa3IMYHBIX
nensx. Hampumep, ymerh 3amuTuTh ceds Kak B (PU3UYECKOM IUIaHE, TaK U CBOE MEHTAJIbHOE
cocrostnue. HeoOXommMo OTMETHTb, YTO B CTaThe TaKke OYIeT TOBOPUTHCS O 0a30BBIX
KOMMYHHUKATHBHBIX HaBbIKax Jojeil. B pabGore HarmsggHo OyneT mNOKa3aHO IPOUCXOXKICHHE
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YeJIOBeKa M BO3HHUKHOBEHHE CaMOI0 $3bIKA, KOH(DIUKTOJIOTHS M TICUXOJUHTBHCTHKA OyIyT
paccMOTpeHbl KaKk CMEKHble HayKd, TaKk M pas3zeibHo. boiee Toro, Oyaer Hoka3aHoO OTJIMYME
YeJIOBEKA OT APYIUX CYLIECTB, IIPOSICHUTCS CMBLI TOI'0, YTO YK€ TAKOE YEJIOBEK M YTO UMEHHO OH U3
ce0s npencrasiseT. Bropoil riaBHOM 1eIbI0 IPOEKTA SBIAETCS HEOOX0AUMOCTh 110Ka3aTh, YOSIUTh,
YUTATEJIEW B TOM, YTO YEJIOBEK CAM BJIMSAET HA CIOKMBLIYIOCS U PAa3BUBAOIIYIOCS CUTYAILUIO, HA €€
KOHTPOJIMPOBaHUE, Ha IPHUHATHE PEUICHMs, a TAKK€ Ha IPOLECC CBOMX MBICICH U B LEIOM
coOcTBeHHYO *kM3Hb. KOHDIUKT moipasymeBaeT Hecoriacue IByX 1 6osee CTOPOH, pa3Hble MHEHHUS
1 B30Il Kakaplil 4enoBeK CTaBUT pa3jIUYHbIC L€, HO HE KaKIbld yMEET €ro peryjJupoBarb U
IIOHUMATh CaMy €T0 CyTb.

IloueMy Ba)XHO yMeTh OTCTauBaThb CBOM MHTepechl? Kak 3TO nenaTh NpaBHIBHO, HE CO31aBas
KOH(UIMKTHBIX cuTyauuid? [louemy mpomcxoaar KOHGIMKTB MEXy moapmu? M Kak moHUMaHHE
TaKUX JIBYX HayK KaK MCUXOJIMHIBUCTUKA U KOH(MIMKTOJIOTUS MOT'YT IOMOYb N30€XaTh HEMIPUATHON
CUTyallud U OOpECTH KOHTPOJb HaJl COOCTBEHHBIMH MBICIAMH? VIMEHHO HAa 3TH U MHOTHE ApPYyTrHe
Ba)KHbIE BOIIPOCHI Oy1yT IPEJCTABICHHbBI OTBETHI B JAaHHOH CcTaThe.

KuroueBble cj10Ba - ICUXOJIMHIBUCTHKA, KOH(MJIUKTOJIOTHS, MBICIH, pedb, KOMMYHHUKAaTHBHbIE
HAaBBIKU
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Po3anus Annapura Kamnaaenau, acnupant
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AnHotranusa. KoHuenryanuzauus SBIS€TCS OJHUM U3 TIJIABHBIX IIO3HABATEIbHBIX MPOILIECCOB
YeJIoBEKa, B pe3yJIbTaTe€ KOTOPOIrO MPEACTABICHHUS O MHUPE OPraHU3YHOTCA B BHUIE KOHIIENTOB.
CrnenoBaTenbHO, KOHIIETIT SBJISETCS MEHTATbHOW €IMHUIIEeH, KOTOpas o0pa3yeTcs Ha KOTHUTHBHOM
YpOBHE, U COCTOMUT U3 3HAHUH U MpeAcTaBleHui o aeiicTBuTenbHOCTU. [locneanue popmupyrorcs B
CO3HAHHHU A3BIKOBOM JIMYHOCTU U (PUKCUPYIOTCS B s3bIKE. B KaXKIOM sI3BIKE COACPIKUTCS U XPAHUTCS
pernpe3eHTalus MUpa, KOTopas SABJISETCS XapaKTEPHOM ISl TOBOPAIIMX TOrO MJIM HHOTO SA3bIKA.
CraThsl MOCBSIICHA MPEJCTaBICHUSAM U 3HAHUSAM 00 Mrtamuu, nmposBistonumcs B HannoHansHOM
Kopmyce pycckoro sizbika (nanee - HKPS). Ananu3z xonnenta UTAJIUS, npencraBieHHOTO B MSITH
MoJAKopnycax (MyIbTUMEIUNHHBINA, MyOIUITUCTUUECKUHN, YCTHBIN, XY/I0KECTBEHHBIH, MOITUYECKUIN)
HKPS, man BO3MOXHOCTH BBISIBUTH CXOJICTBA W PA3IMUUSl MEXKIY SI3bIKOBBIMA KapTUHAMH MHUpA
Wtanuu, oOHapyKEHHBIMU B Pa3IMYHBIX MPOAHATU3NPOBAHHBIX UCTOYHUKAX.
BrisBnennbie penpesentanuu Utaiun OCHOBBIBAIOTCA HA aHAIM3E JIEKCEMbI VTainst 1 KOHTEKCTa, B
KOTOpOM OHa ymoTpeOnsercs. KoMIOHEHTHBIN, KOHTEKCTYalIbHBI M MHTEPIPETaTUBHBIN aHAN3
MO3BOJIMJI  PacKpbITh simepHble 3HaueHuss koHrenta WTAJIMA (Ccrpana’, ’rocymapcTBo’,
‘TeppuTOpHs’), 006IacTH yroTpediieHus TekceMbl MTanus, nepudepuiiibie 3HaYeHUs, a TAK)Ke CII0Ba-
KOHKPETHU3aTOPBHI.
Nzydyenne ymorpebneHuid nexkcemMbl Mrtanmus B NATH MOIKOPIYCaX, IMO3BOJHIO OMPEIEIUTh
MOAKOPITYC, B KOTOPOM TMpeo0sanaoT ynomMuHaHus o0 Wrtamuu, W HaWTH TPUYMHBI JAHHOTO
npeoOyiaanusl B MPU3HAKaX BHJlA MaTepuaia, XpaHsmierocs B Mojakopmyce. Takke ycTaHOBIEH
MTOAKOPITYC, T/IE OTMEYEHO CaMO€ HU3KO€ KOJIMYECTBO YMOMHHAHWU. BhIsBICHBI mpeoliiamatomme
sAlIepHOe U nepudepuiiHoe 3HaUeHUs, ¥ 00JACTH, K KOTOPHIM OHHM OTHOCATCS. Takum ke o0pazom,
ompe/ielieHbl MEHEee YaCTOTHBIE sIepHOE W TepudepuitHoe 3HAYEHUs, U 00JIaCTH, KOTOPHIM OHHU
npuHamiexkar. I[IpoBeneHHOE CpaBHEHME SBISIETCS BaXXHBIM JUISL ONPEACIICHUS 3HAHUW U
npeAcTaBieHuil 00 Vtamuu, KOTOphIe SBISIOTCS CaMBIMU PACTIPOCTPAHEHHBIMUA U TPATUITMOHHBIMU
B PYCCKOSI3BIYHOM 00I1IeCTBE. AKTYalbHOCTh IMPOBEIEHHOTO UCCIIEIOBAHUS 3aKII0YAeTCS B TOM, YTO
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KOTHUTUBHAS JIMHTBUCTHKA — JOBOJIbHO HEJABHEE HAIMPABIICHUE B SI3bIKO3HAHUU, BOCXOJAIEE K
Hauyany 70-x rogoB XX Beka. SI3bIK paccCMaTpUBAaETCA KaK OTPAKEHUE MEHTAIbHBIX MOJEJICH MUpa,
B COCTaB€ KOTOPBIX BXOJIUT U CaM 4eJIOBeK. MeHTalIbHbIe MOJICIIU SIBJISIFOTCSL PE3YJIbTATOM Ipoliecca
B3aUMOJICVCTBUS YEJIOBEKA C OKPYXAIOIICH Cpellod, B XOJ€ KOTOPOr0 MHAMBHU] BOCIPUHHUMAET U
CTPYKTYPUPYET ACHUCTBUTEILHOCTh B CBOEM CO3HAHUHM, CUCTEMATHU3UPYET CBOU IMPEACTABJICHUS O
MHPE B pa3HbIX MEHTaJbHBIX KaTeropusx. B mociienHue rojapl OTMEYaeTcsl pacTyIIMil MHTEpeC K
HAI[MOHATLHO-TeOrpapUUeCKUM KOHIENTaM H HEOOXOJUMOCTh WX H3y4YeHHUS (KOHIICTITHI
AMEPUKA, TEPMAHUS, KUTAN, POCCUS u Ip.), C IENbI0 PacKpbITUS 00pa3oB, 3HAHUU,
OLICHOK M MHEHUH O MHpE, SBISIOMIUXCA XapaKTEPHBIMU Il pyccKoroBopsmux. Hosuzna
HCCIEIOBAHUS COCTOMT B TOM, 4To A0 dtoro koHuent MWTAJIMS He saBaaincad 0OBEKTOM
JIMHTBOKOHIIETITOJIOTMYECKOT0 aHAIN3A.

KiawueBble c¢Ji0oBa - KOTHUTHBHAs JIMHTBUCTHKA, KOHIENTyalu3auus, KoHuenrt, Wramus,
HannoHanpHBI KOPITYC pyCCKOIO A3bIKA.

Abstract. Conceptualisation is one of the main cognitive processes of a person, in which ideas about
the world are organised in the form of concepts. Consequently, the concept is a mental unit that is
created at the cognitive level and consists of knowledge and ideas about reality. The latter are formed
in the consciousness of the linguistic personality and are fixed in the language. Each language
contains and stores a representation of the world that is traditional for speakers of one or another
language.

The article focuses on the ideas and knowledge about Italy, which emerge in the National Russian
Corpus (hereinafter NRC). The analysis of the concept ITALY, represented in five subcorpora
(multimedia, journalistic, oral, literary, poetic) of the NRC, made it possible to identify similarities
and differences between the linguistic pictures of the world of Italy found in the analysed sources.
The identified representations of Italy are based on the analysis of the lexeme Italy and the context in
which it is used. Component, contextual and interpretive analysis allowed to reveal the core meanings
of the concept ITALY (‘country', 'state’, 'territory'), the areas of use of the lexeme Italy, the peripheral
meanings, as well as the words-specifiers. The study of using the lexeme Italy in five subcorpora
made it possible to determine the subcorpus in which mentions of Italy predominate, and to find out
the reasons for this predominance in the characteristics of the type of material contained in the
subcorpus. Moreover, the subcorpus with the lowest number of mentions of Italy is identified. The
more frequent core and peripheral meanings, as well as the fields they relate to, are revealed. In the
same way, the less frequent core and peripheral meanings are determined, as well as the fields they
belong to. The accomplished comparison is important for determining the knowledge and ideas about
Italy, which are the most common and traditional in the Russian-speaking society. The relevance of
the study lies in the fact that cognitive linguistics is a relatively recent trend in linguistics, dating back
to the early 70s of the twentieth century. Language is considered as a reflection of mental models of
the world, including the individual himself. Mental models are the result of the process of human
interaction with the environment, during which a person perceives and structures reality in his mind,
systematises his ideas about the world in different mental categories. In recent years there is a growing
interest in national geographic concepts and the necessity to study them (the concepts of AMERICA,
GERMANY, CHINA, RUSSIA, etc.), in order to reveal the vision, knowledge, evaluation and
opinions about the world, which are traditional for Russian speakers. The novelty of the study lies in
the fact that the concept ITALY has not been the object of linguistic and conceptual analysis before.
Keywords - cognitive linguistics, conceptualisation, concept, Italy, National Russian Corpus.
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ANALYSIS OF THE SCIENTIFIC TEXT IN PSYCHOLINGUISTICS: THE RESULTS OF
APILOT STUDY

AHAJIN3 HAYYHOI'O TEKCTA B IICUXOJIMHI'BUCTHUKE: PE3YJIbTATBI
IKCIHEPUMEHTAJIBHOI'O UCCJIEJJOBAHUSA

Kypman6ek Epkesxan', acnupant / U6paesa Kanap Kyamarosua?, 1.gpuiH., T0IEHT
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Abstract. The article is devoted to the actual problem in modern linguistics: the understanding and
perception of a scientific text in a large information and communication space. The article analyzes
the results of a pilot experiment which was carried out as part of a dissertation work on the
aforementioned topic. The aim of the study is to make psycholinguistic analysis of reading processes
of scientific texts in a foreign language. The cloze procedure method and True/False cases method
were used as the main methods of the pilot experiment in addition to text assignments. The
undergraduates and doctoral students of the Faculty of Philology were chosen as informants, since
they most often interact with scientific texts during the entire period of study at the university. It is
noted that all students speak English to a certain extent, since when entering a master's or doctoral
program, knowledge of English is one of the main requirements for applicants. An abstract of a
scientific text from the Scopus database was chosen for the pilot experiment. This is explained by the
fact that most often students read the main idea of the article from the abstract, only then they get
acquainted with the full text. Preliminarily, according to the results of the pilot experiment, it can be
said that the students have not only a good level of English, but also basic knowledge in general,
which helped them in understanding the scientific text. But for a complete analysis of the process of
understanding and perception of a scientific text, these results of a pilot experiment are not enough.
Therefore, it is planned to add more methods to identify the perception of the text in order to give
accurate conclusions. It will be possible to identify problems with the help of the experiment data, at
the initial stage that undergraduates and doctoral students face when writing their scientific articles.
It is especially difficult to publish in the international databases Scopus and Web of Science, which
in turn are the best in the academic space. Therefore, it is important for us to identify the causes of
these difficulties and propose our own models and techniques to solve them.

Keywords - pilot experiment, scientific text, understanding and perception of the text, academic
space.

OCOBEHHOCTH CYITTECTUBHOT'O BO3JIEMCTBHS B PEKJIAMHOM JUCKYPCE
PECULIARITIES OF SUGGESTIVE INFLUENCE IN ADVERTISING DISCOURSE

®wmmnnosa Kcennsi Baammosna'l, maructp / BaramoB Auekcanap AJIleKCAHIPOBHYZ,

K.QuII0J.H., cTapmuii npenogaBatens kKadenapsr TulllAS

Ksenia V. Filippoval, Alexander A. Batalov?

L2Yuctutyr nnoctpannsix a3s1koB, PYJIH, Mocksa, Poccus
12|nstitute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: xeniafilatoval999@yandex.ru

Abstract. The article explores the peculiarities of suggestive influence in advertising discourse.
Advertising is ubiquitous in modern society, and the peculiarities used to persuade consumers to buy
products are numerous and diverse. Suggestive influence is one of the most commonly used
strategies, which subtly encourages consumers to take specific actions or make certain decisions
without explicitly stating what to do. This article delves into the linguistic and rhetorical components
of suggestive influence in advertising discourse, including the utilization of persuasive language and
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emotional appeals. It also investigates the potential impact of suggestive influence on consumer
behaviour and the ethical implications associated with its use. By analyzing real-world examples of
advertising discourse, this research provides a comprehensive understanding of how suggestive
influence is practically applied and proposes recommendations for enhancing advertising practices in
the future.

The article reviews previous research on suggestive influence in advertising discourse and builds
upon the existing knowledge by providing new insights and perspectives on the topic. The results of
this research can help marketing managers understand the intricacies of suggestive influence and its
impact on consumer behaviour. It also highlights the importance of ethical considerations in
advertising practices, particularly regarding the use of suggestive influence. It calls for greater
awareness and responsibility among advertisers to ensure that their advertising techniques do not
manipulate or exploit consumers. This article contributes to the ongoing discourse on advertising
practices by providing an in-depth analysis of the peculiarities of suggestive influence in advertising
discourse.

Overall, this research underscores the need for a balanced approach to advertising that is grounded in
ethical considerations and promotes responsible advertising practices. By adopting such an approach,
advertisers can not only enhance their brand reputation and increase consumer trust, although also
contribute to the well-being and satisfactions to their customers. Ultimately, this can lead to a winning
situation for both businesses and consumers, creating a sustainable and mutually beneficial
relationship that can withstand the test of time.

The study suggests several recommendations for advertisers and marketing managers. They should
be transparent in their communication with consumers and avoid using deceptive language or false
claims. In addition, they should prioritize the interests of consumers and adopt a more ethical and
responsible approach to advertising by taking into consideration the potential impact of their
strategies on consumer behaviour.

Keywords - Advertising, suggestive, influence, managers, consumers
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AnHotauusa. JlaHHas cTaThbsd MOCBSAIICHA  HMCCIACAOBAHUIO OMOTHBHOH  COCTaBJISIOIICH
KHuHeMaTorpaduyecKoro JUCKypca, a TAaKKe 0COOCHHOCTEH perep3eHTAIN KaTETOPUH YMOTHBHOCTH
B ¢unpme. KunopuibM o0magaeT CrnocoOHOCTRIO TiepeaBaTh pPa3IMUYHBIM CHEKTP AMOLUN
MOCPEJICTBOM JIBOMHOTO CEMHO3MCa, BKJIIOYAIONMIUNA B ce0sl CIIEHApWW, W JUETETHYECKOE TOJIe.
[Tockonbky KMHODUIBEM U BXOASIIUNA B HErO KHHOJUKYPC SIBIISETCS CIOKHBIM CEMHOTHYECKUM
O6p330BaHI/IeM, BKJIFOYAKOIIIUM B Ce6ﬂ HECKOJIBKO JWMHAMUYHBIX CEMHOTHYECKHX KE€ KOIOB, TO
YPOBEHB €0 BO3/ICHCTBHSI Ha SMOIIMOHATIBHYIO cpepy 3pUTeNs 3HAYUTEILHO OTIHYAETCS OT JAPYTUX
BHJIOB JUCKypca. JlaHHbIE OCOOEHHOCTH KHWHOIMCKYpCa HEMOCPEACTBEHHO BIHSIOT Ha YPOBEHB
BOCTIPUATHS PELUNUEHTOM cojiepkaiierics nHbopmaruu. Kaup ¢uiabMa UrpaeT BaXHYIO POIb B
croco0ax pemnpe3eHTaIlliy SMOIUOHATBHBIX COCTOSTHUMN, MMOCKOJIBKY MEPCOHAXH UMEIOT TEHICHITUIO
JEMOHCTPUPOBATH BIMSIHUE COLMATIBLHOM Cpe/Ibl HA UX S3BIK, a TAK)KE UX PEUEBOE MOBEJCHUE.
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[Tpucymias reposim puabMa CTEpEOTUITHOCTH B PEUH, a TAK)KE HEKOTOpast abJIOHHOCTh UX TICUXO0- U
COLIMOTHUIIOB CHOCOOCTBYET BBISBICHHMIO HauOo0JIee OYEBHIHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH, OTCHUIAOIINX K
KyJIBTypHOMY (DOHY HJTM MX COL[HAIbHON MPUHAJIEKHOCTH.

Hanpumep, xaHp HOAPOCTKOBOM KOMEIMM M3HAYAIBHO SIBJISIETCS TUIIOM (DUIBMOB, B KOTOPOM
JOMUHHUPYIOT TEPCOHAXKH, (POPMUPYIOIIUE OINpPEeIeHHBIH «00pa3», KOTOPhIA paboTaeT TOIBKO B
CETTUHIe CTaplied IIKojibl. VI3HaualbHas AOCTATOYHO CTPOras KacTOBOCTb B aMEPHKaHCKOM
IIKOJIBHOM COOOIIIECTBE CIIOCOOCTBYET OOPa30BaHUIO JIOBOJBHO 3aMKHYTBIX TPYHI, B KOTOPBIX
MOJKET BbIpa0aThIBaThCs CBOWCTBEHHBIN TOJIKO OAHON KOHKPETHOM rpymmne uanonekT. Pasuuna B
MaHepe 0OILIeHHUs, TPUCYIIAs PA3TUYHBIM KaTETOPUSIM MEPCOHAKEH, MOXKET MPOSABIATHCS HAa PA3HBIX
YPOBHSIX fA3bIKA, @ UMEHHO: Ha ()OHETHUECKOM, JIEKCHUECKOM, I'PaMMaTUYECKOM U CHHTAKCHUYECKOM
YPOBHSIX.

Lenbro ncciieoBaHus SBJISETCS OOHAPYKEHHE CBOWCTBEHHOIO KHHOIUCKYPCY KPEOJIM30BAaHHOI'O
cocoba TmepeJadyd SMOTHBHOM COCTaBISIONIEH KOMMYHHMKAllMM Ha JIMHITBHCTUYECKOM U
HKCTPAJIMHIBUCTUYECKOM YPOBHSIX, @ TaKK€ MMIUIMKALMA MX B PAMKax CETTHHra (uibMa jKaHpa
ITOAPOCTKOBOM KOMEUH.

ITockonbKy KHHOAMCKYpPC 00J1aAaeT MpU3HaKaMH KBa3UCIIOHTAaHHOCTH, TPUOIU3UTEILHO UMUTHPYET
KHUBYIO KOMMYHHUKAIMIO, IPUOIU3UTEIBHO MEPENAET aBTOPCKOE BUJCHUE MTPUCYTCTBYIOIINUX B HEM
CMBICIIOB, IIPU 3TOM HE MPOCTO KONHUPYsS PEaJbHOCTb, HO M MOjABEpras oOpabOTKe M aHAIU3Y
BO3HUKAIOIIMKA  MBICIIEHHBIM  00pa3, BIOCJIEICTBUUM €ro PEKOHCTPyHpys Bujae Habopa
II0CJIe/I0BATENIbHBIX KaJpOB, MMOKA3bIBAIOIIUX HEKOE JeHCTBHE B COYETAHUHU C IMCHUXOJIOTMYECKUM
00pa3oM IepcoHake Ha IKpaHe, MOYKHO CKa3aTh, YTO OH CIOCOOEH JIaTh IOCTATOYHO TOYHYIO, HO IIPU
3TOM He JIMIIEHHYIO (B HEKOTOPBIX KaHpaxX) YCPEJHEHHOCTU KapTUHY obuiectsa. [Ipu aTom crocod
BBIPAKEHUS TEM WJIM UHBIM IIEPCOHAXeH aMouuii (BepOabHO MIIM HEBEPOAIbHO) MOYKET COCTaBUTh
JOCTaTOYHO SPKYIO COLIMATIbHO-KIIACCOBYIO XapaKTEPUCTUKY ITEPCOHAXKA.

BbiiBrkeHre Ha TEPBBIA IUIAH SI3BIKOBBIX WJIM IMOBEIEHYECKUX OCOOCHHOCTEW KHHOTEPOEB NpHU
M300pakeHUM TeX WM UHBIX COLIMATIbHBIX U MICUXOJIOTMYECKUX TUIIAXKEH B COYETAHUN C HEU3MEHHO
IIPUCYTCTBYIOIIUMH, 0OJIe€ TOro, YacTO HEOTHEMJIEMBIMH M JOCTATOYHO SIPKO BBIPAXKEHHBIMHU B
’KaHpe MOAPOCTKOBOro (uibMa MAaTTEpHAMH M KIHIIE MOTYT COCTaBUTh JOCTAaTOYHO MOJHYIO
KApTUHY COLMAJIBHOTO MU KYJIBTYPHOTO IOJIOKEHUS JEMOHCTPHUpPYeMOW B (UiIbME MNPOCIONKH
o0I11ecTBa, YTO TaKXKe MOYKET IMPEJICTABIATh MHTEpeC Ul JaJbHEUIIMX MCCIEJOBAHUN B paMKax
MICUXO- U COLIMOJIMHTBUCTUKH U, BO3MOKHO, JPYTUX JINHIBUCTUUECKUX M HEJTMHTBUCTUYECKUX HaYK.
KiroueBble ¢j10Ba: SMOTUBHOCTB, 3KCIIPECCUBHOCTD, TUCKYPC, KHHEMATOrpad, COMOIMHIBUCTHKA,
MICUXOJIUHTBUCTHUKA.

CXOJICTBA M PA3JINYUS PEAJTBHOM U N30BPAKAEMOM B ®UJIBMAX
HMN30PPEHUN HA OCHOBE KOHTEHT-AHAJIM3A KHUHO®UJIBMOB

SIMILARITIES AND DIFFERENCES BETWEEN REAL AND DEPICTED
SCHIZOPHRENIA (BASED ON FILM CONTENT ANALYSIS)

JleonoBa Ceeri1ana IOpbeBHa, acriupant

NHuctutyT nHOCTpaHHbIX A3b1K0B, PY JIH, MockBa, Poccust

Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: 1142220063@rudn.ru

AnHoOTanusi. WM3-3a TOro, urto co3garend (QUIBMOB COCPEIOTAUYMBAINCH HA HACHIIMH,
TPaBMUPYIOIIMX COOBITHSIX W TAUIIOUMHALMAX TPH H300paKEHUH MEPCOHAXEU, CTpaJarolIux
mu30ppeHren, KpUTHUKU TOJaMH TIIATENIbHO HM3Yy4alld M300pa)keHHe MCUXUYECKUX PacCTPOICTB B
COBpPEMEHHBIX (uibMax. B 3ToM HcciaenoBaHMM CpPaBHUBAIMCH MCCIENOBAHUS MIM30()PEHUU C
BBIMBILIUIEHHBIM M300paskeHneM 00J1e3HU B COBpeMEHHBIX (uiabmax. C MOMOIIbI0 KOHTEHT-aHaIn3a
B 9TOM HcCcleoBaHUM OblIo0 m3ydeHo 10 puiabMOB ¢ yyacTHeM TJIaBHOTO Tepos-IIN30(peHHKa,
MOJICYUTaHbl MOMEHTBHl HACHUJIUS U COCTaBJIECHBbI TpapuKH, €CIU OHHU MOJANAJAIOT IOJA YeThIpe
pacnpoCTpaHEHHBIX CTEPEOTHIA. Pe3ynpTaThl MOKa3aau BHICOKYIO YaCTOTY arpeCCUBHOTO MTOBEACHHUS
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B (unpmax, H300pakaomUX MNEePCOHAKEH-IN30(PPEHUKOB, YTO O3HAYaeT, 4YTO OTU JIOAU
Ype3BbIUAITHO OIIACHBI U UX CJIELyeT OIacaThCs.
KiroueBble cji0Ba - KHHO, KHHOTEpAMus, INU30(ppeHUs

YUYEBHO-IEJATOTUYECKUMA JTUCKYPC HW EIr0 AKCHOJIOTHYECKAS
KOMIIOHEHTA B PAMKAX KOI'HUTUBHO-UCCJIIEJOBATEJIBCKOI'O ITIOAXOJA
TPETBEI'O IIOKOJIEHUA

EDUCATIONAL AND PEDAGOGICAL DISCOURSE AND ITS AXIOLOGICAL
COMPONENT IN THE FRAMEWORK OF THE THIRD GENERATION COGNITIVE
RESEARCH APPROACH

Pri0anko Ceriiana AjleKkcaHAPOBHA, CTapIINil IPENIO1aBaTENb, ACITUPAHT
Svetlana A. Rybalko

baiikanbCckuii rocy1apCcTBEHHBIN yHUBEepcuTeT, Mpkyrck, Poccus

Baikal State University, Irkutsk, Russia

e-mail: sveta.rybalko@gmail.com

Abstract. Pedagogical discourse as a part of the relational area of the language interactions performs
an orienting function, as the use of language as an activity has an orienting character. The main task
of pedagogical discourse within the framework of these principles is seen as embedding students in
the environment, in order to coordinate, provide orienting influence, and reduce the degree of
uncertainty, which in general is intended to help maintain the vital activity and viability of the
individual and society.

Keywords - pedagogical discourse, values, cognitive lingustics of third generation.

KYJbTYPA OTMEHBI B CUCTEME JIUHI'BUCTUYECKUX KOOPJIUHAT
CANCEL CULTURE IN THE SYSTEM OF LINGUISTIC COORDINATES

CemenoBa Oubra ®uoganoBHa, cTapuInii npenoiaBareib
Olga F. Semenova

baiikanbeckuii rocyiapcTBeHHbIN yHUBEepcuTeT, pkyrck, Poccus
Baikal State University, Irkutsk, Russia

e-mail: SemOIlg1971@rambler.ru

OIIEHKA IIECTH BA30OBBIX DMOIIMMA HA KOTHUTUBHOM U A®®EKTABHOM
YPOBHE B KOHTEKCTE KPOCC-KYJIbTYPHBIX UCCJIEJTOBAHUI

ASSESSMENT OF THE SIX BASIC EMOTIONS AT THE COGNITIVE AND AFFECTIVE
LEVEL IN THE CONTEXT OF CROSS-CULTURAL STUDIES

HypyraunoBa Auna PycraMoBHa, K.IIE/.H., JOLIEHT
Aida R. Nurutdinova

Kazanckuit penepanbubiii ynusepcuret, Kazanb, Poccust
Kazan Federal Univerisity, Kazan, Russia

e-mail: airnurutdinova@kpfu.ru

AnHoTanus. C IOMOIIbIO HOBOM MapaJIurmMbl Mbl IPOBEPUITH, COAEPKAT JIU IIECTh Oa30BBIX IMOLIMIA
(meyanb, cTpax, OTBpalleHHE, THEB, yAUBJIEHHE M CYACThE) HETaTUBHOCTb M TMO3UTUBHOCTH, B
MPOTHBOIOJIOXKHOCT TOMY, YTOOBI COCTOSITH M3 OJHOTO KOHTHHYyMa MEXIYy HEraTuBOM U
IIO3UTHBOM. B Xo/1€ ucciaenoBanus Mbl U3YUHIIM BOCIIPUSATHE HETaTUBHOCTH M MTO3UTHUBHOCTH 3TUX
SMOILMI C TOYKM 3peHust MX ap@PEKTUBHBIX U KOTHUTHUBHBIX KOMIIOHEHTOB CPEIH KOPEHCKHX,
KUTaNCKHUX, aMEPUKAHCKHUX CTYAEHTOB. KpOCCKynbTypHas OLEHKA KaK10M SMOLMY HA KOTHUTHBHOM
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u apeKTUBHOM YypOBHSIX JAaeT JOCTATOYHO IIOJIHOE TMPEJICTABICHHE O TO3UTUBHOCTH U
HeraTUBHOCTH HMorwmil. [lpu ornenke ad@dEeKTUBHBIX KOMIIOHEHTOB HAOI0aI0Ch OOoJbIIe
pacXOXIEHUW, YE€M IMpU OLIEHKE KOTHUTHUBHBIX KOMIIOHEHTOB. Ha MEXKyJabTypHOM YpOBHE
aMEepUKaHIIbl Jaiuu 00siee BHICOKYIO OIICHKY BaJIEHTHOCTH KaXKJI0M IMOIIMH M 00JIe€ HU3KYIO OIICHKY
BAJICHTHOCTH 3MOLMU, HE CBSA3AHHOW C BaJEHTHOCTBHIO, IO CPABHEHUIO C KUTAWLIAMHU U KOPEUIIaMU.
CoryacHO TOJIYYeHHBIM pe3yJbTaTaM, dMOIIMH BKIIFOYAIOT B Ce0s KAaK IOJIOKHUTEIbHBIC, TaK H
OTPHUIATEIILHBIC AMOIMH, U CYIIECTBYIOT MEXKYJIbTYpHBIC Pa3iNuds B COOOIIAEMBIX AMOIIUSX.
[IpencraBnennas napaaurma JIOMOIHSAET CYHIECTBYIOIIUE TEOPUHU IMOIUMI, OMUPAsiCh HA PE3YyJIbTaThl
MPOIUIBIX UCCIICIOBAHUH U TTO3BOJISISI 1aTh 00Jiee TOUHBIE OOBSICHEHUS.

KiiroueBbie c€j10Ba - MEXKYJIbTYpHBIC DPa3audusi, BOCHPHUSATHE HETAaTUBHOCTH, adPeKTUBHBIC H
KOTHUTUBHBIE KOMITOHEHTBI, BOCITPUATHE TO3UTUBHOCTH

COBPEMEHHOE COCTOsHHE HEWPOJUHTBUCTUHYECKHUX UCCJIEJJOBAHUN B
POCCHUUCKOHU ®PEJEPALIMU

THE CURRENT STATE OF NEUROLINGUISTIC STUDIES IN THE RUSSIAN
FEDERATION

Bansan Crozanna MrepOBHal, ctyneHt / lembsinoBa Ilosmua HBaHoBHA?, aclupaHT
Suzanna M. Vanyan?, Polina I. Demianova?

1’2HHCTI/ITyT MHOCTpaHHbIX s13bIKOB, PYJIH, MockBa, Poccus

L2Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia

te-mail: vmsuzka@mail.ru

Abstract. Neuro-linguistic programming (NLP), founded in the 1960s by the linguistics professor
John Grinder and university student Richard Bandler, was identified as a separate direction, not fully
recognised by classic psychology. Although controversial, its techniques have been used successfully.
Generally, NLP may be defined as a set of verbal and nonverbal psychological techniques, with the
help of which certain information can be conveyed to people in order to change their mindset and
behaviour.

The Russian Federation is one of the few countries where the use of NLP is currently in demand. This
popularity is a contributing factor in term of the importance of this scientific field. Its methods are
practiced in various kinds of interactions, including social, business, commercial, personal, and etc.
Thus, the topic of this paper proves to be relevant nowadays.

In the course of conducting this study it was affirmed that special NLP approaches help to deconstruct
negative patterns, adjust relationships, and guide a person’s behavior in the right course without any
harm. Finally, it was found that the most common uses of NLP are:

1. helping to adapt to the interlocutor, track the opponent’s emotional well-being, predict their next
steps;

. in a professional environment, setting tasks and planning work with customers;

. in communication, application of reporting, maintaining, adjusting and calibration techniques;

. in psychotherapy, establishing contact with the patient;

. In public speaking, preparation for managing the group, creating the mood;

. advertisement;

. coaching.

Thus, it is clear that application of NLP can greatly benefit people. Despite the fact that its improper
use can cause harm, people possess such varied mentalities and perceptions, which leads to the ability
to achieve a higher level of understanding through conscious and deliberate NLP application.
Keywords - NLP, mindset, behaviour, psychological techniques
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®PA3EOJIOTU3ALIMA KAK CPEACTBO PA3BUTHA JIEJOBONH TEPMHUHOJIOT MU

PHRASEOLOGISATION AS A MEANS OF DEVELOPMENT OF BUSINESS
TERMINOLOGY

®enynenkoBa Tarbana HukosaeBHa, a1.¢umn.H., mpodeccop

Tatiana N. Fedulenkova

Bnagumupckuil TOCyJapCTBEHHBIN yHMBEpCUTET MMeHU Aunekcanipa ['puropbeBnua n Huxosnas
I'puropseBuya CroseroBbix, Biragumup, Poccus

Vladimir State University named after the Stoletovs, Vladimir, Russia

e-mail: fedulenkova@list.ru

Abstract. A very interesting phenomenon is observed in Modern English business terminology.
About 37% of terms registered in The Longman Business English Dictionary (LBED) edited by
Michael Murthy—that is considered one of the most representative academic dictionaries of
terminology used in the majority of business domains—may be ascribed a phraseological status which
is explained by the evident semantic transfer of at least one of the term components (black market,
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white knight, golden hello, equity kicker, sleeping partner, etc.). The research is aimed at finding out
the co-relation between terminology and phraseology among business terms on the one hand and
between the groups of business terms of different degree of idiomaticity. The object of the study is
business terminology extracted from The Longman Business English Dictionary. The subject of the
study is (a) differentiation of non-phraseological terms and terms of idiomatic nature, (b) finding out
variability in the sphere of business terminology of phraseological nature that does not contradict the
PU-term identity.

The theoretical background of the research embraces the following items: (a) the theory of the term
suggested by Vladimir M. Leichik (2009), (b) the theory of English phraseology created by Alexander
VI. Kunin and the method of phraseological identification introduced by the scholar into linguistics
(1996), (c) the innovative theory of phraseography proposed by Alexander V1. Kunin and maintained
by outstanding British linguist Anthony Paul Cowie (2000). Besides a set of other reliable methods
is used in the research including macro-paradigmal and non-paradigmal methods and techniques in
linguistics as qualified by Zoya I. Komarova (2018), i.e. method of phraseological description,
componential analysis of phraseological units, definition techniques, quantitative analysis, etc.

The research results in the following issues (a) revealing the percentage co-relation between non-
phraseological terminology and idiomatic terminology, (b) differentiating PU-terms according to the
degree of semantic transfer in their components, (c) finding out about four hundred pairs of lexical
PU-term variants retaining their identity as business terms.

The nearest perspective of the research consists in compiling a manual on business phraseological
terminology for undergraduates studying foreign languages as LSP, i.e. for banking, economics,
commerce, audit and management.

Keywords: Terminology, phraseology, variability, meaning transfer

HUCCJEIOBAHUE W NPAKTUKA MOJEJHW NPENOJABAHUSA AHIJHHCKOIO
SI3BIKA B KOJIVIEJI’KE HA OCHOBE OBE (OUTCOME-BASED EDUCATION)

RESEARCH AND PRACTICE OF COLLEGE ENGLISH TEACHING MODE BASED ON
OBE (OUTCOME-BASED EDUCATION)

Yaxdn HH, npenogasarens

Zheng Yang, lecturer

I>ubsHCKNN yHUBEpcuTeT, LsHbsH, KuTait
Shenyang University, Shenyang, China
e-mail: amyzhengsyu@163.com

Abstract. English is the most popular foreign languages nowadays. It is an essential and basic ability
in modern society, therefore, improving English knowledge and ability has become an irreversible
trend in the development of university education. English, as a core course in college teaching, is
related to the lifelong development of college students. The concept of OBE education is an advanced
educational concept, which is results-oriented, student-oriented, and uses reverse thinking to build
the curriculum system.

Nowadays, the original college English teaching mode is not innovative enough, and it is inevitable
to strengthen the application of blended teaching mode, which can promote the combination of online
and offline teaching, improve the practical output effect of college English, and realize the concept
of OBE. Focusing on students’ benefits, Outcome-based Education teaching ideas which break the
knowledge-based teaching method led by teachers in the past, realize the educational purpose of
“student-oriented”, and is conducive to promoting the improvement of teaching quality, cultivating
and enhancing the overall quality of students.

Starting from the connotation of the concept of OBE and the concept of OBE, this paper makes an
in-depth analysis of the characteristics of college English wisdom classroom, and focuses on the
reform of outcome-based English teaching, analyzes the teaching content of outcome-based English
teaching, and discusses the reform of outcome-based English teaching mode. Furthermore, based on
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the concept of OBE, this paper also discusses the ways and methods of the reform of college English
teaching mode of “one division and three integration”, and carries out the reform and innovation of
college English curriculum from the aspects of reconstructing the teaching objectives, optimizing the
curriculum system, innovating the teaching mode and improving the curriculum evaluation system.
The application of OBE concept in college English teaching helps to improve students’ English
practical ability and the quality of college English teaching and personnel training.

Keywords - OBE concept, college English, classified teaching, teaching reform

OBYUYEHHUE KUTAUCKHUM UJJMOMAM HA OCHOBE TEOPAUU ®PATMEHTOB
TEACHING CHINESE IDIOMS ON THE BASIS OF CHUNK THEORY

Ban JIuHbIAH, acupaHT

Cankr—IleTepOyprckuit monmurexuudeckuii yausepcuteT Iletpa Bemukoro, Cankr—IletepOypr,
Poccus

Peter the Great St. Petersburg Polytechnic University, St. Petersburg, Russia

e-mail: wanglinpeng@yandex.ru

AHHoTanusa. M3BeCTHO, UTO UAMOMBI SIBJISIFOTCS BAXKHOM YaCThEO KUTAWCKOW JIEKCUKH, U IIHPOKO
HCIOJIb3YIOTCSI HOCUTENSIMU KUTaWCKOro si3bIKa. ClielyeT OTMETUTh, YTO XOTS UJIMOMBI IPOCTHI 110
CTPYKTYype, HO UMEIOT OOJbIIYI0 HCTOPUUECKYIO U KYJIbTYPHYIO 3HAYHMMOCTh, IIOATOMY KUTalcKue
UIAMOMBI BBI3BIBAIOT OOJIBIINE TPYJHOCTH B IOHUMAHUH, U JIJIsl H3yYarOIIUX BTOPOH SI3BIK H3y4YCHUE
KUTAWCKUX WMJUOM SIBJISETCS CIOXHOW 3amauyeil. Takum oOpazoMm, M3ydeHHE METOAOB OOyueHUs
KUTaWCKUM HJIMOMaM SIBJISIETCSl OYEHb Ba)KHBIM BOIIPOCOM METOJMKH INPENoJIaBaHUsl KUTaNHCKOIO
sa3bIka. B JMaHHOI cTaThe aBTOP MBITAeTCS CBS3aTh TEOPHIO (PparMeHTOB ¢ OOydeHHUEM HIMOMaM,
npeJyularaeT METOJbl OOYYeHHUs KUTAWCKUM HMIMOMaM Ha OCHOBE TEOPHH (ParMEeHTOB, UYTOOBI
YMEHBIIUTH CIOXKHOCTh U3YYCHUS UJIMOM 711 00y4YaoUMXcs. DTO MOMOXKET HE TOJIBKO B H3yUYEeHUU
KUTaCKOTO A3bIKA, HO U B O3HAHUU KUTANCKOW HCTOPUH U KYJIBTYPBHI.

Ilenpl0 HACTOAIIETO MCCIENOBaHUS SIBJISETCS MCIOIb30BaHUE TEOPUU (PparMeHTOB Uit O0ydeHUs
KMTalCKUM UAMOMaM, YTOOBl TIOMOYb M3YYaIOIIUM KUTANCKUM Jierye OCBauBaTh U UCIOJIb30BaTh
UAMOMBI. MeToJjaMM HCCIIeIOBaHMsl SBIISUIMCh aHAIU3 M 0000IIEHHE TEOPETUYECKUX NaHHBIX IO
n3ydaeMoil mpoOieme, 0000IIeHHE OMbITa O0y4YeHUs KUTAaWCKHUM HUIMOMAaM Ha OCHOBE TEOPUHU
(bparMeHToB.

B naHHOI cTaThe aBTOp CHauana omnpeAesseT cTaTyc UAMOM B IPENnoJaBaHUK KUTANHCKOTO sI3bIKa U
TEKYIIYI0 CUTYalUIO C NpenojaBaHueM. VIMoMbl UTparoT BaKHYIO POJIb B JIEKCUKE COBPEMEHHOTO
KHUTalCKOIo 3bIKa, HO B HACTOSIIIIEE BPEMSI CYIIECTBYET HE TAK MHOT'O METOJI0B 00yU€HUs UAHOMaM
U y4eOHBIX MaTepHajoB, Ha KOTOpPblE MOTYT ONMpPAThCs IMPENoJaBaTeNd KUTAHCKOro s3bIKa Kak
HMHOCTPAHHOTO, IOATOMY TO, KaK MPEI01aBaTh UINOMBI, SIBJISETCS UCTIBITAHUEM JJIs Iperno/iaBaTesnei
KHUTANCKOrO s13bIKa, 0COOCHHO MOJIOBIX Mperno/iaBaTeiell ¢ HeJOCTaTOYHbBIM OIBITOM IPENnoJaBaHMUs.
[ToTom aBTOp IEPEXOAUT K OMHCAHHUIO TEOPUH (DPArMEHTOB, aHATN3Y U 000OIIEHUIO TPOUCX 0K ICHUS
U pa3BUTHUS Teopuu (pparMeHTOB. Teopus GpparMeHTOB ObLIa BIEPBbIE MPEIOKEHA KOTHUTUBHBIM
ricuxosioroM Jx. Mumiepom B Hagane 1960-x TO0B ¢ TOYKHM 3pE€HHsST KOTHUTHUBHOM TNCUXOJIOTHU.
3arem beilikep mpuMeHMT KOHLEMIUIO ()parMEeHTOB K M3Y4YEHUIO JTUHTBUCTHKH. B KOHIIE KOHIIOB,
aBTOp CTaThU MCCIEAYeT BO3MOXHOCTHM OOYy4YEeHHS WJIMOMaM Ha OCHOBE TEOpUU (PpParMeHTOB,
npeularaeT npuéMbl OOydeHHs HIMOMaM Ha OCHOBE JaHHON TeopHH: TpaHC(HOPMHPOBATH
KOHUENIMI O00ydeHHs, pa3BUBAaTh OCO3HAHME (PAarMEHTOB HJIMOM, TPEHUPOBATh MaMATh U
HaKaIUIMBaTh (parMeHTHl UIMOM, 0000IIAaTh U OTCOPTHUPOBBIBATH YACTO UCIIOIb3YEMbIE UTUOMBI.
Pe3ynbrarhl HccneoBaHUs IMOKa3alld, YTO MCIIOJIb30BaHHE TEOpUU (parMeHTOB IJsi OOydeHus
UAMOMaM MOXeET U30aBUTh 00YYaIOIUXCsl OT HEOOXOJMMOCTH CO3HATENIbHO 00paIlaTh BHUMaHUE HA
IrpaMMaTHYECKYIO CTPYKTYPY MPHU OOIIEHUH, YUTO MOXKET IIOBBICUTh YBEPEHHOCTh yUaIlIuXcs B cebe U
MIOMOYb UM JIy4Ille OBJIa/IeBaTh YUEHUSIMH OOLICHHUS HA KUTAWCKOM SI3BIKE.

KuroueBble ciiaBa - KUTalCKU S3bIK, UAMOMA, TEOPUS (PparMeHTOB.

95


https://e.mail.ru/compose?To=wanglinpeng@yandex.ru

Abstract. Idioms are known to be an important part of the Chinese vocabulary and are widely used
by native Chinese speakers. It should be noted that although idioms are simple in structure, they have
rich historical and cultural significance, therefore, Chinese idioms cause much difficulty in
understanding, and for second language learners learning Chinese idioms is a difficult task. Therefore,
the study of Chinese idioms teaching methods is a very important issue, it is very important for
Chinese learners. In this article, the author tries to relate chunk theory to idiom learning, describe
methods of teaching Chinese idioms on the basis of chunk theory to reduce the complexity of learning
idioms for learners. This may help not only in learning the Chinese language, but also in learning
Chinese history and culture.

The purpose of this study is to use chunk theory for teaching Chinese idioms to help Chinese learners
learn and use idioms more easily. The research methods were the analysis and generalization of
theoretical data on the problem under study, the generalization of the experience of identifying
methods of learning Chinese idioms based on the chunk theory.

In this article, the author first explained the status of idioms in teaching Chinese and the current
teaching situation. Then the author studied works on the chunk theory, analyzed and generalized the
origin and development of the chunk theory. Chunk theory was first proposed by cognitive
psychologist J. Miller in the early 1960s from a cognitive psychology perspective. Baker then applied
the concept of chunk to the study of linguistics. After all, the author studied the idiom learning method
based on the chunk theory, suggested methods of teaching idioms based on the theory of language
chunk: transform the concept of learning, develop consciousness of idiom chunk and improve
memory and accumulation of idiom chunk, summarize and sort commonly used idioms.

The results of the study showed that using chunk theory to teach idioms by treating idioms as a whole
can relieve students of the need to consciously pay attention to grammatical structure when
communicating, which can increase students' self-confidence and help them better master the skills
of communication in Chinese.

Keywords - Chinese language, idiom, chunk theory.

3HAYEHUE OBPATHOM CBSA3U ITPU OBYYEHUU AHTJIMMCKOMY SA3BIKY KAK
NHOCTPAHHOMY CTYAEHTOB TEXHUYECKUX BY30B

THE SIGNIFICANCE OF FEEDBACK TO STUDENTS OF TECHNICAL UNIVERSITIES
WHILE TEACHING ENGLISH AS A FOREIGN LANGUAGE

BouaraeBa A3u3a PycTaM:KOHOBHA, acCIIMpPaHT

Aziza R. Boltaeva

HNuctutyT nnoctpanubix A361k0B, PYJ[H, MockBa, Poccus

Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: Azi-pushok@mail.ru

Abstract. Feedback is considered to be one of the elements of the communication process, which is
a return of information to a person about an event, behavior, action that is currently taking place or
has happened in the past. The purpose of the article is to scrutinize the importance of feedback in the
educational process while teaching English to students of technical universities. To fulfill the
objective numerous tasks were set: to distinguish and present various types of feedback, to explain
the vital part of giving feedback while teaching foreign languages, and to conduct practical analysis.
To accomplish the tasks, the following methods were implemented: a wide range of information
sources were comprehensively examined, methodological literature was studied.
A thorough analysis was made during English classes by giving special attention to feedback. A
quantitative method was utilized while achieving the research goal. With the help of a questionnaire
survey and observation data was collected throughout February and March in 2023.
The role of feedback in the learning process (particularly while teaching English as a second foreign
language) is to surpass students’ performance and its benefits are that it can ameliorate learners’
confidence, self-awareness, and enthusiasm for learning in general.
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The acquired data and survey results let us deliberate about the necessity of feedback in the learning
process as it can improve the knowledge of students and motivate them inevitably.

Keywords - feedback, English language, technical university students, interactive approaches,
motivation

CKA3KA KAK MHCTPYMEHT IIPEIIOJABAHUWSA PKU
FAIRY TALE ASA TOOL FOR TEACHING RCT

Jugepoa Codna Kupmmurosnal, crynenr / 3arpebenbnasi Aaumna CepreeBHa’, meaaror
JOMOTHUTEIBHOTO 00pa30BaHuUs

Sofya K. Liferoval, Alina S. Zagrebelnaya?

L2Uucruryr nnocrpannsix a3sikos, PYJIH, Mocksa, Poccus

L2Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia

le-mail: 1032212588@pfur.ru

AnHoTauus. OpraHuzanusi [EJaroruuyeckoil JesATEJbHOCTH CKJIAAbIBA€TCS W3 MHOXKECTBA
pa3NUYHBIX (PAKTOPOB, METOAMK M WHCTPYMEHTOB, aKTyaJbHOCTh U 3(P(PEKTUBHOCTH KOTOPBIX C
KaX/bIM TOJJOM MEHSIOTCS. 3HauMMas 4YacTh pabOThl MpPEnoJaBaTelisi PYCCKOro s3blka Kak
MHOCTPAHHOTO 3aKJIKYaeTCs B OTCIEKMBAHUU LEI€COO0Pa3HOCTH HCIIOJIb3YEMBbIX WM IPaKTHUK,
U3yYEeHUM HOBBIX (DOpM B3aUMOJEHMCTBUSA CO CTYyA€HTaMHM U BHEAPEHMH HUX B CBOIO
IIPENnoaBaTeNIbCKyI0 JeATeNbHOCTh. B naHHOW pa®oTe npeicTaBlieH OAMH HU3 HHCTPYMEHTOB
npenonaBanust PKM, Ha ocHOBe KOTOpOro BO3MOXXHA OpraHu3anus ydyeOHOro Imporecca u
HCIIOJIb30BaHNE KOTOPOTO MOYKET OKa3aTh IOJIOKUTEIbHOE BIUSHUE HAa pPe3ylbTaTbl OOy4EHHUs
PYCCKOMY SI3BIKY KAK HHOCTPAHHOMY.

Llenb naHHOM pabOThl — aKTyalnu3alusl CKa3KU Kak OJHOTO M3 MHCTPYMEHTOB npenoaaBanus PKU
MOCPEJICTBOM HU3YUEHMsI XapaKTEPUCTHK YKa3aHHOTO (DOJIBKIOPHOIO JKaHpa M WUIIOCTPALUU
HCIIOJIb30BAaHUsl CKa3KM B KadecTBe ydeOHoro marepuasna. OOBEKTOM AAHHOM pabOThl SBISETCS
CKa3Ka, IpeIMeT UCCIIeJOBaHUS — 0COOEHHOCTH (OIBKIOPHOTO TEKCTA — CKA3KU — U UX COOTBETCTBHE
TpeOOBaHUAM K MaTepuajaM Ui OpraHusalMy y4eOHOro mnpouecca. B cratbe paccmarpuBaroTcs
SBJICHHE MEXKYJIbTYPHOM KOMMYyHUKaluu B pamkax uizyueHuss PKU u ycnoBus dopmupoBanus
SI3bIKOBOM KapTHHBI MUPA U COLMOKYJIbTYPHOW KOMIIETEHIIMM Y MHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB. Takxke B
paboTe TmpeacTaBIeHbl MPOOJEMBI MOTPYKEHUS B HOBYIO KYJIbTYpHO-A3BIKOBYIO —Cpeny,
AHAIIM3UPYIOTCS OCHOBAHUSA JJIs1 YCTAHOBJICHHS] MEXKKYJIBTYPHOTO THAJIOra B KAYECTBE HHCTPYMEHTA
npuoOpeTeHus: 0a30BbIX LIEHHOCTHBIX OPUEHTUPOB, CBOMCTBEHHBIX HOCUTENISIM M3y4aeMOTo S3bIKA.
Kpome Toro, B 1aHHOM HCCIIEJOBAHUU CTABUTCSA BOIPOC O BO3MOXKHOCTU M LIE€JIECOO0Pa3HOCTU
U3y4YeHUsl JICKCHMYECKMX M IPAMMaTHYECKUX TEM [0 MarepuangaM pPYCCKUX CKa3ok. B cratee ¢
MIOMOUIBIO ONPOCA BBIABISAIOTCA MpoOJIeMbl M crenuduka BOCHPHUATHS (POIBKIOPHOTO TEKCTa
MHOCTPAaHHBIMU CTYJEHTAaMH, NPOBOJUTCS AaHaJIM3 OTHOILEHHUS CTYAEHTOB, OOYyYaroluxcs IO
crienuanbHOCTU «MeTonKa NpenoJjaBaHus pycCKOro Kak HHOCTPAHHOI0», K (DOJIbKJIOPHOMY TEKCTY
B Ka4eCTBE OCHOBBI JIJISl IPOBE/ICHUS 3aHATHS [0 PYCCKOMY SI3bIKY. B paMkax npoBeaeHHOI paboTb
ObUTM ONMCAaHbl OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKH CKa3KH, MO3BOJIAIONIME HCIOIb30BaTh €€ B KaueCTBE
yuebHoro matepuaina. Takxe ObUI MPUBEIEH IPUMEP OPraHU3ALUMHU 3aHATHUS 110 PYCCKOMY SI3BIKY KaK
MHOCTPAaHHOMY Ha OCHOBE (hOJIBKJIOPHOro TeKcTa. CTaThbsi pEKOMEH/1I0BaHa K POYTEHUIO HTUPOKOMY
Kpyry uuraTteneif, B Tom uucie mnpenogaBareiasiM PKW, ans o3HakomneHuss ¢ ¢opmaramu
HCIIOJIb30BAaHUsI CKAa3KHW B KauecTBE y4yeOHOro MaTepuaja M C MPEeuMYILIECTBAaMH HMCIOIb30BAHUS
(OTBKIOPHOTO TEKCTA B paMKaX pabOThl C MHOCTPAHHBIMU CTYACHTaMH.

Kurouesnle cioBa - PKH, cka3zka, MEXKyJIbTypHasi KOMMYHUKALUS, METOJIMKA IPETIOJAaBAHHUS.
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CETEBOM DTUKET B JUCTAHIIMOHHOM OBYYEHUUA
NETIQUETTE IN DISTANCE LEARNING

IHapau Ilaoua, acnupant

Paola Pardi, PhD student

NucturyT nHocTpaHHbIX A3b1K0B, PY /IH, Mocksa, Poccus

Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: paolapardi@yahoo.it

Abstract. Netiquette regulates user interaction on the web, informally establishing the rules of good
behaviour. These standards are not binding, but rather suggestions that constitute a kind of internet
etiquette. With the spread of distance learning, the educational component at all levels has also
become part of the world of the web, merging an already quite complex area such as that of the
internet, with an equally complex one, such as that of education, already endowed with its own
discipline.

The purpose of this study is to firstly understand the particularity of the behavioural rules typical of
the web, commonly recognized by internet users. Secondly, having made these reflections, this
research aims to analyse how teaching fits, moves and changes within this context, which until
recently was considered unusual for didactic. Finally, we want to understand how the encounter
between these two worlds influences learning. The exact context on which the research was focused
was that relating only to the online lesson in its development.

The methodology used in this research starts from the analysis of both Netiquette, commonly adopted
online in interactions between users, and those recently developed in various educational contexts of
different types. The survey was then enriched by an interview addressed to both adult students and
teachers who have participated, or still participate, in online group lessons.

The questionnaire aimed to understand the importance of individual behaviours and how much each
of them affects distance learning, both in terms of interaction between class participants and real
learning by students. Finally, the most common critical issues in online teaching were highlighted, in
relation to the subject of the study, and in particular the dissemination of knowledge of the existence
of a Netiquette and its respect by the participants.

Keywords - Netiquette, online teaching, web etiquette, behaviour and learning

PROJECT-BASED LEARNING AS A METHOD OF DEVELOPING RESEARCH
COMPETENCE OF LINGUISTIC STUDENTS: META-SUBJECT APPROACH

MMPOEKTHOE OBYYEHWE KAK METO]I ®OPMHPOBAHUS
UCCJIEJOBATEJLCKOM KOMIIETEHLIUU CTYJIEHTOB-JIUHIBUCTOB:
METANPEJIMETHBIN MOIXO]
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Abstract. The paper is devoted to analysis and description of the research competence students of
linguistics possess when they start writing the graduation thesis. We strike to find out how well it is
formed and how to improve it.
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Our study is aimed at recognizing the skills of final year linguistics students in respect of their
research competence. The relevance of the study is based on the assumption that Project-Based
learning is an effective methodology applied to improve research competence of linguistics students
within meta-subject framework of modern education.

We aim to justify introducing Project-Based learning (PBL) as a way to improve 4th year student’
skills of academic writing in accordance with Federal State Educational Standard (FSES 3++)
requirements of developing project and research competence. To achieve the goal, we studied FSES
3++ requirements, created the criteria for assessment of students research works, checked literature
reviews written within General Linguistics course, summarised the points for improvement and
compared it with the goals PBL strikes to achieve. We took into account meta-subject approach in
higher education that proposes Project-Based learning to be an effective modern educational
technology since it is based on activation of independent search activity of students; development of
research skills including identification and formulation of problems and hypotheses, planning of
research activities, data collection; analysis, preparation of scientific reports, generalisation and
conclusions, review of work, and project defence. The qualitative summative assessment in
accordance with criteria considering GOST requirements and the norm of Russian scientific style
showed that though able to work with relevant scientific sources and digital technologies, students
lack the skill of correct academic writing.

Project-based learning methodology promotes academic writing improvements and developing
research competence with practice-oriented collaborative activities, involving ICT and online project
management and team collaboration tools. Having finished the project, each student has an artefact
of their work — chapters of a course paper, published in electronic-portfolio (e-portfolio), as well as
an electronic poster with academic writing tips.

The prospect of our research is the created and tested methodology on how to teach academic writing
and develop research and project competence with Project-Based learning.

Keywords - research competence, academic writing, project-based learning, meta-subject approach,
federal state educational standard (FSES 3++)

TEXHOJIOT'USA TEUMU®UKALIMU B MPOIIECCE MEXKYJIbTYPHOI'O
OBYUEHUS KUTAUCKOMY S3bIKY CTYJIEHTOB BY3A

GAMIFICATION TECHNOLOGY IN THE PROCESS OF INTERCULTURAL CHINESE
LANGUAGE TEACHING TO UNIVERSITY STUDENTS

My I3ssHMuH

Mu Jiangming

NHuctutyT nHOCTpaHHbIX A3b1K0B, PY /IH, Mocksa, Poccus

Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: alexandrmu1994@gmail.com

AHHoTanus. C yiay4lieHHeM MeXJIyHapoJHOro cratyca Kurtas M pa3BUTHEM MeEXITyHapOJHBIX
00MeHOB Bce 0oJibIle U Ooublile oAl B MUpE HauaJId U3y4aTh KUTAWCKUN S3bIK, U KUTAHCKUH Kak
MHOCTPAHHBIN S3BIK TAK)KE CTaJl MPUBJIEKATENbHBIM, MHOTHE WHOCTPAHHBIE CTYJIEHTHI MPUEXATH B
Kuraii usydate kutaiickuii s3pik. M3-3a 0coOeHHOCTEH TIpaMMaTWKM W CIIOBapHOIO 3amaca
KMTalCKOIO SI3bIKa MHOCTPaHHBIM CTYAEHTaM TPYJHEE €ro U3ydyaTb, a TPAJAULUOHHBIE CKYYHbIE
MeTOJIbl O0yUYeHUs 3aTPYAHSAIOT MpoOyXJIeHue Ux uHTepeca, U 3pPexT oOyueHus He uaeaiseH. A
rediMu(uKai B OCHOBHOM HCIIOJIb3YeT UIPhl B TOMOIIbL IPENOAABAHUIO, YTO 3((HEKTUBHO
MTOBBIIIAET HHTEPEC YUAIIUXCS U YIydIIaeT KayeCTBO IIPETOIaBAHMS B KIIACcCe.

Cornacno onpocy IOHECKO, kurtalickuil SBIS€TCSI OAHMM M3 CaMbIX TPYIHBIX IJISl U3y4YEHHS
SI3BIKOB B MHpe. SI3bIKOBasi CEMbsl KUTAICKOTO si3bIKa OoJiee ClloKHasA, TpaMMaTrKa 0ojiee ocoOeHHasl,
ueporiaudsl NOIU(POHNYHBL, @ CI0OBA UMEIOT HECKOJIBKO 3HAYEHUN, MHOCTPAHHBIM CTY/I€HTaM O4Y€Hb
TPYIHO YYUTBCS, & CaMa JJMHIBUCTUKA CKy4dHa. [I03TOMY IIpy npenojaBaHny KUTANCKOTO A3bIKa KaK
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MHOCTPAHHOTO MHOTHE SKCIEPThl U y4YEHBIE TOCTOSHHO MPOBOMAT HCCIENOBaHUSA. XOTS ObUIH
JOCTUTHYTBl ONPENEICHHbIE TOCTH)KCHHS, KUTANCKUM $3BIK TPYIHO BBIYYUTH-3TO BCE €Ll
BOCIPUATHE KHUTANCKOIO $3bIka MHOTMMHU HHOCTPAaHHbIE CTYAEHTHl. Kak yaydlmuTh KaduecTBO
MpernojaBaHus KaTaliCKOro s3bIKa U YIYYLIUTh CIOCOOHOCTh MHOCTPAHHBIX CTY/IEHTOB K U3YYEHHIO
KHTaCKOro s3bIKa? B maHHOM ciydae NOSBUIIOCH TeHMHU(HKAINH.

Henb. I'eliMudukanmun-cTUMyIUpOBaTh HHTEPEC K U3YUYEHUIO KUTAHCKOTO SI3bIKA, YTOOBI MIPOSBUTH
MHULMATUBY B 00Y4YE€HUHU, IPEBPATUTh U3YyUYEHHE KUTANCKOrO sI3blKa C IMAaCCUBHOIO Ha aKTMBHOE U
BBECTH HHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB B KHUTANCKUH KOHTEKCT C MOMOUIbIO HWIpP, OCIA0UTh CTpax
MHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB, M3YYarOIIMX KUTAWCKUM SI3bIK, 1 HEOCO3HAHHO OBJAJETh 3HAHUSIMHU B
HEMPUHYXJIEHHOU aTMocdepe.

Mertobl. B yueOHOH 1eATebHOCTH CYIIECTBYET MHOXKECTBO UTP, KOTOPBIE MOKHO UCIIOJIb30BaTh Ha
3anatuu. Wrpa, B Poccunm ona HaszwpiBaeTcs “Kpokoawn”. mpenogaBaTeiib TOBOPUT OJHOMY
OJTHOKJIACCHUKY CJIOBO, OH JOJDKEH N300pa3uTh 3TO CJI0BO HE Ha3bIBas. OcTanbHbIE yrajsiBatoT. KTo
MEPBbI yrajaeT M NPaBUIBHO HA30BET CIIOBO IIO-KUTAWCKM IIOKa3bpIBaeT ciuexyroomum. Ha
MPAKTUYECKHUX 3aHATUSAX JIETH N30 BCEX CHJI CTAPAJIMCh BBICTYNATh, (PaKTHI JOKA3aJi, 9TO 3TOT METO.
MO3KET XOPOIIIO MOOMIIN30BaTh HHTEPEC eTel k yuede. UTo kacaeTcss MeTo0B 00yUeHUs CTYACHTOB
By3a, TO METOJbl — MKCIOJb30BAHUE POJEBBIX UIP U NpU OOYUEHHH KUTAHCKOMY SA3BIKY.
[IpenonaBateinpb pacckas3blBaeT APEBHIOK KUTANUCKYIO UCTOPHIO, @ 3aTEM M103BOJIIET CBOMM YUEHUKAM
HCIIOJIHATD POJIH, ITI03BOJIUT CTYIEHTaM I10 POJISIM PasbirpaTh 3TY UCTOPUIO WK ApaMy. B mpouecce
y4alUMCs HY’)KHO YMEJIO 3allOMHHATh CTPOKH, [IOHUMATh MPEABICTOPUIO HCTOPUH U ONIPEACICHHYIO
KUTalCKYIO KYJbTYpY.

Pesynbratel. B Moeil mpernomaBaTenbCKOM AESTENbHOCTH MpH TelMuduKanum, pacckaszbiBas
UHTEPECHbIE JPEBHEKUTAWCKUE HCTOPUM, Yy4allUecsl MOTYT CTUMYJIUPOBAThH CBOM HHTEpEC K
o0yueHHI0, a TaK)Ke€ Ha HUX MOXKET MPOU3BECTH OOJbIIOE BIIEYATIEHUE HE3HAKOMBIA KUTalCKue
UepOorIu (b, BCTPEYAIOIIUECS B TEKCTE. DTO CHITPAIO XOPOLIYIO 00YJaroIIyr0 pojib. B 3Toii cTaThe B
OCHOBHOM TMPEJCTABIECHbl XapaKTEPUCTUKU TeUMH(PHUKAIUU M H3JIaracTcsi METOJA MPUMEHEHHS
reiMu(uKauy JUIs pa3BUTHS HABHIKOB ayJUpPOBAaHHS W TOBOPEHHUS Ha KHUTAHCKOM S3bIKE Kak
MHOCTPaHHOM.

Kurouessble ciioBa - ['eliMuduxaiys, pojeBble UTPbl, MOTUBAIUS YUaIllUXCsl, KUTAUCKUIL SI3BIK.

Abstract. With the improvement of China'’s international status and the development of international
exchanges, more and more people in the world began to study Chinese, and Chinese as a foreign
language also became attractive, many foreign students came to China to study Chinese. Due to the
peculiarities of Chinese grammar and vocabulary, it is more difficult for foreign students to learn it,
and the traditional boring teaching methods make it difficult to arouse their interest, and the learning
effect is not perfect. And gamification mainly uses games to help teaching, which effectively
increases the interest of students and improves the quality of teaching in the classroom.

According to a UNESCO survey, Chinese is one of the most difficult languages in the world to learn.
The Chinese language family is more complex, the grammar is more special, the characters are
polyphonic, and the words have multiple meanings, it is very difficult for foreign students to learn,
and the linguistics itself is boring. Therefore, in teaching Chinese as a foreign language, many experts
and scholars are constantly doing research. Although certain achievements have been made, Chinese
is difficult to learn - this is still the perception of Chinese by many foreign students. How to improve
the quality of teaching Chinese and improve the ability of foreign students to learn Chinese? In this
case, gamification appeared.

Target. The purpose of gamification is to stimulate interest in learning Chinese, to take the initiative
in learning, turn Chinese learning from passive to active, and introduce foreign students into the
Chinese context through games, ease the fear of foreign students learning Chinese, and unknowingly
acquire knowledge in a relaxed atmosphere.
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Methods. In educational activities, there are many games that can be used in the classroom. The game,
in Russia it is called "Crocodile". the teacher says a word to one classmate, he must depict this word
without naming it. The rest guess. The first person to guess and correctly name the word in Chinese
shows the next. In the practical classes, the children tried their best to perform, the facts proved that
this method can well mobilize children's interest in learning. As for the methods of teaching university
students, the methods are the use of role-playing games in teaching the Chinese language. The teacher
tells an ancient Chinese story, and then let his students role-play, let the students role-play this story
or drama. In the process, students need to skillfully memorize lines, understand the background of
history and a certain Chinese culture.

Results. In my gamification teaching activities, by telling interesting ancient Chinese stories, students
can stimulate their interest in learning, and they can also be impressed by unfamiliar Chinese
characters found in the text. This article mainly introduces the characteristics of gamification and
outlines the method of applying gamification to develop listening and speaking skills in Chinese as a
foreign language.

Keywords - gamification, role playing, student motivation, Chinese

STHUYECKHAN CTEPEOTHII KAK OBBEKT MEXJIUCIUILIMHAPHOI'O
NCCJIEJOBAHUA

ETHNIC STEREOTYPE AS OBJECT OF INTERDISCIPLINARY RESEARCH
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AHHoTanus. Muposas rmo0anu3anus, MUTpals 1 MeXITHUYECKNE KOH(PIUKTHI TpeOYIOT U3yueHus
ITHHYECKUX CTEPEOTUIIOB, KOTOPbIC MEPEAAIOTCS W3 IOKOJCHHS B IOKOJCHHE W SIBISIFOTCS
HEOTHEMJIEMO YaCThIO0 CAMOCO3HAHHSI HH IMBHU/IA.

Byaydu BBeI€HHBIM B Hay4HBIH OOMXOJ B PaMKax COLMOJOTUH M COLMANBHOM mcuxosoruu B 20-¢
IT. MpPONUIOr0 BEKa, MOHATHE CTEPEOTHIIA W, B YACTHOCTH, J3THHYECKOTO CTEPEOTHIIA CTalo
pa3pabarhiBaThCsi B ITHOrpadUH, WCTOPHH, MOJUTOJOTUH, TICHXOJOTUH, KYJIbTYPOJOTHH,
JIMHTBUCTHUKE.

AKXTyanbHOCTh JAHHOTO HCCJICIOBAHUS OOYCIOBICHA KAaK 3HAYUMOCTBIO IMOHSTHUS ITHHUYECKOTO
CTEpEeOTHIIA JJIsl COBPEMEHHOM HAyKH, TAK U MOTPEOHOCTHIO B COMOCTABUTEILHOM aHAITH3€E aCIICKTOB
U3YYCHHS STHUYCCKUX CTEPEOTUIIOB B PA3JIMYHBIX OTPACIISIX 3HAHHH.

[lenpto HacTosIIel pabOTHI SIBISIETCS CHCTEMATHU3AIMs TEOPETHYECKUX IOIXOJ0B K HM3YUCHHIO
HOHSITUSI STHUYECKOTO CTEPEOTUIa, HEOOXOMUMasl Ul YriIyOIEHHOTO aHaIn3a PEICBAHTHOTO IS
JIMHTBUCTUKH SMIMPHYECKOTO Marephasia, HAMpaBiIeHHOTO Ha paclIdpeHHe MPEeACTaBICHUN O
HAIMOHATBHO-KYJIbTYPHOM  CBOCOOpa3sMM JTHUYECKMX CTCPEOTHUIIOB M  MEXaHM3MaX  HX
dbopmupoBanus. [[oCTIKeHHE OTOM IENW MPEAnojaraeT MCIOJIb30BaHWE TaKUX METOJIOB
UCCIIE/IOBaHMS, KaK aHauu3 U 00OOIICHHE, TOJIKOBAHUE CIIOBAPHBIX ACHUHHUIMMN, CPAaBHUTEIBHO-
COIIOCTAaBUTEIbHBLIA METO/I.

BriepBble TEPMHUH «CTEPEOTHID» B COLUATIBHO-TYMAaHUTAPHOW cepe MCIOIb30Ball aMEPHKAHCKHI
corrosior-nosurosior Y. Jlunmman B padote «Public Opiniony. IToxrMas ctepeoTumsl Kak 00passbl,
CYILIECTBYIOIIME B CO3HAHWH JtofeH, Y. JIMIIMaH yYUTHIBAT TaKXKe MX COLUATIbHO-HCTOPUYCCKHE
acriekThl. Ero xoHnenmus crana 3(peKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM JJIsl 1ajbHEHIIEero N3y4eHus 3Toro
MEHTAJIBHOTO SIBJICHHSI PA3IMYHBIMH HAYKaMH.

101


https://e.mail.ru/compose?To=kir%2dposternyak@yandex.ru
https://e.mail.ru/compose?To=boeva1961@yandex.ru

Coumosnorusi paccMaTpuBaeT BIUSAHUE OOIECTBEHHBIX OTHOUICHUH M COIIMOKYIBTYPHBIX MPOIIECCOB
Ha (OPMHPOBAHHE HTHOCTEPEOTHIOB. OTHOrpadusi aHAIM3UPYET, KaK OSTHOCTEPEOTHUIIbI
(bopMHpYIOTCS, COXPAHAIOTCS M U3MEHSIOTCS B paMKaX KOHKPETHOW 3THHUYECKOW TPYIIBI, KaK OHH
BIMSIIOT Ha IOBEIECHUE JIOAECH M Ha OTHOUICHUS MEXAY IPYIMMHU 3THUYECKHMH rpynmnaMu. B
STHOIICHXOJIOTHH M3Y4aroTCs MCUXO0JIOIMYECKHEe MEXaHU3MBI, JISKaIIUe B OCHOBE ()OPMHUPOBAHUS U
HOJIIEP>KaHUS 3THOCTEPEOTHUIIOB, A TAK)KE AaHATM3UPYETCS UX BIUSHUE HAa (OPMHUPOBAHUE JINYHOCTH
U MEXAITHUUYECKHUE OTHOLIEHUS. B LIeHTpe BHUMaHUS ICUXOJOTMM HAXOASTCS IICUXOJIOIMYECKUe
IIPOLIECCHI, CTOAIIME 32 (POPMUPOBAHUEM ITHOCTEPEOTHUIIOB y OTJEIBHBIX JItoJei. B KynpTyponoruu
aHaJIN3 KyJIbTYpHBIX 00pa30B, CUMBOJIOB, MU(OB, TPATUIMA ¥ 0OBIYACB HALIMOHAIBHBIX KYJIBTYP
IIOMOTaeT IOHATh IpOIEecChl (OPMHUPOBAHUS STHOCTEPEOTUIIOB B ONPEAEIEHHON KYJIbTYpE.
[TonuTonorus paccMaTpuBaeT BIUSHNUE ITHOCTEPEOTUIIOB HA OJUTHYECKHUE ITPOLIECCHI.

B paMkax JIMHIBUCTUKM U3y4EHMEM STHOCTEPEOTHIIOB 3aHUMAIOTCS KOIHUTHBHAsI JIMHTBUCTHKA,
STHOJMHIBUCTUKA, TOJUTUYECKas JIMHIBUCTHMKAa U wumarosiorusd. llociennee HampasieHue,
BOCXOJflleeé K IOHMMAaHHUIO 3THOCTEPEOTHIIa Kak o0pasa, IpelcTaBiseTcss Haubonee
MEPCIIEKTUBHBIM, IIOCKOJbKY OHO JaéT BO3MOXHOCTh H3Y4YUTh MEXAaHU3Mbl CO3JaHUS U
TpaHchopmau 00pa3oB APYruxX HApOJOB B Pa3IMYHBIX AUCKYpPCaX.

W3ydyeHue STHOCTEPEOTUIIOB B paMKax OJHONW HayKu HEU30exHO TpedyeT oOpallleHuss K HX
HCCIIEIOBAaHUSIM B IPYTUX OOJIACTSIX 3HAHUH, MOCKOJIBKY MEXIUCIMIIMHAPHBIN Moaxon obsagaer
0oraThlM OJKCIUIAHATOPHBIM, TIO3BOJISIET M30€KaTh OJHOCTOPOHHOCTH M ONPEACTHUTH HOBBIE
HampaBJIeHUs UCCIIeI0OBaHUM.

KiroueBbie ¢ji0Ba - DTHOCTEPEOTHUIT, MEXAUCIUIUTMHAPHOCTD, UMAroJIoTusi, 0opas.

OBYYEHHUE CTYJAEHTOB-TMHI'BUCTOB APTYMEHTAIIMA KAK CIHOCOBY
PEYEBOI'O B3BAUMOJAEUCTBUSA C AYAUTOPUEN

TEACHING STUDENTS-LINGUISTS IN ARGUMENTATION AS A WAY OF SPEECH
INTERACTION WITH THE AUDIENCE
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AHHoTanusi. JlaHHBI JOKJaa TOCBSIIEH BOMpOcaM OOYYEeHHs]  CTYAEHTOB-JIMHTBHUCTOB
HCIOJIb30BaHUIO TPUEMOB apryMEHTalMd NpU TMPEe3eHTAUUu MyOJIMYHOW pedyu Kak OAHOMY M3
CHoc000B yCTaHOBJIEHHSI KOHTAKTa CO CIYIIATENSIMU.

AKTYyambHOCTh TEMBI 00YCIIOBJIEHA HEOOXOMMOCTBIO 00YUYEHUs CTYACHTOB CITOCOOaM OpaTOPCKOTO
MacTepcTBa M B3aMMOJEUCTBUS C ayAMTOPHEN MpU TMpe3eHTAMH JOKIaJ0B Ha OOIIECTBEHHO-
COIMAJIbHBIC TEMbI. AHAIIU3 PE3yJIbTATOB KOHKYPCa OPaTOPCKOT0 MacTepCTBa MOKA3all, YTO MHOTHE
YYACTHUKUA HCTBITHIBAIOT TPYAHOCTH C YCTAHOBJICHHEM M TMOJAJEpKaHUEM KOHTaKTa Co
CIIyIIaroIrMH TIPU BBICTYIINIICHUU W 3TO O6YCHOBJI€HO JJUHTBUCTUYCCKHUMHU, a TAKXKE OKCTpa- H
napanuHrBUCTHYECKUMU (hakTopamu. [lo Hamemy MHEHUIO, pa3BUTUE apTyMEHTATUBHBIX YMEHHUH Y
CTYJICHTOB SIBJIIETCSI OJTHUM U3 CTIOCOOOB OOYyUEHUSI HHTEPAKITUU C AyTUTOPUECH.

[enbro qOKIIaaa ABASETCS OTOOP U pa3paboTKa CUCTEMBI YUeOHBIX JEHCTBHI 17151 00yUeHHUs OpaToOpoB
MPUMEHEHUIO Pa3HbIX MPUEMOB apryMEHTAIH, CIIOCOOCTBYIOMIMX YCTAHOBJICHHUIO U TIOJIICPKAHHUIO
KOHTAKTa CO CIIYIIATeIsIMHU.

JUIs  3TOTO, OCHOBBIBAsSCh HAa TEOPUH aAPTYMEHTAIMH, HEOOXOJMMO pa3paboTarh CHUCTEMY
KOMMYHHKAaTHBHO-PEUEBBIX 3aJaHWii M PUTOPUYECKUX 3aj7ad, IMPOBECTH IMeJarormuecKuit
OKCIICPUMCHT W MNPOAHAIM3UPOBATH €ro peE3yjabTaThbl, a 3aTCM CCbOpMy.HI/IpOBaTI) METOANYCCKHUC
PEKOMEHIallMY U B IajbHEHIIeM pa3padoTaTh CIEHATbHYI0 METOAUKY O0YUCHHS.

B ocHoBe O6y‘IeHI/I$[ APpryMmeHTalluu CTYACHTOB-JIMHIBHUCTOB JIC)KUT Pa3BUTUC apryMCHTATUBHBIX
YMEHUI — MIPUEMOB BBIMOTHEHHS] HHTEIIEKTYaTbHO-KOMMYHHUKATUBHBIX JEHCTBUMN, UCIIONIb3yeMbIX
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Uil OOBSCHEHMS, JTOKA3aTeIbCTBA CBOCH TOUYKM 3pEHUS U yOexJeHUs KOMMyHUKaHTa. [Ipu sTom
apryMEHTaTUBHbIE YMEHHUs JOJDKHBI XapaKTepU30BaThCs LIEICHANPABICHHOCTBIO, INHAMUYHOCTBIO,
IIPONAYKTUBHOCTBIO, MHTEIPATUBHOCTBIO M CaMOCTOATEIBHOCTBIO. B JIOK/Iajge yKas3pIBaeTcs, 4TO
o0y4yeHHe NpHeMaM apryMeHTallud OCHOBBIBAETCS, IPEXkAE BCEro, Ha paboTe HaJ KpUTEPUSIMU
LEJICHAIIPABICHHOCTH, JUHAMAYHOCTH U CAMOCTOSATEIbHOCTH.

AHanus CyIecTBYIOUIMX IOJXOJO0B, HAIlPaBJICHHBIX Ha pPa3BUTHE apryMEHTATUBHBIX YMEHHUH U
BBIJICJICHUE TEX KOMMYHUKAaTHBHO-PEUEBbIX 3aJJaHUI U PUTOPUUYECKHX 33]a4, KOTOpble 00yJaloT HEe
TOJIBKO apryMEHTAllM1 KaK KOMMYHHUKaTUBHOMY JCHCTBHIO, HAIIPABJIEHHOMY Ha CO3/IaHUE TEKCTa, HO
U KaK CIOcO0y peyeBOro B3aMMOJACHUCTBHUS C ayAMTOPHUEH, MO3BOJIMJI HaM BBIIBUTH HamOosee
s pexTuBHBIE:

* PUTOPHYECKHI aHAIN3 BUCO3aNUCel ()ParMeHTOB MPE3CHTAIHU;

* co3JaHue pparMEeHTOB PEUH, BAPMAHTOB OLIEHOYHBIX M ITUKETHBIX JKAHPOB C BBEJACHHUEM B HHMX
aprymMeHTaluu;

* PpasbIrpbIBAaHUE CUTyallUH B ayIUTOPUU U UTPBI;

* aHaJIM3 apryMEHTAaTHBHOIO IOBEICHHUS;

* pelieHue MpoOJIEMHBIX 3a]ay, HALEJICHHBIX HAa PAa3BUTHE JIMHIBUCTUYECKHUX, PUTOPUUYECKUX U
IICUXOJIMHTBUCTHYECKUX KOMIIOHEHTOB BBICKa3bIBaHNUS;

* peuleHHMe KOMMYHUKAaTUBHO-CUTYaTHBHBIX 3aJa4 C UCIIOJIB30BAHUEM CTPATETUil YCTHOW pedu U
IIACbMAa B PEUYEBBIX CUTYaLUsX;

* IPOBEACHHE POJIEBBIX UTP U KOMMYHUKATUBHBIX TPEHUHIOB;

* IIOATOTOBKA U BBICTYILUICHHE C JOKJIAJAMMU, IPE3CHTALIUAMU;

* BEICHME JUAJIOTOB U IUCKYCCUH.

[lemarornyeckuii SKCIIEPUMEHT ITO3BOJIMII HaM OINPEAEIIUTh T€ KOMMYHUKATUBHO-PEUYEBBIE 3aaHUS
U PUTOPHYECKHUE 33/1a4M, KOTOpble Hanbosnee 3pPEeKTUBHBI NP O0YYEHUHU CTYAEHTOB-ITMHIBUCTOB
apryMeHTalliy B PAMKax pa3BUTHUS HABBIKOB PEYEBOr0 B3aUMOACHCTBUSA ¢ ayauTopuen. Kpome toro,
Ha OCHOBE IIPOBEJACHHOIO HKCHEpUMEHTa pa3paboTaHbl M MNPEJIOKEHbl METOJIUYECKHe
PEKOMEHIallMH 10 UX MCIIOIb30BAHMIO.

KiroueBbie ci10Ba - 00yueHNe apryMeHTalluu, apryMEHTaTUBHbIE YMEHHUs, TyOIMYHast pedb, TEOpHUs
aprymMeHTally, PUTOPUYECKUE 3a/1a41

OCOBEHHOCTHU ®OPMHUPOBAHUA U PABBUTUA AHTPOITOHUMOB B BPA3UJINU

FEATURES OF THE FORMATION AND DEVELOPMENT OF ANTHROPONYMS IN
BRAZIL

Posenckux I'eopruii BuranbeBu4, acnupant

Georgy V. Rovenskikh

NHuctutyT nHOCTpaHHbIX A3b1K0B, PY /IH, Mocksa, Poccus

Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: 1032185269@pfur.ru

Abstract. The article analyzes Brazilian anthroponyms. Brazil is an ethnically diverse country. The
multinational nature and ethnic diversity of Brazil provide a wide field for the study and analysis of
Brazilian anthroponyms: personal names, surnames of Brazilians. The interest in anthroponyms is
determined by the interdisciplinarity of this section of linguistics. Anthroponymy refers not only to
philology, but also to cultural studies, history, ethnography, anthropology, psychology.

The article uses a comprehensive approach to the study of names in Brazil, which includes not only
linguistic, but also cultural and sociological aspects. One of the features of the study is that it
emphasizes the presence of anthroponyms of different origins in Brazil, despite the fact that Brazil is
the largest Portuguese—speaking country. It is worth emphasizing that anthroponymy, as well as
onomastics in general, are not such studied areas of linguistics in Russia. Moreover, there are
practically no scientific studies devoted specifically to Brazilian anthroponyms. In recent years, there
has been a growing interest in anthroponymy in connection with the anthropocentric paradigm of
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modern linguistics. This approach involves analyzing linguistic phenomena, such as personal names,
in order to better understand the people who use them. While anthroponymy has been studied for
centuries, advances in technology and data analysis have led to new insights and discoveries in recent
years. For example, researchers have used big data analysis to identify patterns in naming children
across cultures and time periods. The scientific novelty of this study lies in the fact that there are
practically no works devoted to Brazilian anthroponyms in Russia.

In general, the study of anthroponymy provides a fascinating look at the complex interaction between
language, culture and identity. By analyzing personal names, researchers can gain insight into the
people who use them, as well as the societies and cultures in which they exist. In addition to traditional
approaches to anthroponymy, such as etymology and history, researchers also study the social and
cultural factors that influence the choice of personal names. For example, studies have shown that
certain names may be more common among certain socio-economic groups or may be chosen because
of their perceived social or cultural capital.

The formation and development of anthroponyms in Brazil are the result of a complex historical,
cultural and social process. The vast territory of the country and multicultural society have led to the
emergence of a rich and diverse set of personal names. Brazilian anthroponymy reflects the complex
past of the country and the diversity of the population, which makes it a fascinating subject of study
for both linguists and historians.

BHEJAPEHUE META®OPbI YYEBHOI'O JIAHAIDA®TA MW ITPOBJIEMHO-
OPUEHTUPOBAHHOI'O HOAXOJA K OBJIAJIEHUTO A3BIKOM HA
YHUBEPCUTETCKOM YPOBHE

IMPLEMENTATION OF THE LEARNING LANDSCAPE METAPHOR AND PROBLEM-
BASED APPROACH IN LANGUAGE ACQUISITION AT A UNIVERSITY LEVEL

2, crymeHt /

IeixTuna Anacracus BacuiabeBna®, crynent / Opmak AHacracusi AHApeeBHA
MpbLibuesa Maprapura BukropoBna®, crapiumii mpemnogaBareib

Anastasiia V. Pykhtinal, Anastasia A. Orshak?, Margarita V. Myltseva®
L23meTuryT nHOCTpaHHEIX A36IK0B, PYJIH, Mocksa, Poccus

123Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
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Abstract. The present article focuses on the implementation of the learning landscape metaphor and
problem-based approach as a method for increasing the effectiveness of language learning programs
at a university level. Through literature analysis and a social survey, the study aims to explore these
approaches and hypothesise their efficiency in language acquisition. Although the aforementioned
approaches have been studied extensively, few research has attempted to apply them in language
learning, which establishes the novelty of the present paper. In the course of the investigation, the
following objectives are accomplished: firstly, the necessity to consider students’ personal factors
and needs is explained, which justifies the use of the learning landscape and problem-based learning
approaches. Secondly, existing extracurricular practices are outlined and suggested for consideration
in a survey taken by 57 undergraduates pursuing a bachelor degree in Russia. Thirdly, the survey
results demonstrate dramatic differences in the participants’ learning landscapes, proving the thesis
that language learning programs have to be adapted to students’ personal factors and interests with
the aim of maximising their efficiency. Finally, on the basis of the analysed material, the
implementation of the examined approaches to language learning is proposed. In the present study,
however, the learning landscape and problem-based approaches have not been put into practice in an
actual classroom context, which offers prospects for further — primarily empirical — research into the
subject.

Keywords - language acquisition, learning landscape, problem-based learning, sustainability
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Abstract. The use of authentic video materials in teaching a foreign language has become widespread
as it contributes to immersing students in the virtual linguistic environment.

The survey aims to study the different ways to help students enlarge their vocabulary with words and
collocations connected to science and technology. This area of lexis is considered to be one of the
most difficult as students rarely apply these words and collocations in everyday life as these lexical
units are connected with abstract concepts. In order to arouse students’ interest in the science fiction/
fantasy topic and diversify the learning process, some dictionaries and sets of assignments based on
science fiction films have been created. The novelty of this article lies in the fact that the lexical
approach, its advantages and disadvantages are not well researched, especially in our country, as this
method is quite new.

The methods of research which have been used are: comparative, descriptive, a questionnaire and an
experiment. The questionnaire has been carried out to determine the student's interest in this kind of
class work at the linguistics university. The experiment consists of several types of assignments based
on different science fiction films. It has been performed to reveal the advantages and disadvantages
of this way of education. Also, during the experiment, dictionaries based on the movies have been
created. The first one consists of the words and phrasal verbs which can be used in our everyday life.
The total amount of words varies between 40 and 90 accordingly, including different parts of speech,
phrasal verbs, terms from diverse sciences (physics, biology, chemistry, maths and engineering
science) and various collocations which can be used in our ordinary life or in certain situations when
the knowledge of terms and collocations is necessary. The total amount of lexical units is 261.

This article takes a closer look at the impact of authentic movies and developing lexis on the teaching
process. The solutions to many pedagogical problems of new teaching standards, requiring the use of
radically new methods of organizing educational activities, are presented. The research result was
developed and tested on students using a set of exercises.

Keywords - authentic science-fiction movies and fantasy movies, lexical approach, developing
lexical skills, video material
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Abstract. Russia is a very famous cultural country, and its ideas and teaching methods have given
rise to many talented people in the field of art, literature, science and technology, who have made
great contributions to the development of world civilization. It is precisely because of the rich history
and centuries-old culture of Russia, if you study Russian language without an understanding of
Russian culture, you will not be able to communicate with Russians smoothly and accurately.
Especially in recent years, due to the ever closer interaction and information between the peoples of
Russia and China, the need for knowledge of the Russian language has increased, and simple
command of the language is no longer satisfies the needs of interpersonal communication. It is
necessary to analyze language, alphabet and intent, and only by understanding them can we make the
most of our communication tools. Conducting cross-cultural education is nothing more than enabling
people to improve their understanding of different cultures and eliminate bad views of different
cultures as much as possible. so that people from different countries, nationalities and nationalities
can coexist peacefully and communicate effectively. to promote mutual understanding and the
common development and progress of the whole world and all mankind.

The concept of intercultural communication refers to the communicative culture between people
belonging to different cultural groups. The main content of research on intercultural communication
includes the study of worldview and values. In recent years, research on non-verbal communication
has attracted increasing attention. attention of academic circles of cultural communication and circles
of teaching foreign languages. In the process of teaching the Russian language, teachers showed great
interest in "research on non-verbal communication and the teaching of the Russian language™, which
reflected the changes and demands of the time, and also made people think deeply about the teaching
of the Russian language in terms of cross-cultural education. Although today intercultural
communication has undergone significant changes, we must first of all recognize that with the rapid
development of science and technology, the world's population has increased significantly, and the
structure of the world has changed, which has expanded the ways of cultural communication of people
with each other. The development of new information technologies has facilitated interpersonal
communication in transport and communication systems, as well as increased the efficiency of
communication. We can communicate with people from all over the world at any time without leaving
home.

Keywords - Intercultural communication, Higher Teaching Method, foreign language class.
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A COMPARATIVE ANALYSIS OF TEACHING ENGLISH THROUGH CONVENTIONAL
AND MODERN APPROACHES: WITH SPECIAL REFERENCE TO SRI LANKAN
STUDENTS
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Abstract. Language provides a means for the conveying of interpersonal emotions and concepts. All
industries in Sri Lanka heavily join forces with English, which acts as the main global language in
the world. The English language has a prominent role in strengthening better outcome, particularly
in the academic system. Transferring and receiving knowledge ought to be the mainstays of teaching.
Global market for English education is quite high due to the ever-increasing requirement for
innovative skills in English language. Today, millions of individuals desire to either increase their
proficiency in English or assure that their children do as well. Besides from formal education, tourism
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and overseas study, the advertising, and online platforms, there are numerous alternative options to
learn English. There is a huge need for professional language education, as well as resources and
instrumentation for language instruction, because of the global necessity for English instruction.
Learners give individual challenging objectives. As an outcome, there's a persistent desire for a
successful teaching strategy. This research article examines both conventional and modern teaching
strategies, which evaluates both the techniques critically and suggesting some changes to how
knowledge is conveyed. As a result, the advantages and disadvantages of each teaching strategy are
noted, and potential improvements to current practices are recommended. lingering need for a logical
approach is risen to determine whether conventional or modern teaching is more successful in the
classroom, given the increased demand for the use of current techniques of English education system.
Modern teaching is conducted in an e-space with a servers and online web application while,
traditional teaching demands an actual venue where learners and educators may engage. Traditional
education will be costlier, due to the worldwide trend of increasing diverse learners. Modern
education may be a strategy that guarantees lower costs while improving the results in the education
model. With the aid of the ideas and perspectives of 20 lecturers from multiple universities in Sri
Lanka, this research utilizes a qualitative approach to investigate the comparability between
conventional and contemporary English teaching. The study also focuses on helping instructors in
determining the most efficient method of English instruction in the classroom setting.

Keywords - English teaching, modern approach, conventional approach, foreign language, teaching
methodology
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Abstract. Life skills are crucial for fostering students' psychosocial, emotional, cognitive, behavioral,
and resilience to overcome daily obstacles and actively participate in society. In addition, it's well
known that life skills and abilities play a significant role in helping undergraduate students negotiate
and resolve issues that arise as they strive to become contributing members of society. Students
increasingly need life skills education to help them navigate the obstacles of daily living and make
good decisions as they enter adulthood. Employers are increasingly seeking candidates with specific
life skills, such as leadership, communication, time management, problem-solving, and teamwork,
making it more difficult to find employment recently. In addition, Life skills have become a
significant component of many intervention programs worldwide, especially those that try to stop
drinking, using drugs, and smoking, demonstrating their efficacy, importance, and worth. Although
life skills training courses are widely available, more is needed to know how well they change people’s
attitudes and behaviors. The study aimed to determine the connection between a life skills curriculum
and first-year undergraduate students' efficacy and competencies. This study also examined how ten
students perceived their efficacy after learning about a life skills program. The primary elements of
the qualitative research methodology employed in this study were the in-depth interviews and self-
reporting from the life skills module. First-year undergraduate students who had completed life skills
training at an NGO in New Delhi, India, were randomly chosen as participants. This study evaluated
students' perspectives and abilities after finishing the life skills classes. The details of how life skills
serve as a technical prerequisite for employability and hard skills. According to the findings of the
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theme analysis, incorporating a life skills curriculum into the academic curriculum significantly
impacts how students develop their social and personal abilities. This finding substantially affects
educators and educational policymakers who want to influence students' professional and
interpersonal skills, such as teamwork, communication, leadership, time management, decision-
making, and problem-solving, by integrating students' life skills into the curriculum.

Keywords - Life skills, social competencies, training and development, introduction to life skills to
the first-year students, curriculum
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AunHoTanuA. JlaHHBI HCCIIEOBATEIBCKUM TMPOEKT TMOCBAIIEH TOUCKY HOBBIX CIOCOOOB
JIEKCUKOrpa)uyeckoro MpejCTaBICHUs PYCCKUX €IUHHMIl C CEMAHTUKOH  COLMaIbHOIO
B3aMMOJICHCTBHS, OTPAXKAOIIUX PAa3HBIE MOJIYCHl COLMAIBHOTO OBITHS YeNOBEKa, M OTpakaeT
MEXIUCHUIIIMHAPHYIO HAIIPaBICHHOCTD JINHIBUCTHKU.

Llenb mpoekTa — pa3paboTKa EKTPOHHOTO (HPEHMOBOTO CIIOBAps COIMATBHBIX B3aUMOIeHCTBUI. B
pa3pabaTbIBa€MOM CIlIOBape MPECTaBICH HOBBINA CIIOCOO OpraHU3alMy JEKCUKH C UCII0JIb30BaHHEM
¢bpeliMOBOrO TOX0/a, TP KOTOPOM JIEKCHYECKHE €AMHUIBI TPYMIUPYIOTCS B HANPAaBICHUU OT
KOIHUTHBHOI'O YPOBHS K SI3bIKOBOMY, T.€. OCHOBOM CHUCTEMATHU3alMM CIY’KUT MEHTaJIbHAs MOJECIb
¢dparmenTa neiicrButenbHocTH. [Ipr 3TOM (hpeiliM opranu3yeTcst He TOJIBKO THIIOBBIM JAEHCTBUEM, HO
U €ro y4acTHHUKaMHM M OOCTOSATENIbCTBAMM MPOTEKAaHUs, KOTOpble BepOalM3yHOTCSI UMEHHOH W
00CTOSITETLCTBEHHON JIEKCUKOIA.

B kadecTBe OCHOBHBIX METOJIOB MCCIIEJOBAHUS B NMPOEKTE HCIOJIB3YIOTCS JEKCHUKOrpaduyecKu
METOJl, NpHUEeMbl Je(PUHUIIMOHHOTO aHalau3a, KilaccUu(UKaAlUKM, WHTEpIpeTaluy Marepuaia,
(bpeliMOBBIil aHaNN3, METOA MTPOEKTUPOBaHUS 0a3 TaHHBIX.

[TonydyeHHbIe pe3yNbTaThl UCCIEIOBAHUS M CO3JaBa€Mblil CIOBapb MOT'YT OBITh HMCIIOJNb30BaHbl B
HCCIIeIOBAaTENIbCKOW U yueOHOM nesTenbHOCTH (mpexae Bcero npu oOyuenun PKU), a taxke B
nalbHenIe JeKcuKkorpaduyecKoil mpakTUKe.

MuHMManbHas CTPYKTYpHas €MHULA clloBaps — ¢ppeliMoBas cioBapHas craThs. CloBapHas CTaThs
COJIEP’KUT B ceOe ONMMCaHHE CUTYallMM COIMAJIbHOTO B3aMMOJIEWCTBUS B pealbHOM MHpeE, B HEil
npeicraBieHa MHQopManus 00 y4yacTHHMKaX CHUTyallMd W HUX TUIUYHBIX  JIeHCTBUSX.
WnmroctpaTuBHBINA MaTepual, nogo0OpaHHbii U3 HallmoHanbHOTo KOpIyca pyccKoro si3blka U Apyrux
MCTOYHHKOB, MTOKAa3bIBAET, KaK €AMHUIIBI, OTpaKaroure Gppeim, yrnoTpedstoTcs: B peuu, MoMoraer
M0JIb30BATENSIM CJIOBaps YBUAETh pealM3allii0 TUIIOBBIX cUTyanuil ¢peiiMa. CioBaph naeT He
TOJIBKO JIMHTBUCTHYECKYIO HH(POPMALMIO O S3BIKOBBIX €AMHUIAX (TOJKOBaHMS, MIaHHBIE O
CTHJINCTUYECKOW TMPUHAAIEKHOCTH, NapaJurMaThke), HO W HH(OpPMAlMIO O BHEA3BIKOBOI
NENCTBUTEIBHOCTH.

CrnoBaps mnpemnonaraetr omnucanue Oomnee 20 dpeitmoB («Cdepa ycmyr», «OOpasoBanue u
BOocIUTaHue», «Hapyiienue 3aKkoHa U Haka3aHue» u 1ip.), 60 cyodpelimoB.

CrnoBapHasi cTaThsl COCTOUT U3 0OOIIEH XapakTepuUCTUKH (peiima U moApoOHOro OMMCAaHUS KaXkI0T0
u3 cyo(peiiMoB, BKIIOUEHHBIX B CTPYKTYpPY dpeliMa, ero 3Tamos.

Onucanue cyOdpeiima BKIIIOYaeT B ce0sl CleAyIoNue pa3iebl.

1. OO6mas xapakrepucTuka cyodpeiima: onrcanue cuTyanui, BXoIAMUX B cyOdpeiim, ux MecTo B

ero CTpyKType.
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2. YKa3aHHe eIWHHII-PETIPe3eHTaHTOB cyOdpeiimMa c BbIIeNeHUEM SACPHBIX U TepudepuiHbIX
KOMIOHEHTOB. ClioBapHbI€ 1e(pUHUIIMU TUIIOBBIX €JHMHHII.

3. Ctpykrypa cyddpeiima.

3-a O6s13aTenbHbIE KOMIIOHEHTHI CyO(peiiMa: OCHOBHBIE YYaCTHUKHU CUTYAI[UH, TUITMYHBIE 1€HCTBUSA
YYaCTHUKOB CUTYaIIHH.

3-6 dakyabTaTUBHBIE KOMIIOHEHTHI CyO(dpeiima: MecTo, BpeMs, criocod AeicTBuUS, JOIOIHUTEIbHbIE
(HeoOs3aTeNbHBIC) YYACTHUKU CUTYALIUH.

3-8 Tunosble cutyanuu cyOdpeiiMa: OCHOBHBIE BapUaHThl CUTYalMi, MX 3Talbl, MPUMEPHI
YIOTpeOJICHHs €AMHUL, PEATHU3YIOIINX CUTYyallMH (KOHTEKCTHI, BeiOpanHbie n3 HKPSI, ycroitunBsie
BBIPA)KEHUS, peUeBble KIIHILE U T.I1.).

4. OcoOeHHOCTH SI3BIKOBOTO  oopmieHHs CcyOdpeiiMa ¢ ydeToM MapajurMaTU4YEeCKUX U
CUHTarMaTU4eCKUX OTHOIIEHUH €UHUI-PEeIPE3EHTaHTOB.

5. AHIIOS3bIYHBIC BAPUAHTHI PENPE3EHTAHTOB (Ppeiima.

BBISIBJIEHUE TPYI[HOCT]_EJII?‘I P OBYYEHHUHN CTYAEHTOB-JIMHI'BUCTOB
HNEPEBOAY IF'EHAEPHO-HEUTPAJIbHOW U T'EHJAEPHO-CIIEHIU®UIIMUPOBAHHOM
JIEKCUKHU

IDENTIFICATION OF DIFFICULTIES IN TEACHING STUDENTS-LINGUISTS TO
TRANSLATE GENDER-NEUTRAL AND GENDER-SPECIFIC VOCABULARY

HUBaesa Anenal, crynent / Baasankas Mapuna BuranbeBHa?, 1.¢uiLH., npodeccop

Alena A. lvleval, Marina V. Vlavatskaya?

L2Hopocubupckuii rocynapcrsennslii Texuuueckuii yausepcuter (HI'TY), HoBocubupck, Poccus
12Novosibirsk State Technical University (NSTU), Novosibirsk, Russia

le-mail: alenaivleva2000@yandex.ru

Zg-mail: vlavatskaya@Iist.ru

AHHOTanMA. B COBpeMEHHOM MUpPE TEHJEHIIMH TOJIEPAHTHOCTH U PEIPE3CHTATUBHOCTH BCEX CIIOEB
HacCeJIeHUsl 0Ka3aJll OTPOMHOE BIIMSHUE Ha A3bIK. JIaHHBIN TOKJIA[ MOCBAIIEH BOIIpOcaM O0y4YeHUS
CTY/IEHTOB-JIMHIBUCTOB MEPEBOJly T'€HIEPHO-HEUTPAJIbHOH M TIeHAEepHO-CIIeHU(UIIMPOBAHHON
nekcuke. Tak kKak HE BCE CTYAEHThI 3HAKOMbBI C TAKMMH HOBBIMU SI3bIKOBBIMM SIBJIEHUSIMU TIEPEBOJ
JIEKCUYECKUX Y TPAMMaTHYECKUX KOHCTPYKLUHI, SIMMUHHAPYIOINX KEHCKUI WM MYXCKOU poJ, WIIH,
Hao0OpOT, MOJYEPKHUBAIOIINX ACUMMETPHIO M CEKCHUCTCKUE BBICKA3bIBAHMSI C LIE€JBIO COXPAHUTH
UAMOCTUIIbL ABTOpa, SBIISETCS HACyHIHOM MpoOieMol B OOyueHHHM NepeBOJy. AKTYaJlbHOCTh
UCCIIEIOBaHMsl 00YCJIOBJIEHA HEOOXOAUMOCTBIO OOyuYeHHUs CTYJIEHTOB-JIMHIBUCTOB MEPEBOLY
TeHJIepHO-HEHTpallbHOW M CHENU(pULIUPOBAHHON JIEKCUKH, a TaKKe OOYYEHUS TEOpEeTHUYECKUM
acreKTaM, 3aTparMBaloIllMX COBPEMEHHbIE T'€HJIEpHbIEC SIBICHHUS B MNPUKIAAHBIX Lemsx. Llenbio
JIOKJIaJia SIBJIIETCSl BBIABIEHUE TPYAHOCTEH, CBA3aHHBIX C MEPEBOJOM T€HIEPHO-HEUTpPaIbHOU H
TeH/IEPHO-CIEIUPUIIMPOBAHHON JIEKCUKU y CTYIEHTOB-JIMHIBUCTOB. JlJii 3TOro Mbl BBIIBUIH U
MIPOAHATM3UPOBAIIN MTPOOIEMBI, C KOTOPBIMH CTAJIKUBAIOTCS CTYAEHTHI NP MepeBoie HEUTpanbHON
U crneurpUuuUpoBaHHON JIEKCUKH, pa3paboTaiv MNPAKTUUYECKUH KOMIUIEKC YIPaXKHEHUH s
(dbopMHpOBaHUS HABBIKOB, a TaKKe TEOPETUYECKHE IIOJIOKEHUS, HAlpaBlICHHbIE Ha pa3BUTHE
HaBbIKOB OOHapyKeHUs U Kilaccu(UIUpOBaHMS JEKCUKU i AalbHeimieil padbotel. Merogamu
UCCIICIOBAHMSI  SIBJISIIOTCSL  MEIAarOrMUYeCKUil  HKCHEpUMEHT, MOJAEIHpPOBaHME, KiacCH(UKalus,
CHUCTEeMAaTH3allHsl.

IIpyu mepeBoje CEKCUCTCKMX  BBICKAa3bIBAHMM, TE€HJIEPHO-HEUTPAIbHOW WM  TE€HIEPHO-
CHEeU(PUIIMPOBAHHON JIEKCUKH, CTYIEHTHI TOJKHBI UIEHTU(UIUPOBATh UX B TEKCTE JUJIs IEPEBOAA.
Jlnst aToro Hamu ObLTH pa3paboTaHbl METOAMYECKHE pekoMeHaanuu. ['enaepHas HeHTpanu3auus
3aKJIIOYAeTCs B YCTpaHEHHHM JIIOObIX MOPGOCHUHTAKCHMYECKUX U JIEKCHYECKHX IPU3HAKOB,
MapKUPYIOLUX CYILECTBUTEIbHBIE, MECTOUMEHUS WM APYTUE YacTU PEUU KaK MACKYJIMHHBIE WU
dbevunnbie. ['enaepHas cnenuukaus yka3plBaeT Ha KEHITUH B si3bike. O0a SBJICHHS HANPaBJICHBI
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Ha [IPEOI0JICHUE A3BIKOBOI'O CEKCU3Ma. BBIIENAIOTCS TEKCHUECKUE U TPAMMAaTHYECKHUE OCOOCHHOCTH
HEUTpanu3auuu U creurdukanms, KOTopble He0OX0IUMO UACHTU(DUIHUPOBATH AJISI KOPPEKTHOIO
IepeBoja.

Jlis mpoBeAeHHs] HSKCIEPUMEHTa, 1elb KOTOPOro — BBISIBICHHE TPYAHOCTEH, C KOTOPBIMH
CTAJIKUBAIOTCS CTYJEHTHI, HAMU ObLTH pa3padoTaHbl 33aHus Ha IEPEBOJ, BKIIOYAOIINE TPH OJIOKa:
MepeBo]] I'eHAEePHO-CIENU(UIMPOBAHHON JIEKCUKHA C AKIEHTOM Ha MYKUMHY, Ha KCHIIUHY H
TeHJIepHO-HEHTpaIbHOW JIEKCUKH. BbUIN JaHbI KaK OTAETIbHBIC JIEKCEMBI, TAK U UX UCIOJIb30BAHUE B
KOHTEKCTaxX.

Pe3ynbpTarhl 3KCIEpUMEHTA TIOKA3aJi OMIMOKH, KOTOPBIE COBEPIIAIOT CTYJCHTHI, a TAKXKe IPUMEPHI,
KOTOpBIE SIBISIETCSl HanboJiee CIOKHBIMU JJIs TIepeBoa. B 11e10M CTyIeHThl YCHEIIHO BBIMOIHUIH
MEPEBOJI FCHICPHO-CIIEITU(PUIIMPOBAHHON JCKCHKH ¢ okycoM Ha MyxxuuH (businessman). Oxnako,
paboTas ¢ JeKCHKOM, KoTopass (oKycupyeTcsl Ha >KeHIIuHaX (CONgresSwoman) min CeKCHUCTCKUX
BbICKa3bIBaHUsX (trophy wife), oHu penIoKuiIm MHOXKECTBO BAPUAHTOB, IIBITASICh COXPAHUTH (OKYC
Ha )xeHInuHax. To ’ke camoe KacaeTcsi M reHIepHO-HeHTpaibHOM JTekcuku (Spokesperson, co-parent).
Ha ocHoBe coOpaHHBIX TaHHBIX OBUT pa3paboTaH KOMILICKC 3aJaHUN M YIPAKHCHHHA, a TaKKe
METOJIMYECKUE PEKOMEHJAllUY, HAMpaBiICHHbIE HAa pPAa3BUTHUE HABBIKOB IE€pPEeBOJA TI'EHAEPHO-
HEHTpaIbHOW U TeH/IEPHO-CIIEHU(PUIIMPOBAHHON JIEKCUKH Y CTYACHTOB.

[lepcriekTHBOM UCCIEIOBaHMS SBIAETCS TNPUMEHEHHWE Ha MpPaKTHKE pa3pabOTaHHBIX HaMU
TEOPETUYECKUX PEKOMEH AN TP 00yYEHHUHN CTYICHTOB-THHTBUCTOB.

KuroueBble cjioBa - TeHIepHAast HEUTpallu3alus, TeHIepHas crienuduKanus, S36IK0BOI CEKCU3M

JIMUHI'BUCTHYECKASA HMAI'OJIOTUSA KAK HUHTEI'PAJIBHAA  OBJIACTD
HAYYHBIX UCCJEITOBAHUM

Iakyc Buxropuss Ouserosna’, crynent / Boesa-Omeneuxo Haranba Bopucosna?, n.¢uih.,
npodeccop

Viktoria O. Pakus?, Natalia B. Boeva-Omelechko?

L210sus1it penepanbubiii yausepcuter (FODY), Poctos-Ha-Jlony, Poccus

12Southern Federal University, Rostov-on-Don, Russia

Le-mail: vpakusv@gmail.com

%e-mail: boeval961@yandex.ru

AnHOTanus. B mpoiiecce UCTOPUIECKOTO MEXIYHAPOJIHOTO B3aUMOJICHCTBUS B OOIIECTBEHHOM U
WHJUBUIYAIBHOM CO3HAaHUU (OPMHUPYIOTCS 00pa3bl APYTUX HAPOIOB, CTPaH, KyiabTyp. Onmno3uius
«CBOW — Yy»Oi1» HOCHT YHUBEPCAIbHBII M BHEBPEMEHHOW XapakTep, MPOHUKasl B pa3Hbie cQepbl
YeJIOBEYSCKOTO OBITHSL.

AKTYyalnbHOCTh JAHHOTO HCCIEIOBaHUSA OOYCIOBIIEHA WHTEPECOM YUEHBIX K PA3BUTHIO TEOPUU
00pa3oB U MOTPEOHOCTHIO B YTOUHEHHUH CIIENU(DUKN JTMHIBUCTUYECKONW UMArojIoruy KaK OJHOTO U3
HOBEHIIMX WMHTETPaJbHBIX HAMpaBICHUM HayuyHbIX uccienoBanuii. Llenp paboTel cocTouT B
onpenereHuu 00beKTa, MpeIMeTa U MOHITHIHOTO armapaTta UMarojorud, a TakKe B BBISABICHHUU
MEXIUCIUTIIIMHAPHON CBSI3U JIMHTBUCTUYECKOW UMAroJIOTUH € JPYTUMU T'YMaHUTAPHBIMU HayKaMHu.
B pabote ucmonp3yroTcsi METOIbI aHaIW3a M 0000IIEeHHsI, a TAK)KE€ METOJ TOJKOBAHUS CIIOBAPHBIX
TZ0E020002028

TepMuH «rMarosiorus» o0pa3oBaH OT jar. imago — «obpasy. JlaHHas Hayka BO3HHKIIA B CEPEIHHE
XX Beka B paMKax JUTepaTypoOBEIEHHUs, WU €€ OCHOBOMOJOKHUKAMH SIBISIOTCS (paHIy3CKHE
KOMITapaTUBHUCTHL. VIX paboTHI MOCTYKUITN UMITYJILCOM ISl U3y4YeHHUst 00pa3a B paMKax JIPyTruX HAyK:
COLIMOJIOTUH, KYJIbTYpPOJIOTHH, COLMAIBHON M HMCTOPUYECKOM IMCHXOJOTMU HCTOPUHU, ITHOJOTHUH,
MTOJIUTOJIOTH.
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He ocTanace B cTOpoHE OT M3y4eHHUs o0pa3a U JIMHTBUCTHKA, B paMKaX KOTOPOW ChOPMHUPOBATIOCH
HOBOE HAyYHOE HAIpaBJICHHE — JIMHIBUCTUYECKAas HMMAroJIoTvs, ONHUpAoIIeecs Ha Pe3yibTaThl
UCCIIeIOBaHMS 00pa3a B APYruX TYMAHUTAPHBIX HAyKaX, HO MMEIOIAsi CBOM COOCTBEHHBIC O0BEKT U
MPeIMET UCCIICIOBAHMUS.

OOBEeKTOM H3y4eHHS JTUHTBHCTUYCCKOW WMArojOTHHM BBICTYHAIOT 00pasbl «IPYTUX», «IYKHX)»
(«1HOOOPAa3bl»), WHOPOIHBIX JIsi ONpPEICIEHHON CTpaHbl OOBEKTOB, CO3/IaBaeMble B JHCKYpCax
pasHbix TUmnoB. [Ipu 3TOM 00pa3 «UyKOro» paccMaTpUBAETCS JAHHONW HAYKOHW KaK CTEPEOTHI
HAIIMOHAJILHOTO CO3HAHWs, TO €CTh KaK YCTOMYMBOE, YMOIMOHAIBHO HACBIIICHHOE, 0000IIEeHHO-
o0pa3HO€ TpEACTAaBICHUE O «UyKOM», chopMmupoBaBiieecs B KOHKPETHOW COIMATBHO-
UCTOpHYECKOU cpene. JIMHrBUCTHUECKOW MMAroJOTHsi U3y4YaeT sS3bIKOBOM acIeKT penpe3eHTaIuu
o0pasza «4yXoro», «MHOTO» HAapOoJa WM CTPaHbl, CONOCTABIISAA IpPH 3TOM rerepoodpas (obOpas
«IpYTUX, UHBIX, YYXKHUX») C aBTOooOpazoM (oOpa3oMm «cBoux»). Takum oOpa3om, mpeameToMm eé
W3YYCHHUS SIBISIFOTCS SI3BIKOBBIC MEXaHU3MbI (DOPMHPOBAHUS TOJOKUTEIBHBIX U OTPUIATESIBHBIX
aBTO- U TETEPOOOPA30B CTPAH U HAPOJIOB.

Pe3ynbTaThl MaHHBIX HMCCICIOBAHUN PACIIUPSIOT MPEICTABICHHUS O HAIMOHAJILHOM CBOEOOpaszuu
00pa3oB, UX TpaHCHOPMALIUU U MAHUITYSITHBHOM TOTCHIIMAJIE, YTO 3HAUUMO JUIS BCErO KOMILJICKCa
HayK, 3aHHUMAIOLINXCS M3y4eHHEeM 00pa3oB. AHaJIHM3 S3BIKOBBIX 00Opa30B TOCYAApCTB U H3YYCHHE
MEXaHU3MOB MX (DOPMUPOBAHHS U TPAHCHOPMAIUH C TO3UIHIA IUHTBUCTHUECKOW NMAroJIOTHu UMEET
KaK TEOPETHYECKOe, TaK M MPAKTHYECKOE 3HAYCHUE, IMMOCKOJIBKY ITH 00pa3bl CTAHOBSITCS YacThIO
HAIIMOHAJILHOW  BHCIIHCTIOJIMTHYECKOW  PUTOPHUKU W OKa3bIBAIOT  BJIMSHME KaKk  Ha
MEXXTOCYapCTBEHHBIN TNAJIOT, TaK U Ha MPOIECCH MEXKKYIbTYPHOU KOMMYHHKAITUH.

KirueBble cj10Ba - MEXIUCIHUILIIMHAPHOCTh, UMAroJIOTHsl, OIIO3MIMS «CBOH — YYKOW», aBTO-
o0pa3, rerepo-oopas

®OPMUPOBAHHUE JIMHIBOKPAEBEJUECKOM KOMIIETEHIIMA HA YPOKAX
PA3ZBUTUA PEUHN

FORMATION OF LOCAL LINGUISTIC COMPETENCE AT THE LESSONS OF SPEECH
DEVELOPMENT

IOpukosa Kamuis IOpnesnal, acupant / Kopueesa TaThsina AllekcaHApoBHAZ, KaH . GUION.
HayK, JOICHT

Kamillya Yu. Yurikoval, Tatiana A. Korneeva?

L2Enabysxcxnit uncturyr Kazanckoro (ITpuBomkckoro) denepaipHOTO yHHBEepcuTeTa, Emabyra,
Poccus

12Elabuga Institute of Kazan Federal University

Le-mail: kamillyayurikova@mail.ru

AHHOTaIUA. B COBPEMEHHBIX 00IIeCTBEHHO-TIOTUTHYECKHUX, SKOHOMHUYECKHUX u
KYJIbTYPOJIOTHYECKUX YCIOBHSIX OCOOCHHO Ba)KHBIM CTAHOBUTCS TOMCK d(PPEKTHUBHBIX METOJOB U
myTel 00yueHUsl pyCCKOMY SI3bIKY. 3aJa4i COBPEMEHHO IIKOJIBI PACIIUPSIOTCS, U BOCIIUTATEIbHBIN
KOMITOHEHT OPTaHUYHO BIUIETACTCS B OOBIYHBIC IIKOJBHBIE YPOKH, BHEKJIACCHBIE MEPOTPHUSITHS,
KJIaCCHbIE Yachl. JIMHIBUCTHI U METOJUCTHI OTMEUAIOT, YTO C MIOMOIIbIO BBEJICHUS KPA€BEIUECKOTO
Marepuaia B mpoiiecc 00y4eHHs BO3MOKHO ()OPMHUPOBATH JIMYHOCTHBIE KAUeCTBA U MO3HABATEIHHBIC
WHTEpEChl IKOIHHUKOB [TpemOukoBa, PoxxmecTBeHCKasi|, yHUBepcalbHbIE Yy4eOHbBIE aEWCTBUA
[['pumrankoBa 2014, 2016], BOCIUTHIBATh TATPUOTHU3M, JIFOOOBH K POJTHOMY KpParo, TOJEPAHTHOCTb.

Pycckuit s3Ik Kak yueOHBIA TpenMeT o0JalaeT MIMPOKUMHU BO3MOXKHOCTSIMH ISl BKITFOUEHUS
PErMOHATEHOTO KOMITOHEHTA. Y YeHHUK IMOJTy4aeT BO3MOXKHOCTh HE TOIHKO HAYIUTHCS 3P (HEKTUBHBIM
criocobaM moiy4deHus, nepepaboTku, TpaHchopMauu 3HAHUN, HO ¥ TTO3HAKOMHTHCS, OCMBICIUTh
HAaKOIUICHHBIE YEJIOBEUECTBOM IIEHHOCTH M TPAJAUIHH. B TakuX yCIOBHUSX OCOOCHHO aKTyaJIbHBIM
CTAaHOBUTCS MCIIOJIb30BAaHUE METOJIOB M CIIOCOOOB BHEIPEHUS TOCTHKEHUN UCTOPUU U KYIBTYPHI U
WX TPaAHCAIMA B IIKOJbHOM oOpa3zoBanuu. [loaTOMy ceromHsi cOBpeMEHHOE OOpa30BaHUE
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npernoiaraeT IpUMEHEHNE JIMHTBOKYIBTYPOJIOIMYECKOT0 TIOX0/1a Ha Pa3HbIX dTarax oO0yueHwHs.
Obyuaromuecs cpenHero 3BeHa (5-9 kmaccbl) HambOosee MOABEPKEHBI BIMSHUIO MHEHUS
CBEpCTHMKOB BBHUJY BCTYIUICHHUS B IMOJPOCTKOBBII BO3pacT M HEOOXOAMMOCTHIO MCIOJNb30BaTh B
paboTe ¢ HUMHU OCOOEHHBIE METOJbl U TeXHOJOrHH. OJHAKO CBEPCTHHUKHU 3a4acTyi0 (OPMUPYIOT
HCKa)XEHHOE MPEJCTABICHUE O MOPAJIbHBIX U HPABCTBEHHBIX IOHATHAX, & YYUTEIb HA YpPOKax IO
Pa3BUTHUIO PEUM BIUSET HA CTAHOBJIEHUE JIMYHOCTH, TPAMOTHOE €€ BOCIIUTAHHE YEepe3 HUCTOPUKO-
KyJIbTYpHBI TIPOLIECC, TPOUCXOAAIINA Ha TEpPUTOPUM Majol poauHbl. OOyuarommecs
MOYYBCTBYIOT HEOOXOUMOCTh ObITh MPUUACTHBIMU K BEITUKON MCTOPUU CTPAHBI, pellas Ha ypoKax
3a]]auy U BBITIOJHSISL YIPAKHEHHS O pEalbHBIX, 3HAKOMBIX UM I'eposiX, COOBITUSAX U (haKTax U IMorydas
HaIJISIIHYO MOJIENb [IOBEICHMS, IPUHATHS PELIEHUH, )KU3HEHHOT'O ITyTH U T.J.

B cootBercTBUN ¢ DenepanbHbBIM 0a3UCHBIM Y4€OHBIM IJIAHOM Ha HAMOHAJIBHO-PETHOHAIbHBIN
KOMIIOHEHT oTBoauTca He MeHee 10% oT olmero HOpMaTUBHOrO BpeMeHH. B coBpeMeHHOM
roCyZapCTBEHHOM CTaHIapTe IPEIyCMOTPEHO BpeMs Ul PeAIU3alii PErMOHAIBHOIO KOMIIOHEHTA
B COJEpKaHUU Y4eOHBIX MpPEAMETOB. BbigeneHne AaHHOTO KOMIIOHEHTa CTaHIapTa CAeaio
aKTyaJIbHBIM HJICI0 pPErMOHaIM3aluu 00pa3oBaHUs, IO KOTOPOH IOHMMAaeTcsi Ipolecc
npuOIIKEeHNs 00pa3oBaTeNbHOM chepbl K pealbHbIM MOTPEOHOCTSAM MIKOJBI C YU4ETOM CHEIU(PUKU
pEeruoHa, ero KyJbTYpPHO-UCTOpPHUYECKUX ocoOeHHocTel. Enabyra — ropoa-myseil moji OTKPBITHIM
HEOOM, KOTOPBIN CIIaBUTCS UMEHAMH M3BECTHBIX JIEATENEH JTUTepaTyphl, KyJIbTypbl, UICTOPUH, HAYKU
1 KYIIEYECKHUMH TUHACTHSIMM.

[lenbto maHHOW pabOTHI SBISIETCS aHANU3 BO3MOXKHOCTEH JIMHTBOKPAEBEIYECKOTO0 MaTepuaia mpu
BKJIIOUEHUHU UX B YPOKHU IO pa3BUTHIO peud. B xone uccienoBanus pazpaboTaHbl yIpPaXKHEHUS C
UCIOJIb30BAaHUEM DPETHOHATBLHOTO KOMIIOHEHTa ropoja Emalbyru B ympakHeHus g netei 5-9
KJIacCOB. PaccMOTpeHBl METOAMYECKHEe OCOOCHHOCTH M CIelU(HKa OpraHu3alMd YpPOKOB II0
Pa3BUTHUIO pEUH.

KuroueBsble cj10Ba - JIMHTBOKPAEBEICHNUE, METOAUKA MIPENIOIABAHUS, PYCCKUM SI3bIK

CTPATEI'MU U TAKTUKHA PEYEBOI'O BO3JIEVICTBHSA B JIUCKYPCE CMH
STRATEGIES AND TACTICS OF SPEECH INFLUENCE IN MEDIA DISCOURSE

CeménoBa Tarbsina BanepbeBHa, npenoiaBarenb
Tatiana V. Semenova

Boenno-poznymnas akaaemuss umenu npo¢. H.E. JKykosckoro u FO.A Tarapuna, YensaOuHck,
Poccus

Air Force Academy named after N.E. Zhukovsky and Y.A. Gagrin, Chelyabinsk, Russia
e-mail: tsl1@yandex.ru

INPUMEHEHUWE TEOPUHU OBPA3OBAHUSA B3POCJIBIX K U3YYEHUIO A3BIKOB
APPLYING ADULT EDUCATIONAL THEORY TO LEARNING LANGUAGES

Aptemoa Ouusa BaaguMupoBHa, aciupanT

Julia V. Artemova

NHuctutyT nHOCTpaHHbIX A3b1K0B, PY /IH, MockBa, Poccus

Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: artemovaart@gmail.com

Abstract. This article investigates the conceptual and practical issues of adult learning and how they
might impact educational organizations and practitioners. Both educators and adult learners could
face challenges due to different representations of continuing education by listeners and teachers, and
how important to be able to apply the knowledge they have mastered to actual work and life situations,
and it may enhance valuable skills and help adults improve their career prospects. Adult learning
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theory is vital to the effective design of language course and only professional implementation of the
theory and practice can provide excellent embodiment such courses.

The study searches effective engaging language courses for mature learners with appropriate learning
styles focusing on individual types of information perceptions. Three common learning styles should
be considered as a central point of their learning models for studying languages. Figuring out visual,
auditory or kinesthetic styles of learning, often abbreviated to VAK model, thoughtful educators are
able to combine methods and tailor every course depending on listeners attending to focus on the
remarkable achievements. To improve weak skills of a particular group of adult students, it is required
to blend various approaches of teaching.

The article proposes class activities, recommendations, and ideas for teachers to different learning
styles students aimed to improve competences with support learners’ ability. Thus, educational
practitioners should take advantage of each style and reinforce them separately and all together.
Generally, this procedure demands mindfulness and a creative teaching approach, therefore,
practitioners need to possess social abilities, such as good communications, interpersonal
relationships, and emotional intelligence. However, taking into account the experienced adult
learners, good human interaction and successful collaborations among all participants of the trial
could help to integrate theoretical issues and practical applications.

Keywords - foreign languages, adult education, learning styles, adult educational theory, continuing
education, lifelong learning

AHAJIN3 KAPTOTPA®UPOBAHMS 3HAHUI HA OCHOBE CITESPACE: U3YYEHUE
METOJUKH NOJJAEPKKH OBYUYAIOIMXCS (SCAFFOLDING) B IPENIOJIABAHUM
WHOCTPAHHOT O SI3bIKA

ANALYSIS OF KNOWLEDGE MAPPING BASED ON CITESPACE: STUDY OF THE
METHODOLOGY OF STUDENT SUPPORT (SCAFFOLDING) IN LANGUAGE
TEACHING

Csio JInnb, acnupanT

Xiao Lin

HNuctutyT nHocTpanHbixX sA3b61k0B, PYJ[H, MockBa, Poccus

Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: 1042228038@pfur.ru

AnHotanus. [ToHATH TeKyIee COCTOSHIE U TOPSYHE TOYKH HCCIIEA0BAaHNHN B 00JIACTH NPETIOAaBaHHS
U M3YUYCHHS S3bIKOB Ha OCHOBE MeTOaMKHU mojanepxkku''scaffolding”, utoOb1 nate pekoMeHmamu u
HampaslieHue st OyqymMX HCClieoBaHW. B MaHHOM HCClenoBaHWHM B KadyecTBE HCTOYHHKA
MIAHHBIX HMCIIOJb30BanuCch 508 crareil m3 ocHoBHOM 0asbl manHbeix Web of Science. C nmomompsro
nporpamMMmbl BusyaibHOro ananmusa Citespace cocraBieHa kaprorpadMpoBaHUE 3HAHWH OCHOBHOM
TPYIIBI aBTOPOB, MCCIIEIOBATEIbCKUX YUPEKICHHIH W KIIFOYEBBIX CIIOB, BBISABJICHBI 0a3a 3HaHHI
UCCIIeJOBaHMI B 00JIACTH TPETIOIaBaHUsI U U3yUCHUS S3bIKOB, IMHUSI Pa3BUTHUS U TIOCIICIHUE TOPSUUE
TOYKH HMCCJICOBaHMA, YTO MPEICTABIISAET HOBBIA MOIXOJ K HCCICIOBAHUIO OOYYCHUH S3bIKY B
KOHTEKcTe 00y4eHus ¢ meroaukamu scaffolding.

Pe3ynbrathl MccneqoBaHus MOKa3bIBAIOT, yTo: 1) kK 2022 roay cTaTUCTHUECKHUM aHAJIN3 €KEeroIHOTO0
KOJIMYECTBA ITyOIUKAIIMI U MX TPOTHO30B MOKA3bIBAET OOLIYIO TEHICHIIUIO K POCTY MEXKTyHAPOIHBIX
uccienoBaHuii B 3Toit obOnactu. OgHako B 2022 roay KOJUYECTBO MYOJMKYEMbIX CTaTel pe3ko
CHIW)KACTCS, W, UCIIONIb3Ys HMMEIOIIUeCs JTaHHbIe, MOYKHO CIPOTHO3UPOBATH TPU TEHICHIWHU IS
KOJIMYECTBAa TMYOJMKYEeMbIX CTaTeil B Oyayliem: MpPOJODKEHHE CHIDKCHHUS, MPOI0JIKECHHUE
CTaOMJIBHOCTHU U MPOJOIDKEHUE POCTa; 2) AHAINU3 CETH COTPYIAHUYECTBA aBTOPOB MOKA3bIBAET, UTO
Cabell, Sonia Q u Yang, Yu-Fen pacrosioxeHbl Ha MEPBOM U BTOPOM C 5 U 4 myOIMKaIMsIMU
COOTBETCTBEHHO B 3TOH oOnactu, mpudem Cabell, Sonia Q oOpasyer yeTkyro ceTh COTpYAHUYECTBA.
KaprorpadupoBanue 3HaHu#l yupexaeHus mokasbiBaer, yro Nanyang Technol Univ, Natl Yunlin
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Univ Sci & Technol u Monash Univ - Tpu yHuBepcuTeTa ¢ HanOOIbIIMM KOJIMYECTBOM TyOJIHKAIINH;
3) AHanu3 KOOKYPPEHTHOCTH KIIFOYEBBIX CJIOB M BCIUIECKA HUTHPOBAHMS ITOKA3bIBACT, YTO
UCCJICIOBaHUST B 3TOW OOJIACTH COCPEAOTOYEHBI HA OOYYEHMHM TPAMOTHOCTH, HMHCTPYKIUH H
AHTJIMHCKOM SI3BIKE U T.]I.
Karwuesbie ciioBa - Metoauka scaffolding, Citespace, Ananu3 Busyanu3amuu, KaprorpadupoBaHie
3HAHHU, 00yUCHHUE SI3BIKY

YTO BJIMAET HA IIEPEBOJA HWAWUOMBI? MOJIEJIb, OCHOBAHHASA HA
KYJIbTYPHOM AHAJIM3E

WHAT INFLUENCES IDIOM TRANSLATION? A MODEL BASED ON CULTURAL
ANALYSIS

1351 LI310HbBIHb, ACIIUPAHT

Jia Junwen

Huctutyt nHoctpanubix s13b1k0B, PY JIH, MockBa, Poccust

Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: 1042225224@pfur.ru

Abstract. The main emphasis of idiom translation should lie in the cultural examination of
phraseological units rather than the selection of translation techniques. The purpose of the study is to
build a cultural analysis model, which is developed on the language picture of the world and
metaphorical theories in cognitive and sociocultural dimensions, to analyze the cultural information
of specific idioms and compare the quality of translated texts. This research undertakes a comparison
of Chinese and Russian idiom translations produced by Goggle Translate, DeepL, Baidu Translate,
Yandex Translate, and electronic dictionaries. Translation is the deconstruction of the original
cultural information and the reconstruction of the cultural information in a new language. Its essence
is the process of decoding and encoding. Thoroughly dissecting cultural information can enable us to
perform translation tasks more effectively. The cultural analysis model is helpful for translating text
or phrases that contain abundant cultural information. There are three levels in the model: Cultural
object (Level 1), Inner cultural picture (Level II), and Outer cultural picture (Level IlI). The
examination of idioms with tea using the cultural analysis model reveals that there are differences
between China and Russia in history about tea, tea drinking habits, the mental association with the
word, national psychology of tea and tea agriculture. This study deconstructs language information
and cultural information from a cognitive perspective. The cultural analysis model is conducive to
comprehensive analysis of cultural objects, including idioms, improve the accuracy of translation and
eliminate cultural barriers between different nations.

Keywords - idiom translation; cultural analysis model; metaphor

AKTYAJIBHBIE BOIIPOCHI W3YYEHUSI AHIJIMMCKOTO SA3BIKA KAK
NHOCTPAHHOTI'O B JOIIKOJIbHOM YYPEXJEHHUU B POCCUHN

CURRENT ISSUES OF LEARNING ENGLISH AS A FOREIGN LANGUAGE IN A
PRESCHOOL INSTITUTION IN RUSSIA

Poauxos UBan EBrenseBny, acimpast

Ivan E. Rodikov

NHucturyT nHOCTpaHHbIX A3b1KOB, PY /IH, Mocksa, Poccus

Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: 1142220069@rudn.ru
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Abstract. This study investigates the challenges faced by teachers and parents in teaching and
learning English as a foreign language in preschool institutions in Moscow, Russia. The aim is to
identify the obstacles in teaching and learning English as a foreign language to young learners in
these institutions.

The data was collected on the basis of a private educational center for children and adolescents
Neostream and GBOU School Ne86 (preschool department) in Moscow. The survey consisted of
closed-ended questions that aimed to identify the challenges faced by teachers and parents, while the
interviews were semi-structured and aimed to explore the perceptions and strategies used by teachers
and parents in teaching and learning English to young learners. A total of 69 participants, including
4 teachers and 30 parents, took part in the study.

The findings reveal that the lack of qualified teachers, inadequate teaching materials, and limited
exposure to English outside of the classroom are the main challenges in teaching and learning English
as a foreign language in preschool institutions in Moscow.

The interviews with teachers and parents revealed that they had different perceptions towards
teaching English as a foreign language to young learners. While some teachers and parents believed
that it was important to start teaching English at an early age, others felt that it was too early to teach
English to young learners. However, the majority of the participants agreed that it was essential to
provide a stimulating and engaging learning environment for young learners to learn English
effectively.

In conclusion, this study highlights the significant challenges in teaching and learning English as a
foreign language in preschool institutions in Moscow. The lack of qualified teachers, inadequate
teaching materials, and limited exposure to English outside of the classroom are significant barriers
to effective teaching and learning of English as a foreign language to young learners. To improve the
quality of English language education in preschool institutions in Moscow, it is crucial to address
these challenges by providing teachers with the necessary qualifications and training, improving the
quality of teaching materials, and promoting exposure to English outside of the classroom.
Keywords - pedagogy, preschoolers, English language, education

HNCKYCCTBO 3BPY KAK CIHOCOB AJBTEPHATUBHON KOMMYHUKAIIUW B
MCUXOJOTO-TEJATOT'MYECKOM MMPAKTUKE

EBRU ART AS A WAY OF ALTERNATIVE COMMUNICATION IN PSYCHOLOGICAL
AND PEDAGOGICAL PRACTICE

Baxkanosa Esnena BaagumMupoBHa, acliupaHT

Elena V. Bazhanova

HNuctutyT nHocTpanHbix sA3b61k0B, PYJ[H, MockBa, Poccus

Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: lenamarkova66@mail.ru

AnHoTanus. 1. [TonsTne koMmmyHuKaius u ooienue. BaxkHast posib 00LIeHNs B )KU3HU OTJEIBHOTO
yeyoBeKka U oOuiecTBa B 11eJIoM. B mpuBbIYHON HaM kU3HM 0OMeH MH(OpManuei MpoucXOoAUT B
OCHOBHOM C TIOMOIIBIO pe4d. Peub U S3bIK BO3HUKIIU U3 €CTECTBEHHON MOTPEOHOCTH JII0/Iei coob1na
pemath pobieMbl BBLKUBAHUS B TIPOIECCE KOJUIEKTUBHOIO TPY/Ia U JIeNIaTh 3T0 Ooiiee 3pPeKTUBHO.
OTH 1po6IIeMBbl aKTyalbHbBI U CETOJIHSI.

2. PeueBoe oOmIeHHWE - BaXKHEWIIEE TOCTHKEHUE UYEIOBEKa, IMMO3BOJIIONICE €My HCIIOIh30BaTh
NPOIIIBIA M HACTOSIIMN OOIEYeTOBEUECKHI OIBIT, JOMOJHATH €ro M IepenaBaTh OyIyIIMM
MTOKOJICHUSIM.

3. UckyccTBO Kak croco0 akKyMYJIHpPOBAaHHUS M MEpelaud COLMAIbHO-KYJIBTYpHOTro ombITa. DakT
MCIIOJIb30BAaHUSI METO/IOB HCKYCCTBA B BOCIIUTATENIbHBIX U PEAOUIUTAITOHHBIX LESX, U1 ITOMOIIU
JIO/SIM B CJIO’KHBIX CUTYaLUsX U UIMEIOLUM OCOOCHHOCTHU Pa3BUTHS.
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4. Jlanexo He BCe JII0IU MOT'YT KOMMYHHULIUPOBATh C IOMOIIBIO PEYEBOT0 OOIIEHUS, T. K. 110 pa3HBIM
IIPUYMHAM OTPAHUYEHBI WIN JUILIEHBIM BO3MOXHOCTH TOBOPUTh. TpaBMbI, BPOXKIEHHBIE aHOMAJINH,
CHJIbHBIC ~ CTPECCOBBIE  CHUTyalluHd, OOJIE3HH MOTYT CYIIECTBEHHO TOBIHUSTH  CHU3UTH
KOMMYHHUKATHBHbIE BO3MOXKHOCTH KaXJ10T0.

AnprepHaTuBHAs KoOMMyHHKanus. EE Buasl u ocoGeHHOCTH. BO3MOXHOCTH ailbTepHATUBHOU
KOMMYHHUKAIIMM KaK JIONOJIHEHHUsS] K peYd U KaK OCHOBBI OOLICHMS C JIIOJIbMU C OCOOEHHOCTSAMHU
pa3BUTHSL.

5. OcoOblIif sA3bIK M300pa3UTENIBHOTO UCKYCCTBA U CIOCOOHOCTH BIIMATH HA JIFOJEH ObUI OTMEYEH
¢unocodamu u UCTOpUKaMH eni€é B aHTHUYHbIE BpemeHa. [lozxke (B T. 4. mcKkyccTBa D0py), €ero
BO3MOKHOCTH TIPH HCIIOJIb30BaHUM B paboTe ¢ JOABMU (B T. Y. U C OCOOEHHOCTSMHU PEUYEBOIO
pa3BUTHSA).

6. IlpumMeHeHHME KOMMYHUKAaTHBHBIX M JpPYTUX CBOWCTB MCKyccTBa OOpy Uil peLIeHus
MOBEJICHUECKUX U PEUYEBBIX MPOOJIEM IIKOIBHUKOB, a TAaKXKe MEJaroroB U poaUTeNe Ha mpuMmepe
IIPAKTUYECKOro omnelta crnenuanuctoB Komiemka manoro 6usHeca N4, r. MOCKBBI.

7. YHHUKaIbHOCTh TEXHOJIOTHYECKOTO Ipoliecca D0py, ocobas 3CTeTHKa Co37aBaeMbIXx 00pa3oB
JienaeT npoiecc 0osiee SKOJIOrMYHBIM M €CTECTBEHHBIM, MO3BOJISS pellaTh LENbIi psa NCUXO0JI0ro-
MEIarOTMYECKUX M KOPPEKLUTOHHO-PEaOMINTAITOHHBIX 33/1a4 B XOZE HMHTEPECHOTO TBOPYECKOTO
npoiecca.

8. Hckyccto D0py m FOHECKO. C nosiOops 2014 r. D06py HaxXoauTcs TOJ 3alIUTOW ITOU
MEX/yHApPOAHOM OpraHu3aluu Kak TpaAUuLMOHHOE UCKYCCTBO TyplMK U BKIIIOUEHO B CIIELUAJIbHBIN
[epeyYEHb.

9. MHoroseTHue HaOI0A€HUS U IPAKTUYECKUNA OMBIT TOBOPUT O TOM, YTO DOpPY Kak apT METO/1 UMEeT
0co0BIi pecypc. biiaroTBopHOe BIUsSHNAE €0 Ha IICUXUKY JIIOJIEH OYeBUIHO. DTO MOATBEPKAACTCS U
MHOT'OYHMCIICHHBIMU OT3bIBAMH YYAaCTHUKOB HAIllUX MPOTPAMM.

10. DOpy monroe BpeMmsi pa3BUBAIOCh HAa TEPPUTOPUM Typuuu, B YCIOBHUSIX MYCYJIbMaHCKON
TpagulMU. OTO HANUIO CBOE OTPaKCHHWE B HA3BAaHUSAX IPUEMOB, LBETOBBIX IPEINOYTECHUSX,
00pa3HOM psiie ¥ CMBICIIOBOW Harpy3Ke PHCYHKOB, BBIITOJHEHHBIX B TPaIUIMOHHOM Kitode. Ho,
HECMOTps Ha 3TO0, 0a30BbIe a0CTpaKTHBIE PUEMBI U 00JIee CII0KHbIE MHOTOCIONHBIE PUCYHKU UM
€T 0oJiee YHMBEPCAIBHBIA BHJI M BOCHPUHUMAIOTCS MPAKTUYECKH BCEMH YYACTHUKAMH MH KaK
"KpacuBble'", HE3aBMCUMO OT BO3PACTHBIX, I'€HJIEPHBIX, HALMOHAIbHBIX U KOH()ECCHOHAIBHBIX
HO30JIOTHYECKUX OCOOEHHOCTEH.

11. MHoOros€eTHss NpakTUKa M03BOJIIET TOBOPUTH 00 DOpy Kak 00 3¢ (HeKTUBHOM, YHUBEPCAILHOM U
KOMIUIEKCHOM METO/1€ TICUXOKOPPEKLITOHON pabOThI.

KuiroueBbie ciioBa - VickyccTBo, D0py, apT-Tepanusi, albTepHaTUBHAsE KOMMYHUKAIUS

JTUCTAHIIMOHOE OBYYEHME M EIrO0 INOHUMAHHUE B 3APYBEXHOH U B
POCCUNUCKOM HAYKE

DISTANCE LEARNING AND ITS UNDERSTANDING IN RUSSIAN AND FOREIGN
METHODOLOGY

CvmupHoBa Bukropusi AsnekceeBnal, crygent / Aprioxuna Iosmna PomanoBHA?, cTyjeHT /
Ka6apruna Haraabsa Bukroposna®, acnupant

Victoria A. Smirnoval, Polina R. Artyukhina?, Natalya V. Kabargina®
1’2’3I/IHCTI/ITyT MHOCTpaHHbBIX A3bIKOB, PY JIH, Mocksa, Poccust

L23|nstitute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
3e-mail: kabargina_ntvk@pfur.ru

Abstract. In the past 20 years, information and communication technologies have been rapidly
developing, which have affected all spheres of human life, including education. Consequently, such
term as "distance learning" appeared, which implies a two-way interaction of "teacher - student” at a
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distance. Problems of distant learning and the search for their solution are becoming especially
relevant and these issues are examined in this article.

This article is devoted to the concept and essence of the distance learning, it summarizes the practical
experience of using distance learning in Russia and abroad. The difference between the concepts of
"distance education" and "distance learning™ is considered. Withal, the history of the emergence and
evolution of distance education in many countries has been studied.

In this paper, the features of foreign specialists’ online learning are addressed. The advantages and
disadvantages of distance learning are considered with the results of its application as well. The paper
reveals the actual problems of distance learning, examines the scientific works of Russian and foreign
scientists and justifies the introduction of distance learning into the practice of university education.
Moreover, it presents the main directions of the evolution of distance learning around the world and
compares distance learning with the traditional one.

It’s worth to mention, distant learning can be effective only with established learning methods and
technology, which takes in account specifics of the Russian education.

Keywords - communicative competence, communicative skills, online learning, methodology
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IIpuBeTCTBEHHOE CJI0BO:

e Kamyxk Csernana MuxaitioBHa, 3aB. Kadepoil HHOCTPAHHBIX A3bIKOB, JOKTOP
[IEJarOTMYECKUX HayK, TOLUEHT. PaKyJIbTeT roCyJapCTBEHHOTO ynpasiieHuss MI'Y nMmenn
M.B. JlomoHocoBa

I'ocTn xongpepenuun:

e Kusa JIunus CaMBenoBHA, yUUTeNb-METOAUCT (ppaHiry3ckoro sa3sika MBOY r. I'opioBka.
[Ikona Ne 84

YJIEHBI )KIOPU:

e bapunosa Mpuna KoncrantunoBHa, mpodeccop kadenpsl pOMaHCKUX sI3bIKOB UMeHU B.I'.
I'aka MIII'Y, 1OKTOp UCTOPUYECKUX HAYK, TOLEHT

e Abakaposa Hanexna ['amxueBHa, KaHauIaT (pUIOIOrMYECKUX HAYK, TOLEHT Kadeapsl
¢paniry3ckoro s3pika, MITUMO MUJ] PO

e KypbanoBa-Unsrotko Kammna MckannepoBHa, kanauaat GUiIogorn4eckux HayK, JOLEHT
kadeapsl ppaHIly3cKOro s3bIK03HaHUA (uionorndyeckoro axynsrera MI'Y umenn M.B.
JIomoHOCOBa

e HBanosa Onus MuxaiinoBHa, METOAUCT Kadeapsl HHOCTpaHHBIX s13bIKk0B ['BOY mikona
Ne 1231 um. B. JI. Tlonenona
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e Kozapenko Onbra MuxaitioBHa, IOIEHT, K.I'.H., OTBETCTBEHHAs 32 CEKIIUIO (DPAHITy3CKOTO
si3pika MU PY JTH

e Vipbamesa Pazwiar HazuposHa, cT. mpenoaasarens, K.§.H., kapeapa Tul LA U PY IH
e Moxcen Xamui, npenojasarenb, kapenpa Tul Il MNA PYIH

Beaymmue cexknuu: Koponesa Banepus, MBanuenko Ceerinana

L’INFLUENCE DE LA RENAISSANCE SUR LA CULTURE, LA SCIENCE ET
L’ARCHITECTURE DE NOS JOURS

PsazanoBa Anexcanapa, CumonoBa EBrenus, Ilepeneauubina Tancus

locymapcTBeHHOE — OIO/DKETHOE — 00IIeoOpa3oBaTelbHOE — YUPEXKACHHE  ropoia  MOCKBBI
«Ixoma Ne 1231 umenu B.JI. [Tonenoay, 10 kmacc.

MA VILLE. MON ECOLE
Crenanenko Enun3asera, [lonos Amurpuii

MBOY ropoza I'opnosku Ilkona Ne 84

MOUVEMENTS DE JEUNESSE POUR LA PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT AU
DAGHESTAN

BonenusizoBa Munapa, CTyieHT

Huctutyt nHoctpanubix s13b1k0B, PY JIH, Mocksa, Poccust
Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: 1032206734@pfur.ru

LA COMMUNICATION NUMERIQUE COMME MOYEN D’APPRENTISSAGE DU
FRANCAIS

NBanyenkoBa CBeT/iaHa, CTYJICHT

NHuctutyT nHOCTpaHHbIX A3b1K0B, PY /IH, Mocksa, Poccus
Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: 1032203385@pfur.ru

CULTURE GENERALE DES ETUDIANTS : UNE QUESTION D’ACTUALITE?
Kopoaesa Banepus, ctyneHT

NHuctutyT nHOCTpaHHbIX A3b1K0B, PY /IH, MockBa, Poccus
Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: 1032200999@rudn.ru

LE REFLET DE L'EPOQUE DANS LES TEXTES EN FRANCAIS DU ROMAN DE L. N.
TOLSTOI "GUERRE ET PAIX"

benoyc Upuna, ctyneHr

NHuctutyT nHOCTpaHHbIX A3b1K0B, PY /IH, MockBa, Poccust
Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: 1032201008 @pfur.ru

119


mailto:1032206734@pfur.ru
mailto:1032203385@pfur.ru
mailto:1032200999@rudn.ru
mailto:1032201008@pfur.ru

DE LA MARGINALITE A L'INTEGRATION: ANALYSE DE L'ADAPTATION
INTERCULTURELLE DES ETUDIANTS CHINOIS EN RUSSIE

JIro CsaH10M, CTYAEHT

Hnctutyt nHocTpanHubix s13b1k0B, PY JIH, Mocksa, Poccust
Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: 1032198452 @pfur.ru

LA POPULARITE DE LA LECTURE PARMI LES ETUDIANTS RUSSES
HNasrommna Enu3asera, cTyaeHT

Hnctutyt nHoctpanubix s13b1k0B, PY JIH, Mocksa, Poccus
Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: laini555@yandex.ru

LA LITTERATIE FINANCIERE EN RUSSIE
KypoBckast Mapus, cTyaeHT

Huctutyt nHoctpanubix s13b1k0B, PY JIH, Mocksa, Poccust
Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: kurovskayamariaa@gmail.com

LE PROBLEME DE POPULARITE DES FILMS FRANCAIS EN RUSSIE
Jlo6anos IlaBeu, crynent / OpexkeBa Jlapbsi, CTyICHT

Huctutyt nHoctpanubix s13b1k0B, PY JIH, Mocksa, Poccust
Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail': 1032206735@rudn.ru e-mail?; 1032200998@rudn.ru

ANALYSE DE L'UTILISATION DU VOCABULAIRE FRANCAIS DANS LA LANGUE
RUSSE

JlozoBckast Bapapa CepreeBHa, cryneHT/ Kapaduyk Aimmca HukoJsiaeBHa, CTYA€HT

NHuctutyT nHOCTpaHHbIX A3b1K0B, PY /IH, Mocksa, Poccus
Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mailt: 1032201127 @rudn.ru e-mail?: 1032201016@rudn.ru

ANALYSE DEVOLUTION DU PHENOMENE DU FRANGLAIS DANS LE MONDE
Mywmraesa EkarepuHa, CTyIeHT

HNHucturyT nHOCTpaHHBIX A3bIK0OB, PY JIH, Mocksa, Poccus
Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: 1032205819@rudn.ru

FRANCE : LE CINEMA COMME ELEMENT DU MARKETING TOURISTIQUE
HukousaeBa /lapbs AJiekCaHAPOBHA, CTYJICHT

NHucturyT nHOCTpaHHbIX A3bIK0OB, PY JIH, Mocksa, Poccus
Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: 1032201120@rudn.ru

120


mailto:1032198452@pfur.ru
mailto:laini555@yandex.ru
mailto:kurovskayamariaa@gmail.com
mailto:1032206735@rudn.ru
mailto:1032200998@rudn.ru
mailto:1032201127@rudn.ru
mailto:1032201016@rudn.ru
mailto:1032205819@rudn.ru
mailto:1032201120@rudn.ru

YJIEHBI XKXIOPU:

e bapunosa Mpuna KoncrantunosHa, nmpodeccop kadenpsl poMmaHCKux s36Ik0B iMeHH B.I'. ["aka
MIII'Y, 1OoKTOp UCTOPUYECKUX HAYK, JOLICHT

e AolakapoBa Hanexna [amkueBHa, kaHAMIAT (QHUIOJIOTHYECKUX HAYK, IOIEHT Kadeapbl
¢dpanysckoro s3eika, MITUMO MUJ] PO

e Kyp6anoBa-Mnpiotko Kammina MckanpepoBHa, KaHAMIAT (MIOJIOTUYECKUX HAYK, JIOLEHT
kadenpsl GpaHIy3CKOTO S3bIKO3HAHUS Qutonorudeckoro Qakynsreta MIY umenu M.B.
JlomonocoBa

e Koszapenko O.M., 101eHT, K.T.H., OTBETCTBEHHAs 3a CEKIHIO (ppaniry3ckoro s3pika M PY JIH
e Viupbamesa ®@.H., ct. npenogasarens, K.¢.H., kapeapa Tul IS WA PYIH

e  Moxcen Xanmi, npenojaasarens, kapenpa TullUA MUA PY IH

121



